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BBEJEHUE

Jucuuninmza « ITHOCTpaHHBIN A3bIK B HHIYCTPUH F'OCTEIPUMMCTBA» OPUEHTUPOBaHA Ha
- MOBBILIEHHE MCXOIAHOTO YPOBHS BJIaJ€HHUS MHOCTPAHHBIM SA3BIKOM, IOCTUTHYTOTO Ha
npeabIAyIIel CTyneHn 00pa3oBaHus,

- OBJIAQJICHHE CTYJEHTaMU HEOOXOJUMBIM U JOCTaTOUYHBIM YPOBHEM KOMMYHUKAaTHBHOI
KOMIIETEHIINH JUIsl PELIEHHUS 33/1a4 MEXJIMYHOCTHOTO ¥ MEXKKYJIBTYPHOIO B3aUMOACHCTBHSI.

Takum o00pa3oMm, LI€TbI0 OCBOCHHS TUCHUILUIMHBI «MHOCTpaHHBIM SI3BIK B HHAYCTPUU
TOCTETIPUUMCTBAY SIBJIIETCSI (POPMHUPOBAHUE y CTYACHTOB HABBIKOB MOHHWMAHHs, M3BJICUCHUS,
00paboTKHU M BOCIIPOU3BEACHUS NH(OPMALINH.

[Iporiecc m3yueHUs: NUCHMIUIMHBI HalpaBieH Ha ¢opMmHupoBaHue KommereHinu YK-4
(criocoOHOCTh OCYIIECTBIIATH JEJIOBYI0 KOMMYHHUKAIIMIO B YCTHOW M MHCbMEHHOM (opMax Ha
roCyJJapCcTBEHHOM si3bike Poccuiickoit denepaniny 1 MHOCTPAaHHOM(BIX) sI3bIKe(axX).

B pesynbpTaTe 0CBOCHMSI TUCIMIUIMHBI O0YJAFOIIHICS JOHKEH
3HAMD!

- 0a30BbIe HOPMBI YIIOTPEOJICHUS JIEKCUKH, (OHETUKU U TPAaMMAaTHKU;

- OCHOBHBIE CTIOCOOBI paOOTHI HAJl SI3BIKOBBIM U PEYEBBIM MaTEPUAIIOM;

- JIEKCUKO-TPaMMaTH4YEeCKHUI MUHUMYM B 00beMe, HEOOXOAMMOM ISl pabOThl C MHOSI3bIYHBIMU
TEKCTaMM B IPOIIECCe COLMOKYJIBTYPHON U MPO(eCCHOHATEHON KOMMYHHKAIIUH;

ymemy:

- YUTaTh U MIEPEBOAUTH TEKCTHI MPOPECCUOHATFHON HANPAaBIEHHOCTH HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE;

- OCYILIECTBIISITH PO(EeCCHOHATBHYI0 KOMMYHUKAIIHIO HA HHOCTPAHHOM SI3bIKE

8naoems.

- IpUEMaMU CaMOCTOSITEIbHOM PabOTHI C SI3bIKOBBIM MaTepUaoM (JIEKCUKOH, rpaMMaTHKOM,
(OHEeTHKOM) ¢ NCTIOIB30BAHUEM CIIPABOYHOM U y4eOHOM IUTEpaTyphl;

- crnocobaMy TOMOJHEHHs NPO(GEeCcCHOHATbHBIX 3HAHUW HA OCHOBE HCIIOJIb30BAHMUS
OPUTMHAJIBHBIX HMCTOYHUKOB Ha MHOCTPAaHHOM S3bIKe, M3 pa3HbIX oOmacteil obOmed u
poecCHOHANBHOM KYJIbTYPBI;

- He00XOAMMBIMU HaBBIKaMU NMPO(ECCHOHATBHOTO OOLIEHNS HA UHOCTPAHHOM $I3bIKE;

- TEXHUKOH paboThl C OCHOBHBIMU THUIIAMHU CIIPABOYHON U Y4eOHO-CIIPABOYHOI JUTEpaTyphl
(coBapH, HIUKIONEINYECKHE CIIPAaBOYHHUKH, Y4eOHO-CIIPaBOYHBIE U3/IaHUs) U Pa3HOOOPa3HOM
MH(OPMaLIMOHHO-CIIPAaBOYHON JIUTepaTypoi (Bkitoudas (Qaitnel VHTEpHETa M 3JIEKTPOHHO-
CIPaBOYHYIO JIUTEPATYPY).



COJIEP)KAHUE MMPAKTUYECKUX 3AHSATHUI

Pasnea 1. General information about travelling. /O6mas nadpopmanusi o nyremecTrBuu.

IpakTuueckoe 3ansaTue Ne 1. Travelling/IlyremecrBue

IIpakTtuka peun:Travelling/ITyTemecTBue

Heab: @dopmMupoBaHHEe KOMMYHUKATUBHBIX KOMIIETCHIIMH, OBNQJCHHUE JIGKCUKOM U
rpaMMAaTHKOM.

3HaTh: 6a30Bble HOPMBI YNIOTPEOICHUS JTEKCUKH, (POHETUKU U TPAMMATUKH.

YMeTh: quTaTb, IMNCPCBOAUTL U TICPCCKA3bIBATH TCKCTBI Ha HWHOCTPAHHOM  S3BIKC C
HCIIOJIBb30BaHHECM CHpaBO‘IHOI\/’I n yqe6H0171 JIATCPATYPBI; OCYHIECTBIISITH KOMMYHUKAIIUKO Ha
HHOCTPAHHOM A3bIKC.

AKTYaJIbHOCTb TeMbI: 00yClIOBJIeHa HEOOXOAUMOCTBIO OBNaeHneM YK-4
®opmMa KOHTPOJISA: TECT

Teopernueckasi yactb: Travelling

Modern life is impossible without travelling. From time to time we have to go to another
city or country on business. Then after a year's work people go on holiday and they don't like to
spend it at home. Millions of people all over the world spend their holidays travelling. They
travel to see other countries and continents, modern cities and the ruins of ancient towns, they
travel to enjoy picturesque places or just for a change of scene. It is always interesting to
discover new things, to see different ways of life, to meet different people, to try different food,
to listen to different musical rhythms. Those who live in the country
like to go to a big city and spend their time visiting museums and art galleries, looking at shop
windows and dining at exotic restaurants. City dwellers usually like a quiet holiday by the sea or
on the mountains with nothing to do but walk and bathe and lie in the sun.

People who wish to travel either for pleasure or on business have at their disposal various
means of transport. If you want to go somewhere as quickly as possible the best way is to travel
by plane. It gives you additional comfort and saves your time. There is none of the dust and dirt
of a railway or car journey, none of the trouble of changing train to steamer and to another train.
Whenever you want to go somewhere by plane you should book a ticket on a flight in advance.
You may book a single, return or open return ticket. When booking a ticket you should mention
what class you are going to travel: first, business or economy class. Before boarding the plane
you should register your luggage at a check-in desk. Then you may wait in the departure lounge.
Soon you will be boarding the big airliner and it will carry you to new lands. Being on board the
plane you can read newspapers, watch video, or listen to music to kill the time. You are also
served some drinks and food. Flying is really a thrilling thing. Travelling by train is
slower than by plane but has its advantages. When on the train you can always see the
countryside around you, so you are not simply travelling, but your holidays have already begun.
If you are hungry, you can have a meal in the dining-car; and if the journey is a long one you can
have a bed in a sleeper. And there is nothing more interesting than a big railway station! There is
the movement, the excitement, the gaiety of people going away or waiting to meet friends. When
the day of your departure comes you go to the railway station, there you can see long distance
trains. They have got a lot of carriages, among them a dining car and a luggage van. The porters



are busy carrying the passengers' luggage to the train. Those who have to wait for their train
usually sit in the waiting hall. Travelling by sea is mostly for those who are going
on holiday and want a pleasant voyage. You can see the rise and fall of the waves, feel the fresh
sea wind blowing in your face and hear the cry of the sea-gulls. On board a large cruise ship
people cross oceans and visit other countries. The ship stops for a day or two in different ports
and people go ashore on excursions. Crossing the ocean is a magnificent and very long voyage.

Many  people
prefer travelling by car. This way you can explore the nearby towns and cities. The greatest
advantage is that you can stop whenever you like that you are not bound by any schedule. You
start from your own front door and take any road you like. One of the cheapest and the most
popular ways of travelling is hiking. It is always a great experience for a lover of nature.
Walking through the wood or along the river, having a rest on the shore of a forest lake, climbing
a mountain, you feel yourself a part of nature. You can not only admire the nature but gain
experience and knowledge during your walking tour. This form of travelling attracts a great
number of young people and helps them to become strong and healthy. But it depends on the
weather, of course. All means of travelling
have their advantages and disadvantages. People choose one according to their plans and
destination and each way of travelling gives great pleasure. When travelling we see and learn a
lot of things that we can never see or learn at home.

Jlekcuyeckne eIMHUIBI MO TeMme: bus, airport, baggage, luggage, gas, gasoline, ticket,
(foreign/hard) currency, bicycle, bike, to take off, to leave the ground, visa, town, city, sunburnt,
tanned, brown, bronzed, hotel

Bonpocel u 3axanus:
1. Ilepeseoume c pyccko2o Ha au2IuiicCKuil
T: UeMm TBI 3aHnMacenibes, JInza?

L: I’'m looking at the holiday brochure. There are four hotels in the town, but I can’t decide
which one we should stay.

T: JTait maHe mocMoTpeTh. [Touemy Obl Ham He ocTaHOBUTHCS B "o [1naza? OH BBITISLAMT
cambIM KoM(popTabelbHbIM U3 YEThIpEX U He TaKoW Aoporoi, kak CaHIaiH.

L: But, it’s near the main road and I think it’1l be too noisy to live there.
T: A kak HacueTt otensa Mpamxuk Kacit torga?
L: I don’t know. It looks dirtier than the other hotels.

T: Ho oH camblii nenieBbiit 1 BO3MOXHO TaM Twiie, ueM B "o [lnaza. Cmotpu! B 6porrrope
TaKkKe CKa3aHo, YTO TaM APYKEIr0OHBII epCOHAL.

2. 3anuwiume pazzoeop 6 nPAGUILHOM NOPAOKe

A: We’ll take a room on the second floor. How much is it?
B: Okay. It suits us. We’ll take this room.

A: Seventy dollars a night, sir.

B: Yes, we’ll be able to put you up. Which floor would you like, sir?



A: Have you got any vacant rooms?
B: One double-room, please.
A: Single or double, sir?

3. Iloobepumecunonumol

1) luggage a. trip

2) return ticket b. baggage

3) journey c. a buffet car

4) cloakroom d. schedule

5) a dining car e. round-trip ticket

6) booking-office f. left-luggage office

7) timetable g. ticket office

8) fellow-passenger h. travelling companion

4. Coomnecume cnoea 6 Kosonke A co cioeamu 6 KoionkeB

1) room service a. OCTAaHOBUTHCS B OTEJIE

2) travel agency b. mpubbITHE

3) book tickets c. Mecro y okHa

4) arrival d. Gropo myTeniecTBUA

5) departure €. OTHPABIISATHCS IO PACIIUCAHUIO
6) leave on time f. Kynute 6uners

7) stay at the hotel g. CIIpaBOYHOE OIOPO

8) window seat h. 6ropo obcmyxuBaHUSA

9) passport 1. OTTIpaBJICHUE

10) information office Jj. IacropTt

S5.Hanuwiume mononoz na memy «Travelling»

IIpakTyeckoe 3ansitue Ne 2. Planning and organizing your travels/ IlnanupoBanue u
OpraHu3anms Moe3A0K

IIpakTuka peun: Planning and organizing your travels/[InannpoBanue n opranusarust Moe3a0K

Heab: @opMmupoBaHWE KOMMYHHUKATHBHBIX KOMIIETEHUWWA, OBJIAJICHUE JIEKCUKOW U
IrPaMMaTHKOM.

3HaThb: 0a30BbIe HOPMBI YIOTPEOICHUS JICKCUKH, (POHETUKH U TPAaMMATHKH.

YMmerb: uWTaTh, NEPEBOJNUTH M IEPECKa3blBaTh TEKCThl HA HMHOCTPAHHOM S3BIKE C
UCIIOJIb30BAHUEM CIPAaBOYHOW M Y4YEOHOM JHTEpaTypbl; OCYIIECTBISATh KOMMYHHKAIMIO Ha
MHOCTPAHHOM SI3BIKE.



AKTYaJIbHOCTH Te€MbI: 00YCJIOBIIEHAa HEOOXOAUMOCTHIO oBnageHnem YK-4
®opma KOHTPOJIsSL: codeceoBaHNe
TeopeTuueckas yacth: Planning and organizing your travels

Whether you’re just planning a day trip or something more extensive, you’ll need some fun as
well as some learning to keep everyone engaged. Here are some tips and tricks for organizing the
best all-round trip:

Plan In Advance

Planning a trip can take longer than you think. If you’re travelling overseas, you may need to
allow time to secure visas. And if you’re travelling with a larger group at home or abroad,
finding accommodation for you all can be tricky if you leave it too late. Plan a year in advance
for bigger trips or six weeks in advance for day trips. Once you have the logistics sorted, you’ll
still have plenty of time for creating fun and educational activities for your time away.

Keep Costs Down

Travelling out of season and booking things yourself (rather than through a tour company) can
really help to keep costs down for your students. If the cost of your trip is too high, some
students might not be able to attend. You should try to make your trip as accessible to everyone
as possible. That way all of your class gets to join in the fun and learn something new too.

Prepare Students and Parents

As trip leader you should set up at least one meeting with students and parents before you
embark on your travels. It’s an opportunity to tell everyone what they need to bring and any talk
about any trip rules you want to impose. If students will need to bring any specific materials for
activities, let them know at this stage too.

Set Objectives

When it comes to organising an educational field trip or pupil vacation, you need to plan the
experience as you would a lesson in class. What are your learning objectives and how do you
intend to meet them? Once you have a clear idea of your objectives, planning activities to benefit
the students becomes much easier.

Plan Group Activities

Managing larger group activities when you’re away on a trip can be hard work as it can be
difficult to find the space to conduct an activity all together. Smaller group activities can be
much more fun for everyone involved. Set teams off on a scavenger hunt or ask groups to
become “specialists” in different areas of the trip experience. You can then bring the groups back
together once you’re back to school to discuss their findings.

Leave Some Free Time

Whilst students are sure to get a lot from the educational aspects of the trip, you don’t want them
to feel like they’re in class 24/7. A trip is an opportunity to experience a new place and learn
independence too. Leave your students some free time to explore your destination under their
own scheme. Or if they’re too young to be left unaccompanied, plan some fun activities such as a
games afternoon or a morning at a playpark.

Research and Analysis

To really consolidate your students’ learning, introduce the educational points before you leave
for the trip and get them to revisit them upon your return. You could ask them to research your
destination online before you depart and answer some quiz questions. Then get them to produce
reports or posters to display what they’ve learnt when you all get home.



Organizing a trip requires lots of planning. But when you plan well, have clear objectives in
mind, making things fun and educational whilst you’re away will be a breeze.

Jlekcuyeckune eqmHunbl no teme: all-round trip, finding accommodation, in advance, out of
season, to keep costs down, the cost of your trip, trip rules, to plan the experience, planning
activities, opportunity, destination, fun activities

Bonpocs! u 3apanus:

1. Ilepeseoume cnoea u ¢ppazvl dannvie 6 CKOOKax
1. I hate flying and always prefer to travel (na moesne).

2. Would you like (Hocunsmuka)for your luggage, miss?

3. Unfortunately there was no (kade-pecropana) on the train and we had to take a lot of food
with us.

. Modern planes have very comfortable (cunenss) in all cabins.

. There are always bustle and confusion (Ha cTanuun).

. Before boarding the plane (maccaxxup) must register at the airport.
. You (mpuzeminureck) in London at ten-fifteen p.m.

. If you’ve got something to declare you come through (kpacHsliif kopuaop).
. Ilepesedume npeonoscenus ¢ pyccko2o Ha AHZAUICKUIL A3bIK

N0 9 O »n b~

. 51 6B1 XOTeNa 3a0pOHUPOBATH OMIIETHI HA TIOE3I.

. 51 cobuparock cobuparts yemoaaH. [Tomoxenp MaE?

. 51 6epy ¢ co0o0if HaTUYHBIC U KPEIUTHYIO KapTy.

. K coxxanenuto, Bce OuieTbl poiaHbl HA CETOAHS.

. Kak nonro BeI coOupaerech ocTaBaThCsl B CTpaHe?

. Y Hee ecTh Belllu MOoAJIeKaIINe AeKIapUPOBAHUIO.

. Ilepeeeoume npeonorcenus ¢ an2iuiicKo20 Ha pyccKuil A3blK

W NN WN

1. ’m sorry I’m late. When did you arrive?

2. Excuse me, please, where’s Platform six?

3. Id like to book a single ticket.

4. Don’t make a fuss, we have still a lot of time left.

5. I’d like two tickets for the 7 o’clock train to Warsaw.

4. Boibepume nooxoosauiee c1080 u3 CHUCKA U 6CIMAgbme €20 6 npednoxcenue accommodation,
abroad, visit, arrives, journey, in advance, hotel

1. It’s always more convenient to book tickets ...

2. London Tourist Board is here to help you enjoy your ... to London.

3. We can provide ... in a wide range of price categories in over 900 hundred hotels and guest
houses of Berlin.

4. Will you tell me about the facilities offered by your ... ?
5. Good-bye! I wish you a pleasant ... .
6. She was as excited as a child about her first trip ... , and spent the next days buying clothes.

7.1t ... at 11.00 but it may be a little late because the weather forecast is bad.



5. Hanuwiume mononoz na memy «Planning and organizing your travels»

IIpakTuyeckoe 3ansitue Ne 3. Airline travelling. Airline travelling in Great Britain. The
Past Continuous Tense/ ABua myremecrBue. ABuamyTemecrsue B BeaumkoOpuranum.
IIpoieaiiee NpoaoIKEeHHOE BpeMs.

IpakTuka peun: Airline travelling/ Airline travelling in Great Britain/ ABuamyreriecTBue.
ABuanyreniecTBue B Benukoopuranuu.

I'pammartuka: The Past Continuous Tense.[Ipomeniiee npogomKeHHOE BpeMs.

Heab: @opmupoBaHHE€ KOMMYHHUKATHUBHBIX KOMIIETEHIMWA, OBJIAJICHUE JIEKCUKOW H
IrPaMMaTHKOM.

3HaThb: 6a30BbIC HOPMBI YIOTPEOICHUS JICKCUKH, (POHETUKH ¥ TPAMMATHKH.

YMerb: 4YMTaTh, NEPEBOAUTH M IEPECKa3blBaThb TEKCTbl HAa HMHOCTPAHHOM SI3BIKE C
UCIOJIb30BAaHWEM CIPAaBOYHOW M Y4YEOHOM JHUTEpaTypbl; OCYIIECTBISATH KOMMYHHKAIMIO Ha
MHOCTPAHHOM SI3BIKE.

AKTYaJbHOCTb TeMbI: 00yCIIOBJIEHAa HEOOX0IUMOCThIO oBNafeHneM Y K-4
®opMa KOHTPOJISI: TECT
Teopernyeckast 4acTh:

ThePast ContinuousTense— 3To mporeamiee IMTEIbHOE BpeMs, KOTOpPOE YyKa3blBaeT Ha
COOBITHE WM MPOIIECC, JUTMBIIUICS B ONPEIETIeHHBINH IEpHUO]] BPEMEHH B POILLIOM.

[Tpryem, 5TOT MOMEHT B MPOILUIOM OO0S3aTENIBHO JIOJKEH OBITh yKazaH. ITO MOXKET OBbITh Kak
KaKoe-TO KOHKpeTHoe Bpems (at 5 o’clock), Tak u ykazanue Ha MOMEHT BpeMeHu (when) win Ha
KpallHuM ciiydail — MoJipa3yMeBaThbCsl U3 KOHTEKCTA.

I was dancing all night long— I TanueBan Bcio HOUb (peyb UIET O HOUU, KOTOPasl yXKe MPOoIIIa)

When she called I was taking a shower — Kornia oHa nmo3Bonuna, s npuHUMan ayui (peysb UaeT o
KaKOM-TO MOMEHTE BPEMEHH B MPOILIOM (When), XOTsl TOYHOE BpeMsl HE YKa3aHO)

Bpewms Past Continuous yacTo MOKHO YCIHbIILIATh B TOBCETHEBHON peun Hocutenel s3bika. C ero
MOMOIIBIO MOYXHO PaccKa3aTh O IJIMTEIbHBIX AEUCTBHUIX B MPOILIOM.

Past Continuous o0pa3yeTcsi Mpy MOMOIIM BCIIOMOTaTeIbHOTO Tiaroia to be B mporeniiemMm
BpeMeHH (Was JUIsl eTUHCTBEHHOTO YKCIia M Were JJ11 MHOKECTBEHHOTO YMCIIa) U MepBOil (OpMBI
rjiaroja ¢ OKOH4aHuEM -ing (IIPOCTOE MPUYACTUE HACTOSIIETO BPEMEHH).

Was ynorpebnsercs ¢ nogexarmumu [ / He / She / It
Were ynotpe6usiercs ¢ nojuiexamumu You / We / They
I was crying — SAnnakan

She was sleeping — Onacmana

We were dancing — MeITaniieBanu

You were eating — Trien



ITpu ob6pazoBanuu npuyactus (Ving) HyKHO HOMHUTH O TOM, B KaKOM CIIydae COTJIacHas WJIH
rJIlacHas Ha KOHIE YABAaMBAeTCs, KOTJa IJacHas Ha KOHILE 3aMEHseTCs Ha APYTylo, U JIPYrux
IpaBUJIaXx.

Ecnu GykBa -e Ha KOHIIE HE MPOU3HOCUTCS, TO OHA OIMYyCKAaeTCs Mepe]] OKOHYaHHEeM -ing, eciu
MIPOU3HOCUTCS] — MPOCTO 100aBIsAETCS -Ing..

to write — writing (mmcatp)

to free — freeing (ocB0OOXk1aTH)

Oxonuanue -ie MeHsiercs Ha -y to lie — lying (arats)

OxoHuaHMe -y BCeTAa ocTaeTcs Ha Mecte to play — playing to try — trying

CornacHas Ha KOHIIE YJBaWBaeTCs, €CIW MEpel Hell CTOUT yaapHas riiacHas.CorjlacHas He
yIBauWBaeTCs, €CIM yJapHas IJ1acHas CTOUT B JIPYrOM MECTE€ WJIM COIJIACHOW MPEAIIeCTBYET
JIOJITUH TJIACHBIN 3BYK

to get — getting (moyry4ats)

to remember — remembering (IOMHHUTB)

to cool — cooling (oxmaxxmartp)

KoHeunble OyKBBI W | X II€pe] -ing HE yABaUBAIOTCS
to mix — mixing (CMeIIuBaTh)

to show — showing (Tloka3bIBaTh)

YTBepxacHue

YTBepllI/ITeJ'IBHBIe MNPEATIOKEHUA COCTABJIAIOTCA IIO (bopMyne IIpyu MmoMomu BCIIOMOTIaTCIbHBIX
TJIaroJIoB was / were (B 3aBUCUMOCTH OT YHCJIa) U TIEPBOM (hOPMEI riaroa.

I/He/She/It/You/ We/ They + was / were + Ving

I was cooking the dinner — SIroToBuno6es

She was painting a new picture — OHapuCOBaJIaHOBYIOKapTHHY

They were watching the Star Wars — OnucmoTpenu «3Be3JHbICEBONHBDY
The doctor was sitting in his office — J[okTopcunenBcBoeMkaOuHeTe
OTtpurianue

Otpunatenpapie mpemaioxkeHus: Past Continuous o0pa3yloTcs Mpu TOMOIIK J00aBICHUS
YaCTHUIIBI NOt ITOCIIE BCTIOMOTAaTEIBHOTO TJIarojia was / were HO Iepe]l CMBICIIOBBIM TJIarojoM.

I/He/She/It/You/ We/ They + was/were + not + Ving

I was not drinking coffee — SInenmkode

She was not singing a song — OHaHemneanecHo

They were not watching Harry Potter — Onunecmotpenul appullotrepa
was not = wasn’t

were not = weren’t



Mary wasn’t reading the book — MbapuneunTanakaury
You weren’t taking a shower — TriHEnpUHUMAT Y
Bomnpoc

Bompocutenbapie  mpemioxenuss B Past  Continuous oOpa3yroTcs MyTeM IepeHoca
BCIIOMOTATENILHOTO TJIarojia was / were B HadaJio MpeJIoKeHusI.

Was /were +1/He/She/It/ You/ We/ They + Ving

Was I drinking tea? — SAmwruaii?

Were we driving the main road? — MeiexanunornaBHoiinopore?
Was Arnold reading the book? — ApHonbauutankaury?

Were you eating breakfast? — Trien3aBTpak?

CrienuabHbIE YTOYHSIOIIME BOIPOCHI 00pa3yroTcst BO Bpemenu Past Continuous mpu moMoIIH
MOCTAHOBKH B HA4aJI0 MpeIoKeHHs question words (BompocHuTeNnbHbIX clloB). Takux, kak where
(rme), when (xorma) u apyrux. JlanpHeWIINil MOPSIOK CJIOB B KOHCTPYKIMH TOBTOPSIET
BBILICYTIOMSIHYTYFO BOTIPOCHTENBHYIO (OPMY.

QW +was /were +1/He/She/It/ You/ We/ They + Ving

What were you singing at the karaoke bar this time last Friday? — YroTsimenaBkapaoke-
0apeBITOBPEMSBIPOILTYIOMSTHHUILY ?

Where were you staying when you went to Paris? — I aerblocraHaBIMBaICS,
kornae3auiaBllapmx?

Kornaynorpe6mnsercs Past Continuous?

CyliecTByeT HECKOJBKO CJIy4aeB, KOTJa B TPEAIOKCHHH ymoTpeOisercss Bpemsi Past
Continuous:

[IponoikuTenbHbIE IEMCTBHUS B KOHKPETHBIA MOMEHT B ITPOIILIOM

OOBIYHO Ha ATO YKa3bIBAIOT 0COOBIC MapKephbl BpeMeHnu. Hampumep, at 7 a.m. (B cempb yTpa), this
morning at 4:18 (3tum yrpom B 4:18), at midnight (B mosmHOYB) U npyTHE.

[ToMrMO TOYHOTO BpEMEHHM MOXKET OBITh YKa3aH MPOCTO MEPUOJ B MPOILIOM, KOTZA JUTHIIOCH
OTIpeieNIeHHOe JieiicTBUEe. DTO JNenaeTcsi Mpu nmoMoiny BblpakeHuit all day (Bech nmews), this
afternoon (ceronus nHem) wim npocto during some time (B TeUeHHE KAKOTO-TO BPEMEHH) H T.JI.

Yesterday at 5 p.m. [ was drinking tea with mom — BuepaBnsTeBeuepasiIgalicMaMoi
ThistimethreemonthagowewereflyingtoPrague — TpumecsianazaasatoBpemsmbiietenuslIpary
OnHOBpEeMEHHBIE ACHCTBHUS B IIPOIILIIOM

Ecnu Heckonbko MEHCTBUI B MPOIUIOM MPOUCXOAWIA B OAWH MOMEHT BPEMEHH — TO
ucnonb3yetcs Past Continuous.

We were eating pizza while we were watching a new TV series — Mselenunuuuy,
KOTIaMBICMOTPEJIMHOBBIHCEPUATIIIOTEIEBU30PY



Jlekcuueckue eIMHMUBI MO  TeMme: tourist company, tour packages, inclusive tours,
coaching tours,prepaid,arrangements,air tickets, train tickets, boat or ferry tickets, hotelrooms, ca
r rentals, sightseeing tours, services, guide, a guide-interpreter

Bonpocs! u 3apanus:

1. 3anonnume nponycku 2nazonom 6 Past Continuous, ucnonv3ya npasuivHylo @opmy
2nazona be

DI............ reading a book at 4 o’clock yesterday.
1) You.......... reading a book.

3)He .......... reading a book.

4)yWe .......... reading a book.

5)She .......... reading a book.

6) They .......... reading a book.

2. Ilepeo eamu euepawinuii cnucox oen Imunu. Hanuwume, Koz0a u umo ona oenana.
Hcnonwv3yuime cnogeocouemanus

read; clean the room; have lunch; wash the dishes; watch TV
At 9 o’clock she was having breakfast.

1) At 9.30 she...

2) At 11a.m...

3)Atl pm ...

4)At3pm...

S5)AtSpm...

3. Hanuwiume mononoz na memy «Airline travelling. Airline travelling in Great Britain»

IIpakTyeckoe 3anaTue Ne 4. At the airport/B asponopry
IIpakTuka peun: At the airport/B asponopty

Heab: @opMmupoBaHWE KOMMYHHUKATHBHBIX KOMIIETEHUWWA, OBJIAJICHUE JIEKCUKOW U
IrpaMMaTHKOM.

3HaTh: 6a30BbIe HOPMBI YIIOTPEOICHUS JTEKCUKH, (POHETUKU U TPAMMATHKH.

YmMmerb: uyuTaTh, NEPEBOAWTH M IIEPECKA3bIBATH TEKCTHI HAa HWHOCTPAHHOM S3BIKE C
HCIOJIb30BAaHUEM CIPAaBOYHONW M Y4YEOHOM JMTEpaTypbl; OCYLIECTBIATH KOMMYHMKAIMIO Ha
MHOCTPAHHOM SI3BIKE.

AKTYaJIbHOCTH Te€MbI: 00YCJIOBIIEHA HEOOXOAUMOCTHIO oBlafeHrueM YK-4

(I)opMa KOHTPOJIsA: cobecenoBanue



Teopernueckas yactb:At the airport

When preparing to fly, passengers are requested to arrive at the airport 2 hours before departure
time. They must register their tickets, get a seat assignment, and weigh and check their luggage.

Most airlines have at least 2 classes of travel, first class and economy class. Economy class
tickets are much less expensive. Each passenger more than 2 years old gets a free luggage
allowance. Generally this weight limit is 20 kg of checked baggage for economy class
passengers and 30 kg for first class passengers. If you check excess luggage you’ll have to pay a
fee calculated by the number of extra pieces and the extra weight. Every passenger is also
allowed one small carry-on bag, for instance a laptop computer or small suitcase.

The rules for passengers who are traveling abroad are similar in most countries but there are,
sometimes, slight differences. Here are some things to remember: if, for instance, you need to go
through Customs, try to fill in the customs declaration before you talk to the customs officer. He
will ask every passenger the same, routine questions about whether he is carrying anything he
wants to declare: like tobacco, alcohol, presents, and sums of money.

At the check-in counter, your ticket is looked at, your things are weighed and labeled with their
destination. The next formality is filling in the immigration form and going through passport
control. Remember to have a black or blue pen with you because the immigration form has to be
filled in block letters. You write your name, nationality, permanent address and the purpose of
your trip. In most countries there is also a security check when your carry-on-luggage is
inspected.

After fulfilling all these formalities you go to the departure lounge where you can have a snack,
read a paper or buy something in the duty-free shop and wait for the announcement to board the
plane.

When you arrive at your destination, some of these same formalities will undoubtedly be
repeated. Often while on board the plane you will be given a customs declaration and
immigration form to fill in. At the airport you may be met by a specially trained dog whose job it
is to make sure that no passengers are carrying any illegal drugs. In addition, the immigration
officer might want to inspect your visa, your invitation and even your return ticket.

Jlekcuueckue eIMHMIBI MO Teme: airplane, aisle, arrival and departure monitor, baggage
carousel, baggage claim area, boarding pass, cabin

Bonpocel u 3axanus:
1.Ilpouumaitmeunepegedumeouanoz

- Good morning.

- Good morning. May I see your passport, please?
- Here you are.

- Please, put your baggage here.

- Of course.

- I'm afraid your suitcases are too heavy.

- How many kilograms must I take with me?

- Twelve kilos. Your travel bags weigh more than twelve kilos.
- What can I do then?

- You will have to take excess luggage.

- All right. How much is it?

- £60.



- Here you are.
- Thank you. Now here is your boarding ticket. You will find your place number written here
- Thank you. And where should I go now?- First to customs control and then you will have to
wait about thirty minutes before boarding the plane.
- Where is customs control?
- Over there, on the right.

- Thank you.
(At passport control)
- - Good morning, may I see your visa,
please? - Here you are.
- Your visa is only
valid till the 12™ August and now it is 12" July. -1

know but I'll be back home before the 7™ of August.

- After coming you will have to get a new one. Here you are. Have a nice flight.

- Thank you.

(On the plane)

- Welcome on board. Please fasten your seat belts and put your seats in the upright position. We
are going to fly in a few minutes... We are now flying at nine thousand metres.

2. Bcmagevme cnosa no meme no cmuiciy
- Good afternoon. Can I see your (1)..., please?
- Here you are.
- Thank you.
- Is this all your (2)...7
- Yes, I have this (3)... and only a small bag like this. Can I take this with me as (4)...luggage?
- Yes, of course. Now... would you like smoking or non-smoking?
- (5)..., please.
- Where would you like to (6)...?
- Next to the window, if it's possible...
- Yes, it is. This is your (7)... with the (8)... . It will be (9)... eight.
- Thank you very much.
- Have a nice (10)...!
2. - Would you like (11)... to drink?
- Yes, may I have an (12)..., please.
- Yes, of course. And may [ take this (13)... now?
- Oh, yes, of course.
- Would you like to buy any (14)...?

- No, thank you, I've already bought something at the (15)... . Can you tell me when we are
(16)...?



- In about 20 minutes, so don't forget to (17)... your seat belt.

- Thanks.

IpakTuueckoe 3anaTue Ne 5. Reserving a plane ticket/bponnpoBanue 6us1era Ha camoJieT
IIpakTuka peun: Reserving a plane ticket/bponnpoBanue OuseTa Ha camoJieT

Heab: @dopmMupoBaHHEe KOMMYHUKATUBHBIX KOMIIETCHIIMH, OBNQJCHHUE JIGKCUKOW U
rpaMMAaTHKOM.

3HaTh: 6a30Bble HOPMBI YIIOTPEOICHUS JTEKCUKH, (POHETUKU U TPAMMATUKH.

YMeTh: quTaThb, IMNCPCBOAUTL U TICPCCKA3bIBATL TCKCTBI Ha HWHOCTPAHHOM  S3BIKC C
HCIIOJIBb30BaHHUEM cnpaBquoﬁ n yqe6H0171 JIATCPATYPBI; OCYHIECTBIISITH KOMMYHUKAIIUIKO Ha
HHOCTPAHHOM S3BIKC.

AKTYaJIbHOCTB TEMBbI: 00YCJIOBJICHA HEOOXOJMMOCThIO OBIaficHreM Y K-4
®opmMa KOHTPOJISA: TECT

Teopernyeckasi 4acThb:

Reserving a plane ticket

Travel agent: Hallo, “Jupiter Travel”, Tom speaking. What can I do for you?
Michael: Hallo, there. I’d like to book a round trip ticket from London to Las Vegas.
Travel agent: And how do you plan your travelling?

Michael: I’d like to get to Las Vegas on the 8th of March.

Travel agent: And return on?

Michael: I’d like to leave the following Sunday, the14th of March.

Travel agent:All right. Will that be first class, business or economy?
Michael: Economy.

Travel agent:Let’s see... There is “US Airways” flight leaving London Heathrow at 10:30 AM
on March the 8th. Connecting in Los Angeles and arriving in Las Vegas at 5:05 PM.

Michael:You don’t have anything that gets in a little earlier, do you?

Travel agent:Actually, most of the flights are like that, unless you want to connect in New York
or maybe Denver, but then you are going to have a long layover.

Michael:No, no, the flight to Los Angeles sounds fine.
Travel agent: All right.
Michael:How about the return?

Travel agent:Let’s see... Departing Las Vegas at 11:30 AM and arriving the next day to London
Heathrow at 8:30 in the morning. How’s that?

Michael:That’1l be fine.



Travel agent:OK.

Michael:How much will it all come to?

Travel agent:Seven hundred and twenty five pounds per person including tax.
Michael: All right, sounds good. And how long can you hold it for me?

Travel agent:Y ou need to make payment within 24 hours to guarantee this fare.
Michael:I see. That’s ok. I’ll just pay for it now.

Travel agent:Ok. Any seating preferences?

Michael:Can you book an aisle, please?

Travel agent:Yes, that should be no problem. Ok. Now I just need your name and passport
number, please.

Michael:Ok. Michael Kemp.

Travel agent:Ok, Mr Kemp. Everything is confirmed. I’ll e-mail you your itinerary, and these are
e-tickets, save and just pick them up when you get to the airport.

Jlekcnueckue eIMHUIBI MO TeMe: carry-on bag, check-in counter, control tower, duty-free
shop, fasten seat belt sign, runway, security checkpoint, waiting area, X-ray machine

Bonpocsl u 3axaHus:

1.1lepeseoume na anenuiickuil A3vlk

- Mory 5u s BaM IoM04b?

- Jla. 51 xouy nonerets B JIoHIOH Ha 3TOU Hexnene. S xoTen Obl
3a0pOHUPOBATH OMIIET Ha caMoJIeT B 00a KOHIIA.

- Kakoro uncia Bel coOupaerech (IiaHupyeTe) BeuieTeTh B JIOHT0H?
- JIBeHauaroro mapra.

- B aToT nens umerores tpu peiica B JIonaoH - B 10 yacoB ytpa, B 8.30 u 9
yacoB Bedepa. Kakoe Bpemst aJis Bac npeanodrurensuee?

- MHe Obl Jtyuriie BeUIETETh B 9 4acoB Beuepa. S xoren Obl IpUOBITH B
JIoHZI0H paHO yTpOM.

- 5l mory 3apesepBupoBaTh MecTo Ha petic Tu-JabntO-2i. Bel xoTuTe
MIOJIETETH MEPBLIM KJIACCOM UJIU "IKOHOMHU"?

- Sl mpennoyen 6v1 "sxoHOMEU". CKOIBKO 3TO Oy1eT (CTOUTH)?
- 440 monnmapos.

- B Bpems nosiera nogaroTcs €1a U HaluTKu?

- Ha.



- CKOJIbKO BPEMEHHU JJTUTCS TTOJET?

- [IlecTp vacos.

- B xakoit ToHIOHCKHIT a3ponopT MbI pulyaem?

- Aspornopt Xutpoy. CKOJIBKO JHEH BbI coOupaeTech MpoObITh B JIoHm0HE?
- CeMb QHEN.

- Kora 6w1 BBI X0TENH BRUIETETH oMo U3 JIoHm0HA?

- 22 mapra.

- Xopomo. Bame nmsa u aapec?

- Bopuc borycnasckuit. 64-42 99-1 Crpur, Puro Iapk, Hero-Hopk 11374,
- U Bam Homep Tenedona?

- (718) 439-7286

- Bo1 Oyzaere miaTtuTh KpeauTHON KapToid?

- Jla. TTo "Macrepkapa'. Homep....... Kaprouka aericrButensHa 10 15 auBaps
1990 r. Korna s cmory mosryduts OuneTsi?

- Be1 ux MOJIYYHTC 3a IBa JHA 1O OTJICTA.

2. llepesedume na pycckuii a3vlk

A: I would like to book a flight.

B: I can help you with that. Where are you traveling to?

A: I am traveling to Singapore.

B: What date will you be traveling?

A: I want to fly on June 14th.

B: Do you want to fly out of Los Angeles International or Burbank Airport?
A: I'would like to fly out of Los Angeles International Airport.

B: Would you prefer a morning or an afternoon flight?

A: I would rather fly in the morning.

B: Well, I have you booked on a flight that will fit your schedule. The tickets will arrive by
mail in a few days.

3. Hanuwiume mononoz na memy «Reserving a plane ticket)

IMpakTnyeckoe 3anusitue Ne 6. The accommodation industry. The Past Perfect
Tense/Unnycrpust rocrenpuumctia. [Ipomeninee copepuieHHoe BpeMsi.

IpakTuka peun: The accommodation industry/ MUHIyCTpHsi rocTENpHUMCTBA.

I'pammatuxka: The Past Perfect Tense/IIpomeaiee copepiienHoe BpeMs



Heab: @opMupoBaHME KOMMYHUKATHUBHBIX KOMIIETCHIMH, OBJIAJICHUE JICKCUKOW U
rpaMMAaTUKOU.

3HaTh: 60a30BBIC HOPMEI yHOTp€6HCHI/I${ JCKCHUKHU, (I)OHGTI/IKI/I U I'paMMaTHUKH.

YMeTh: quTaTrb, MNCPEBOAUTL MW TICPCCKA3bIBATb TCKCTbI Ha HWHOCTPAHHOM  A3BIKEC C
HUCIIOJIB30BaHHUEM CHpElBO‘-IHOﬁ n yqe6H0171 JIUTCPATYpPhI; OCYHICCTBIIATH KOMMYHUKAIIUIO Ha
HHOCTPAHHOM S3BbIKC.

AKTYaJILHOCTH TeMbI: 00YCJIOBIIEHAa HEOOXOAUMOCTHIO oBlageHnem YK-4
®opma KOHTPOJIsI: codeceoBaHNe
TeopeTnyeckasi 4acThb:

THE ACCOMMODATION INDUSTRY

A hotel is a temporary home for people who are travelling. In a hotel the traveller can rest
and has access to food and drink.-The hotel may also offer facilities for recreation, such as a
swimming pool, a golf course or a beach. In many cases the hotel also provides free space for the
traveller's means of transportation. All of these services are designed to accommodate the trav-

eller, so the hotel business is often referred to as the accommodation industry.

Travel and hotels have always been closely related. In Europe and America, inns and
taverns were spaced along the roads at the distance a horse could travel in a day. The inns were
primitive by modern standards. The traveller usually had to share his bed with at least one other
person, and as many as four other persons in some remote areas. The old-fashioned inns, howev-
er, did provide food and shelter for both men and horses and therefore became a symbol for

hospitality. Indeed, the word "inn" has been used recently by many modern hotels and motels.

Modern mass transportation, that is, the movement of large numbers of people at relatively
low prices, began with the development of the railroads in the 19™ century. Up to that time,
accommodations had been provided by country inns or by family-owned and — operated hotels
in the cities. As the railroads carried larger numbers of people further and more rapidly, large
hotels were constructed near the train stations. The cluster of hotels around Grand Central
terminal in New York is a good surviving example of this stage of development of the hotel in-

dustry.

The other means of transportation — the automobile and the airline — resulted in the
growth of corresponding accommodations facilities. In the case of automobile, motels that serve

people travelling by car have sprung up along highways all over the world.

The word "motel" was created by combining motor and hotel. When automobiles were

first used, flimsy and inexpensive tourist cabins were built beside the highways. Then, as people



demanded greater comfort, the cabins were replaced by tourist courts and then by the modern
hotels. Motel or motor hotels providing parking facilities for cars were also constructed in many

large cities, where they now compete with the other commercial hotels.

The airline extended the distances that people could travel in a short period. For the
accommodations industry it was a boom in the construction of resort hotels. A resort is a place to
which people travel for recreation. It may offer mountain scenery, the combination of sun and

sea, or features that are entirely man-made, like Disneyland in California.

All hotels do not serve the same clientele, that is, the same kind of guests. In fact, it is
possible to place hotels in four broad categories. The first is the commercial hotel, which
provides services essentially for transients, many of them travelling on business. Many city
hotels and diversely located motels fell into this group. The second category is resort hotels.
Located in vacation areas, they often provide recreational facilities of their own as well. A third
type of hotel aims its services largely at the convention trade. Conventions are meetings, usually
held yearly, of various business or professional groups. Not so long ago, most conventions were
held in large urban centres such as New York and Washington D.C. The forth category is
resident hotels. People who do not wish to keep house themselves can rent accommodations on a

seasonal basis or even permanently in many hotels.

No firm distinction exists between the different kinds of hotels. In large cities that are also
tourist centres, such as New York, Paris, Tokyo, London and Rome, one hotel may offer all
types of service. And even a small hotel may have banquet rooms and meeting rooms in addition

to its accommodations for transients.

Another way of categorising hotels by its quality of service they offer. At the top are the
luxury hotels, which generally offer their guests the greatest comfort and convenience possible.
At the bottom are those that provide merely a place to sleep. A system for rating hotels according
to quality is widely used in France and a number of other countries. This system puts the top
hotels in a special deluxe category, with other receiving from five stars to one star or "A's". The

standard features include private bathrooms, room telephones, recreational facilities and so on.

The difference in quality between hotels is not entirely a matter of equipment or
furnishings. The proportion of employees to guests and guest rooms is also a matter of prime
importance. In general, the accommodation industry is labour-intensive; that is it employs a large
number of people to perform its services. In a luxury hotel, there may be three employees for

every guest room. In a large commercial hotel in a big city, the ratio is usually closer to one



employee per guest room. Obviously, the services offered by a small hotel will be far more

restricted than those provided by a luxury hotel.

The larger and more luxurious the hotel, the greater the variety of jobs that it offers.
Nevertheless, the administration and organisation of a small hotel is similar to a large one.
Engineering and maintenance for a small establishment may be done by contract with local

firms, whereas a large hotel will hire its own staff for these functions.

Generally, the problems and opportunities in all hotels are comparable, since all provide

shelter, food and other services for the travelling public.

The hotel business has its own load factor in the form of the occupancy rate. This is the
percentage of rooms or beds which are occupied at a certain point in time or over a period of
time. One of the main problems of the hotel business is a high occupancy rate during one
season and a very low one during another. Hotels in winter resorts try to increase occupancy
in summer by offering very low rates. Many summer resorts have built winter sports facilities

to attract people during their off-season.

VOCABULARY

temporary — BpeMEHHBIN

access — JIOCTyIl

accommodations industry — roOCTHHUYHOE XO35IICTBO

to refer to — uMeHOBaTh, HA3bIBATh; OTHOCUTH K KJIACCY, THITY
to provide — mpeoCTaBIATH

inn — rocTUHUIIA, TOCTOSJIBIN ABOP

tavern — TaBepHa, 3aKyCO4Hast

remote — OTJaJICHHBIN

cluster — ckomienue

to spring up — BO3HUKATb, MOABISATHCS

flimsy — HenpouHbIi, XPYNKU; HEOCHOBATEIbHBIM, IATKUM
to demand — TpeboBath

cabin — 1OMHK, KOTTEIK

parking facilities — napxoBka



to compete with — koHKypUpoBaTh C

tourist court — TypuCTCKUI KOTTEK C MAPKOBKOM

resort — Kypopt

mountain scenery — rOpHbI Ne3ax

transient — BpeMEHHBII Kuen

recreational facilities — mecTa oT1bIXa U pa3BiIeUEHUI
convention — cbe3/1, KOHIpecc

private bathroom — otnenpHas BaHHa

furnishings — o6cranoBka, MebIMpPOBKa

labour-intensive — Tpy1oeMkuit

ratio — nponopuus, COOTHOUIEHUE

obviously — oueBu1HO

restricted — y3kuii, orpaHU4EeHHBII

nevertheless — TeM He MeHee

maintenance — a/MUHUCTPATHBHO-XO3IMCTBEHHOE OOCTY)KUBAHHE
occupancy rate — ypoBeHb 3arpy3kd HOMEpHOT0 (oH/a (B TOCTUHUIIE)
sports facilities — cmopTuBHBIE COOpYKEHUS

to attract — mpuBIEKaThH

off-season — MepTBbI CE30H

Give the Russian equivalents of the following words and word combinations.
accommodation, means of transportation, to share, remote areas, an old-fashioned inn, to
provide food and shelter, occupancy rate, parking facilities, highway, inexpensive tourist
cabin, to extend, feature, load factor, off-season, convention trade, to rent, banquet room,

variety

Agree or disagree with the following statements.
A hotel is a temporary home for travelling people.
The hotel doesn’t usually offer facilities for recreation and never provides shelter and food.

By modern standards inns were a sort of luxury hotels with all kinds of recreational facilities.



All hotels serve the same clientele.

The difference in quality between hotels is not entirely a matter of equipment or furnishings.

The administration and organisation of a small hotel is not the same as of a large one.

Many hotels try to solve the problem of the occupancy rate in a different way.

Find in the text the English equivalents of the following words and word combinations.
BPEMEHHBIN KPOB, TOCTUHUYHAS UHIYCTPHs, pa3paboTaHbl sl pa3MeIlleHus
MyTEIIECTBEHHUKOB, MPEIOCTABISITh, IPUMHUTHUBHEI IO COBPEMEHHBIM CTaHAApTaM, MECTa
OTJIbIXa M PA3BIICUCHHSI, HE CYIIECTBYET YETKOTO Pa3Inuusi, KOHPEPEHII-3al, OTIaJICHHBIS
paloHBI, CHMBOJI TOCTEIIPUUMCTBA, TPeOOBaTh 00JbIIer0 KOMGOpPTa, PYKOTBOPHBIH, BOIPOC

HepBOHaanBHOﬁ Ba’XXHOCTH, YBCIIMYHUTL 3allOJTHCHUC HOMCPOB

Give synonyms to the following words and word combinations and make up your own
examples with them.

inn, to provide, recreational facilities, shelter, to demand, to be located, convention, to employ

Answer the questions.

What does a hotel provide for a traveller?

Why did old-fashioned inns become symbols of hospitality?

When did modern mass transportation appear?

What kind of attractions do resorts offer?

What categories may hotels be divided into?

What is the difference between commercial and resort hotels?

Who are resident hotels intended for?

What other system of hotel rating do you know?

Why is the accommodation industry labour-intensive?

Why are there comparable problems and opportunities in all hotels?

What is the load factor in the hotel business?

Translate into English.

OcHoBHast (DyHKIHS TOCTUHUI] — OOECIEYHUTh TYPUCTOB W JICJOBBIX JIIOJCH MECTOM JIs
MPO’KUBAHUS, €710 ¥ BCEMU HEOOXOJMMBIMH yCIOBHUSIMHU.

Ecmu BBl myTemiecTByeTe Ha MalllMHE, TO MOXXETE OCTAHOBUTHCS B MOTENE, KOTOPBIH
MPEIOCTABUT BaM yJI00HYI0 KOMHATY U CTOSIHKY JUISI BaIllerO aBTOMOOWIIS.

KypopTHble OTenM MOYTH BCETJa PACIOJOXKEHBI B JKMBOIKMCHBIX YTOJIKAX — B TOpax, Ha

Oepery peKku Wid MOpsi, B JIeCy.



e B rocruHmYHOM OM3HEce OOJBIIOE 3HAYCHHE MMEET YPOBEHBb 3arpy3KH HOMEpHOTO (OHIa,
KOTOPBII 3aBUCUT OT BpPEMEHH roja.

e KosmuecTBO 00CITyKMBAIOIIETO MTEPCOHATIA 3aBUCUT OT KATETOPHH OTEJISL.

e TocTHHHUIBI KIACCU(PUIUPYIOTCS TO pPa3HBIM IpPHU3HAKaM, HO B OCHOBE JIIO0OH
KJIaCCU(UKAIINH JIEKUT KaueCTBO 00CITy’)KUBAHUS U yJ00CTBA, IPEAOCTABIIEMBIE OTEIIEM.

e Mpbl HajgeeMmcs, 4TO COOPY)KEHHUS JUIsI 3MMHUX BHJOB CIOPTa CYUIECTBEHHO MOJHUMYT
NPOLIEHT 3aMOJHEHHS HOMEPOB B HAIIel TOCTUHUIIE B 3UMHHI CE30H.

7. Say what you have learnt about:

1) resort hotels; 2) commercial hotels; 3) convention hotels; 4) resident hotels; 5) luxury

hotels.
8. Retell the text.
9. Describe the hotel you stayed at when travelling.

Jlekcnueckue equHUIIbI MO TeMme: baggagecarousel, baggageclaimarea, baggageclaimcheck,
conveyorbelt, handluggage / carry-onluggage, luggage, baggage, luggagecarrier, luggagetags/
labels, luggageticket, suitcase, trolley

BOl'[pOCbI H 3alaHUA:

IpakTuueckoe 3anatue Ne 7. Hotel facilities/Y ciayru B oreie
IIpakTuka peun: Hotel facilities/Ycayru B orene

Heab: @opMupoBaHME KOMMYHUKATHUBHBIX KOMIIETCHIMH, OBJIAJICHUE JICKCUKOW U
rpaMMAaTUKOU.

3HaTh: 60a30BBIC HOPMEI yHOTp€6HCHI/I${ JCKCHUKHU, (I)OHGTI/IKI/I U 'paMMaTHUKU.

YMeTh: quTaTrb, MNCPECBOAUTL MW TICPCCKA3bIBATb TCKCTbI HAa HWHOCTPAHHOM  A3BIKEC C
HUCIIOJIB30BaHHEM CHpElBO‘-IHOﬁ n yqe6H0171 JIATCPATYPBI; OCYHICCTBIIATH KOMMYHUKAIIUIO Ha
HHOCTPAHHOM S3BbIKC.

AKTYaJIbHOCTH TeMbI: 00YCJIOBIIEHAa HEOOXOAUMOCTHIO oBlageHnem YK-4
dopma KOHTPOJISI: TECT
TeopeTnyeckas 4acThb:

THE FRONT OFFICE

When hotel guests arrive, they expect the front office clerks to offer them a nice
welcome. They will want someone to help them in checking-in. The front office is in the lobby
of a hotel. It consists of the reservation department and the reception desk or the front desk. The
reservation department provides booking of the hotel rooms. The front desk provides sale of

rooms, guest registration, key service, message and mail service, guest accounts.



Each employee in the front office has got a specific task. The booking clerk will help the
guest to arrange a booking. The receptionist or the room clerk will help the guest to check in.
Before the receptionist assigns a room, he or she will check the guest's booking and the available

accommodation.

A hotel guest often wants someone to deliver messages and mail for him. The front desk
performs this duty. There is always a rack with message boxes behind the counter. A hotel guest
always wants someone to take care of his room key. The front desk will do it. There is often a

key drop at the desk.

When the guest checks out, he wants someone to help him with accounts. The cashier at
the front desk will do it. Every hotel manager relies on his front office to provide brief and

convenient checking-in and checking-out.
THE BELL SERVICE

When hotel guests check in, they expect someone to show them to their rooms. They also
want someone to help them with their luggage. Often guests would like some employee to run
errands for them. These are duties of the bell service. At the head of the bell service is the bell

captain. The bell captain's post is next to the front desk. The bell captain directs bellmen.

The room clerk gives the guest's room number and the key to the bellman. The bellman
escorts the guest to his room. He escorts the guest to the elevator first and then to the floor. There
the bellman shows the guest his room. He must show where the light switches are. He must also
explain how to use the room appliances: the TV-set, telephone, air-conditioning. The guest may

want him to explain some other hotel services: room service, laundry or dry-cleaning.

In many hotels the bellman also carries the guest's luggage. But some hotels have got

porters who must carry the luggage. Very often the bellman or the porter use a cart to move the
luggage.
The bellmen also run errands for the guests. They can even page guests in the hotel. You

can see a bellman carry a sign with the name of the guest whom he is paging. Or you can hear a

bellman call out the name while he is carrying the sign.
THE HOUSEKEEPING

When guests stay at the hotel they expect somebody to clean their rooms. The
housekeeping department does it. At the head of the housekeeping service is the housekeeper. He

supervises the chambermaids.



Chambermaids prepare the rooms before the guests check in. The housekeeper tells the
maids to general clean the rooms or to make up the rooms. He may ask the maids to scrub down
the bathrooms or just change the bed linen and the towels. Generally the maids air the rooms,
make the beds, dust the furniture, vacuum clean the floor, wash the bathroom, empty the waste

baskets.

Chambermaids use carts to carry supplies of toiletries: shampoos, soaps, tissues, shower
caps as well as bed and bath linens. There are containers for dirty linen and rubbish on those

carts. Chambermaids use master keys to provide security for the hotel rooms.

If the guests need extra bedding or rollaways, the housekeeping service will do it. The
housekeeping service provides hair-dryers and irons if the guests need them. When guests check
out, the housekeeper inspects the rooms. The housekeeper informs the front desk if everything is

in order. He also informs which rooms are occupied and which rooms are vacant.

1. What do hotel guests expect the housekeeping service to do?
2. What are chambermaids’ duties?
3. What other services does the housekeeping department provide?
4. What does the housekeeper do when guests check out?
THE TELEPHONE DEPARTMENT

When guests stay at the hotel, they often use phones. There is usually the regular pay
phone and the house phone. The house phone is the system of phones throughout the hotel.
There is usually an operator who operates the switchboard. With the switchboard the operator

can control all in-coming and out-going calls.

If the guest wants someone to wake him up, to page him, to provide room service for
him, or to send a telegram, he will call the operator. The operator can connect the guest with any
hotel service: the front office, the housekeeping, the bell service, the room service, or the

concierge.

The operator has to handle outside calls too. They may be local, long-distance and
international. If someone calls from outside to find some hotel guest, the telephone operator will
connect him. If the guest is not in at the moment, the operator can take a message for the absent
guest. If guests want to make a long-distance or an international call, they may ask the operator

to connect them. But they may also dial direct.

1. What kind of phones are there at the hotel?
2. What does the operator do?



3. What departments can the operator connect the guest with?
4. How can guests make long-distance or international calls?

THE SECURITY DEPARTMENT

When guests stay at the hotel, they expect someone to protect them. The hotel security
department must protect the guests from all dangers: robbery and burglary, fire or flood. At the
head of the hotel security department is the security officer. The guests may keep their valuables
in a safe-deposit box. The security department is in charge of it. The security department

employees are prepared to protect the guests in case of any crime.

Often the guests lose their stuff in the hotel. They may leave their purses and wallets,
hand-bags and umbrellas, hats and coats in bars or restaurants, restrooms or lobbies. The security

department is in charge of the lost and found office.

The security department employees are trained for emergencies. They are prepared to
help the guests in case of fire or other dangers. They are responsible for warning the guests of the
danger. They are in charge of smoke detectors and fire extinguishers throughout the hotel. The
security department provides fire drills for all hotel employees. Each hotel employee knows all
emergency exits. In case of an injury there are first aid kits throughout the hotel. The security

department is in charge of them too.

1. What must the hotel security department protect the guests from?

2. How can the security department protect the guests’ lost items?

3. How are the security department employees prepared to help the hotel guests in case of
emergency?

4. How can the security department help the hotel guests in case of injury?

THE MAINTENANCE DEPARTMENT

Hotel personnel constantly do repair and maintenance work. This includes painting rooms
and public areas, repairing worn or damaged furniture, repairing plumbing and lighting fixtures,
doing upholstery work, patching carpets and hundreds of other chores that are necessary to keep
the operation up to the established standard. A few large hotels maintain their own workshops
for such tasks as carpentry and upholstering. Many hotels also employ their own painters who
refurbish the guest rooms and the public areas on a regular schedule. One repainting a year is
usually sufficient in normal circumstances, but damage to a room may make a special paint job

necessary.

In some hotels, engineering is a separate operation from maintenance. In these cases, the

engineering department is responsible for the mechanical equipment. A modern hotel uses a



great deal of complicated equipment, involving its heating and air-conditioning systems,
elevators, escalators, electricity and plumbing, to name only the most important. Technicians in
all of these specialties are employed under the supervision of a chief engineer. Their real job is
not so much to repair damage as to prevent it. A guest room that is out of service cannot produce
any income for the hotel. Through techniques that prevent damage and wear, the housekeeping,

maintenance and engineering staffs try to keep as many rooms in service as possible.

1. What does repair and maintenance work include?

2. What is the engineering department responsible for?

3. Who is at the head of engineering department?

4. What is the real job of technicians?
VOCABULARY

account — cuer

bath linen — 6annoe 6enbe

bed linen — nocrenbHOE Oenbe

bell captain — crapiuii oCbUIbHBII

burglary — kpaxa co B3i1oMoM

carpentry — IUIOTHULIKUE PAOOTHI

chambermaid — ropanunas

counter — cToika

to check in — peructpupoBaThCsi B TOCTUHHULIE

to check out — pacruiaTuTbcs ¥ BbleXaTh U3 TOCTUHULBI
to connect — coeIUHATH

to deliver messages — 10CTaBISTh COOOIICHUS

to dial direct — moabp30BaTHCS aBTOMAaTHYECKON TENE(POHHOM CBSI3BIO
dry-cleaning — xuMumncTKa

to dust — BBITHPATH NBLIH

elevator — mudt

emergency exit — aBapuilHbIN BbIXO/



to empty — BeIOpachiBaTh, BHICHITIATH

engineering — MHXEHEPHBIC CITY>KOBI

extra bedding — 10110JHUTENBHBIN KOMIIJIEKT OCTENBHBIX IPUHAIEKHOCTEN
fire drill — noxxapHoe yueHnue

fire extinguisher — ornerymmurens

first aid kit — komMmIeKT nepBoi MOMOIIH

flood — mroTo1, HaBOTHEHHE

front desk — croiika otnena npuema

house phone — BHyTpeHHUl TeaehOH TOCTUHHUIIBI

housekeeper — 3aBeyronuii ciry>x00if TOPHUYHBIX, ITAKHOW CITYKOOH
housekeeping service — ciry:x0a TOpHUYHBIX, STaXKHASI CITYKOa
in-coming call — Bxonsmuii TenedoHHbBIN 3BOHOK

injury — TpaBma

key drop — oTBepcTHE AJIsI OMMYCKAaHUS TOCTSAMU KIIFOYEH OT HOMEPOB
laundry — npaueunas

lobby — BecTHO0Ib, XOJT TOCTUHHIIBI

long-distance call — mexxqyropoauauii TeeOHHBINA 3BOHOK

lost and found office — 6ropo Haxom0K

maintenance department — oT1e)1 MaTepUaTBLHO-TEXHUYECKOTO CHAOKEHUS
to make up rooms — genaTb KOCMETHYECKYIO YOOPKY HOMEPOB

master key — Mactep-Kito4, yHUBEPCAJIbHBIN KITFOU

message box — siueiika 115 cooOleHui 1 nepenay

out-going call — ucxosuwmii TenedoHHBII 3BOHOK

to page — BBIIIOJIHATH (DYHKIUU JINYHOTO COMPOBOKIAIOIIETO U IPUCITYTH

to perform a duty — BeIIOTHATH 003aHHOCTD



plumbing and lighting fixtures — canTexHMKa U IEKTPONPUOOPHI
prevent damage and wear — 3aHIMaThCsl TPOPUIIAKTUKON TEXHUYECKOTO 000pYI0BaHUS

to refurbish — nenatb KocMeTHYECKUH PEMOHT, OCYIIECTBIIATH NMPO(YUIAKTHYECKUI U TEKYIIUH

PEMOHT
regular pay phone — oObIuHbIN TIIATHBIN Tene)oH

repair — peMOHTHPOBATh

reservation department — oten OpoHHUpPOBaHUS

restroom — TyaneT 00Iero Mojib30BaHus B TOCTUHUIIE WU PECTOpaHE
robbery — orpabienue, kpaxa

rollaway — packiiagyika

room service — o0CiIy’)kiBaHHe B HOMEpE

rubbish — mycop

to run errands — BBITIOJHATH OPYUYECHUS

safe-deposit box — uHIUBUAYaTBHBIN CEH]

security department — oten 6€30MacCHOCTH

security officer — HawanpHUK OT/IEa O€30MACHOCTH

smoke detector — nerekTop aAbIMa

supplies — pacxoaHble MaTepUabI

switchboard — komMmmyTaTop

tissues — TyanerHas Oymara, OyMakHbIe CalpeTKH

toiletries — TyasieTHbIe IPUHAIICKHOCTH

upholstery — o6uBka mebenu

to vacuum clean — neutecocuts

valet service — roCTUHMYHAs yCiayra I10 YUCTKE U TJIAXKEHHUIO
wake-up call — 3B0HOK B HOMep, Oy AN TTOCTOSIIbIIA

wallet — OymakHUK



waste basket — MmycopHas kop3uHa

EXERCISES
No |. Cross out one odd term in each line:
1) bellman, accountant, chambermaid, elevator, telephone operator, housekeeper;
2) valeting, housekeeping, paging, dry-cleaning, bedding, waking up;
3) to vacuum clean, to scrub down, to rely on, to draw up, to wake up, to check out;
4) impersonal, external, attentive, helpful, tangible, personnel;
5) costs, tissues, revenues, messages, rubbish, supplies, valuables;
6) lobby, wallet, suite, restroom, single room, double room

IIpakTnyeckoe 3ansaTue Ne 8. At the Customs House/Ha tamoxue

IpakTuka peun: At the Customs House/Ha Tamoxne

Heab: @opMmupoBaHWE KOMMYHHUKATHBHBIX KOMIIETEHIWWA, OBJIAJICHUE JIEKCUKOW U
IrPaMMaTHKOM.

3HaThb: 0a30BbIC HOPMBI YIOTPEOICHUS JICKCUKH, (POHETUKH U TPAMMATHKH.

YMmerb: uWTaTh, NEPEBOJNUTH M IEPECKa3blBaTh TEKCThl HA HMHOCTPAHHOM SI3BIKE C
UCIIOJIb30BAHUEM CIPAaBOYHOW M Y4YEOHOM JHUTEpaTypbl; OCYIIECTBIATh KOMMYHHKAIMIO Ha
MHOCTPAHHOM SI3BIKE.

AKTYaJILHOCTb TeMbI: 00yCIIOBIIEHa HEOOXOAUMOCTEIO OBNaieHnemM YK-4
dopma KOHTPOJIA: coOeceloBaHIE

TeopeTnyeckasi 4acThb:

When people travel abroad they have to go through the customs. Every country has its own
customs regulations, which stipulate what articles are liable to duty and what are duty-free.
Customs restrictions also include a prohibited articles list. This is a list of items which may not
be brought into a country or taken out of it, for example, weapons, antiques and works of art,
precious metals and precious stones, etc.  If a traveller has any item which comes under
restrictions, he is asked to declare it. That is, he is asked to name the item, stating its value and
other particulars. The declaration is made orally or in writing. In this case a traveller fills in the
form. It sometimes happens that a passenger’s luggage is carefully examined to prevent
smuggling. Transportation of animals, birds,
insects, fish and products of animal origin is under the inspection of the Veterinary Control. A
passenger should have a medical certificate for his animal to carry it in the cabin. Any baggage
containing seeds, bulbs, vegetables and fruit are subject to the Plant Quarantine inspection. A
passenger must have a special license to carry plants.



Jlekcuueckne eTuHUNBI Mo TeMme:a traveller, cross the border, customs regulations, liable to
duty, exceed a certain fixed quota, a prohibited articles list, permission, to take items, customs
restrictions, import or export license, to declare, declaration, to vary, receipt, duty-free,
passenger’s luggage, smuggling

Bonpocs! u 3apanus:
1. IToodepume cnoea Kk onpeoenenuam

1. a place where travellers’ belongings can be searched when leaving or entering a country;
2. official rules which stipulate what articles are liable to duty and what are duty-free;

3. akind of tax paid on items entering or leaving a country;

4. to name the item liable to duty, state its value and other particulars;

5. customs regulations which control and limit the goods entering or leaving a country;

6. to take goods illegally from one country to another, avoiding paying the necessary tax.
2. Ilepeseoume Ha anzauiicKuil A3bIK

1. CoriacHo HaIIMM TaMO>KCHHBIM IIpaBHJIaM 3TO HE NOAJICKUT TAMOKCHHOMY 00105KEHHIO.

2. Ilognagaet i 3Ta Belllb MOJT TAMOKEHHBIE OTPAaHUYCHHS ?

3. Jluunbie Beny 0OBIYHO HE 00JIararoTCs MONLUIMHOM, €CITM OHU HE MPEBBIIAIOT ONPEICTICHHON
KBOTBL.

4. B TaMoxHe Oarax maccaxupa TIIATeIHHO MPOBEPSETCS TAMOKCHHUKAMH.

5. Mnorga TaMOXEHHHKH TIIATETbHO OOBICKMBAIOT (search) Bemu maccakXupoB, YTOOBI
MPeIOTBPaTUTh (prevent) KOHTpabaHy TOBapOB, MOUICKAIINX TAMOKEHHOMY O0JI0KEHHUIO.

6. MHe notpeGoBaioch OKOJIO ABYX 4acOB, UTOOBI MPOHTH Bece (OPMaIbHOCTH Ha TaMOXKHE.

7. Ecnmu y maccaxkupa ecTh Kakas-HUOYyIb Belllb, KOTOpas TMOJMAIaeT TOJ TaMOXEHHBIC
OTpaHUYEHUS, €r0 MPOCAT 3asIBUTh O HEH B JCKIIapaliu.

8. Tonapko TpOWIS TaMOXXKHIO, MYTEHIECTBEHHHK MOXET MOoeXaTh B TOCTHHHIY HIU IF000€
Jpyroe MecTo.

9. MpbI peBBICKUIN KBOTY U JIOJKHBI OB 3aIUIaTUTh OOJIBIIYI0 CYMMY TaMO>KEHHOM MOIUINHBL.

10. S rpaxxnanun Poccun, BOT Most Bhe3mHast Bu3a. Llens Moeit moe3nku B BenmnkoOpuTanuio
— TypH3M.

3. Hanuwiume mononoz na memy «At the Customs Housey»

IIpakTuyeckoe 3ansatue Ne 9. Speaking with the Customs Officer. The Past Perfect
Continuous Tense/becena ¢ TamoskeHHBIM coTpyaHukoMm. IIpomeninee coBeplIeHHO-
MPOJ0JIKEHHOE BpeMsl

IIpakTuka peun: Speaking with the Customs Officer/becena ¢ TaM0k€HHBIM COTPYIHUKOM

I'pammartuka: The Past Perfect Continuous Tense/IIpomeainee coBepiieHHO-ITPOIOIKEHHOE
BpeMsl

Henp: @DopmupoBaHME KOMMYHUKATUBHBIX KOMIICTCHLIMH, OBJAJACHHE JIEKCUKOM U
IrPaMMaTHKOM.

3HaTh: 6a30BbIC HOPMBI YIIOTPEOICHUS JTEKCUKU, POHETUKH U TPAMMATHKU.



YMeTh: YuTaThb, IMNCPECBOAUTL U TICPCCKA3bIBATL TCKCTBI Ha HWHOCTPAHHOM  A3BIKC C
HCIIOJIBb30BaHHUEM CHpaBO‘IHOI\/’I n yqe6H0171 JIATCPATYPBI; OCYHIECTBIISITH KOMMYHUKAIIUKO Ha
HHOCTPAHHOM A3bIKC.

AKTYaJIbHOCTb TeMbI: 00yCIJIOBJIeHa HEOOXOAUMOCThIO OBNaieHneM YK-4
®opmMa KOHTPOJISA: TECT
Teopernyeckas yacTb:

THE PROCEDURE FOR INDIVIDUALS TO MOVE GOODS ACROSS THE CUSTOMS
BORDER OF THE RUSSIAN FEDERATION

In accordance with the provisions of the Customs Code of the Russian Federation
individuals can carry in accompanied and non-accompanied luggage goods intended for
personal, family, domestic and other needs not connected with commercial activity.

The intended purpose of the goods is determined by Customs authorities on the basis of a
declaration from an individual, the nature and quantity of the goods and the frequency with
which the goods are carried across the customs border.

If the value of imported goods doesn’t exceed 65,000 rubles and/or the total weight doesn’t
exceed 35 kg, the goods are exempt from customs duties.

In case the value of the goods exceeds 65,000 rubles but doesn’t exceed 650,000 rubles and/or
the total weight exceeds 35 kg but doesn’t exceed 200 kg, a unified rate of customs duty is
applied to the amount of the excess. A unified rate of duty is 30 per cent (%) of the customs
value of the goods but not less than 4 euros per kilogram.

In case the value of the goods exceeds 650,000 rubles and/or the total weight exceeds 200 kg, an
aggregate customs payment is levied on the amount of the excess.

The rates of customs duties on imported transport means depend on their value, the date of
manufacture and the engine volume.

A full exemption from customs duties and taxes is granted for cultural valuables on condition
that they are declared and have undergone the special registration envisaged by the legislation.

Customs duties are not paid on international postal items if the value of such goods sent in the
course of one week to one recipient doesn’t exceed 10,000 rubles.

Government establishes quantitative limits on certain categories of goods. Individuals can carry
across the border 2 liters of alcohol, 200 cigarettes, 250 g of caviar, $3000 per person free of
duty.

Goods prohibited for bringing into the country are: weapons of all kinds, ammunition and
explosives, drugs and psychotropic substances.

Working on the text
Ex. 1 Read and translate the text.
Ex. 2 Find in the text the English equivalents of the following:

TaMO>KEHHBIN KOACKC, (bHSI/I‘ICCKOG JIMIIO, COHpOBO)KI[aCMHﬁ 6ara>1<; BBO3UMELIC TOBAPHI; INYHBIC
HYXIbI; KOMMCPYCCKAA ACATCIIbHOCTD; IIPEAHAZHAYCHUC, O6IJ_II/II\/’I BEC; XapaKTCPp U KOJIHNYECCTBO,
TPAHCIIOPTHOC CPEACTBO, AaTa IIPOU3BOACTBA, 00BeM ABUTaTClisA; KYJIbTYPHBIC IECHHOCTH,
MCKIAYHAPOAHBIC ITIOYTOBBIC OTIIPABJICHUA; KOJIWYCCTBCHHBIC OT'PAHUYCHUA



Ex.3 a) Mark the stress in the English words and compare it with the Russian words. Tick the
pairs of words with different stressed syllables.

individual WHJUBUTyaIbHBIN
company KOMTIaHUS

personal MIePCOHANIBHBIN
commercial KOMMEPYECKHUI
manufacture MaHy(hakTypa
registration perucTpanus
international MHTEpPHAI[MOHAJIbHBIN
limit JIUMHT

competent KOMIIETEHTHBIN
details IeTalln

b) Read the English words again.
Ex. 4 Cross out silent letters in the following words and practice their reading:

foreign, flight, receipt, write, know, weight, through, which, when, why, where,
what, alright, answer

Ex.5 Insert prepositions if necessary.

1) _ accordance _ the Customs Code

2) goods intended  personal, family, domestic and other needs
3) the goods are exempt  duty

4) the intended purpose is determined  Customs authorities

5) to carry goods  the customs border

6) the rate of duty depends  the value of the goods

7) the date  manufacture

8) the goods are free of duty  condition that ...

9) to pay the duty  international postal items

10)  thecourse  one week

Ex. 6 Find words in the text which define the following nouns:
- luggage - accompanied / non-accompanied
- needs

- activities



- weight

- goods

- rate of duty

- customs payment

- valuables

- item

- limits

Past Perfect Continuous - mporeiiee COBepIICHHOE ITUTETLHOE BpeMs

Bpewms Past Perfect Continuous yka3siBaeT Ha IeiCTBHE, KOTOPOE HAYAIOCh B MPOIILIOM,
MIPOJIOJDKAIIOCH B TEUEHHE HEKOTOPOTO BPEMEHHU U TMOO0 3aKOHYHMIIOCH HETIOCPEACTBEHHO Nepes
HEKHM MOMEHTOM B TMPOIILIOM UJIH BCE €IIIe HE 3aKOHYMIIOCH K HEKOEMY MOMEHTY B TIPOIILIOM.

I had been typing this text for 2 hours and then found it on the Internet.
S1 HaGupan 3TOT TeKCT J[Ba Yaca, a MOTOM Hareln ero B laTepHere.

I had been waiting for his airplane for 2 hours when it was announced about delay.
S1 ) nan ero caMoneT yxe JBa 4aca, KOrjaa 0ObsSBUIIN O €T0 3a/ICPIKKE.

Oo6pazoBanue Past Perfect Continuous

Jlyis Toro, 9TOOBI TOCTABHUTH TIIaroi B popmy Bpemenu Past Perfect Continuous, TpeGyercs
BCIIOMOTATENIbHBIN TJ1aroi to be Bo Bpemenu Past Perfect u npuyactue nHactosiiero
BpemeHnu (popma V-ing) CMBICIOBOTO IJ1aroia.

To be Bo Bpemenu Past Perfect umeer equncteennyto popmy had been.

[Tpuyactue nacrosmero Bpemenu (Participle I) MoHO TOTy4nTh, MPHOABUB K HAYAITBHOM
¢dbopmMe 3HaUYMMOTrO IJ1aroja OKOH4YaHHE -ing:

jump — jumping
live — living

yTBepI[I/ITCJ'IBHBIe MMPEATTOKCHUA:

I had been playing We had been playing
You had been playing You had been playing
He / she / it had been .
playing They had been playing

B BOITPOCUTCIIbHOM NPCJIOKCHUN BCIIOMOTATENIbHBIN ri1aros had BEIHOCHTCS HA MECTO nepen
nmouIC)KalumM, a OCTajibHasA 4aCTbh CKa3yEMOT'O paCIiojaracTcCs 1mocjc HETo:

I saw many puddles. Had it been raining?
A Bunen muoro ayx. llen noxns?

BOHpOCI/ITeJII)HI)IG MPCAJIOXKCHUA:



Had I been playing? Had we been playing?

Had you been playing? Had you been playing?
Had he / she / it been .

()
playing? Had they been playing®

B oTpunatenpHBIX IPEAIOKEHHUIX 3a BCIIOMOTaTeIbHBIM rarojom had cienyer orpuniareiapHas
gacTuIiia not:

Of course he did not want to sleep! He had not been working like a horse all the week.
Pazymeercs, emy He xotenock crath! OH-TO HE paboTall Kak BOJI BCIO HEJIEIIO.

OTpI/IIIaTCJIBHI)IC MPECATTOXKCHUSA:

I had not been playing We had not been playing
You had not been playing You had not been playing
He / she / it had not been

playing They had not been playing

Jlekcnueckue equHUIbI O Teme:cross the border, customs regulations, liable to duty, weight
limitation, a prohibited articles list, dutiable articles,purpose, customs restrictions, import or
export license, to declare, declaration, to vary, receipt, duty-free, length of his visit, smuggling

Bonpocs! u 3aganus:

1. Onupasce na oopaseu, oononnume npeonodxcenus 6 the Past Perfect Continuous Tense
1) ... before Tom came to the court. Helen/to play/tennis/for an hour and a half.

2) ... before he retired. Mr Black/to work/as a lawyer/for twenty-five years.

3) ... when the bus arrived. We/ to wait/f or forty minutes.

4) Sheila looked tired because She/to sew/a dress/for her little daughter/all day.

5) Before Jack got to level four .... He/to play/the same game/for three hours.

6) Mike’s neighbours were angry because .... He/to listen/to loud music/for four hours/yesterday
evening.

7) Everybody was very hungry because .... They/to work/all day/without/a break for lunch.
8) ... when suddenly the car broke down. We/ to drive/for five hours.

9) ... before the plane landed in the airport late in the evening yesterday. They/to fly/for six
hours.

10) ... since Easter. Alex and Den/to prepare/for the exams.
2. Ilocmasvmeznazonwvieckookaxe the Past Perfect Continuous Tense

1) My sister ... (to practise) for two months before that concert.



2) The boys ... (to fish) for three hours before Tom caught the first fish.

3) We ... (to discuss) that problem for more than an hour before we found the right solution.
4) Henry ... (to wait) for half an hour before he saw his girlfriend getting off the tram.

5) Driving to the hospital was difficult as it ... (to snow) all night.

6) Polly ... (to study) economy since she entered university.

7) Ron’s collection of coins was valuable as he ... (to collect) them since he was a schoolboy.

8) When Sam returned home we ... (to watch) that TV programme for a quarter of an hour
already.

9) Bill’s coat and mittens were wet because he ... (to play) snowballs with his friends in the
yard.

10) David was irritated because the police inspector ... (to ask) him questions for more than an
hour.

3. Coenaiitme npeonodxcenus 60npoCcumeIbHbIMU

1) Brian had been trying to find a better job for three weeks.

2) Little Johnny had been riding his new bike all day yesterday.

3) Robert and Frank had been fixing that computer for two hours yesterday.

4) Julia had been typing the report all the morning yesterday.

5) It had been raining all night last Tuesday.

6) The Smiths had been building their house for four years.

7) We had been skating for three hours yesterday.

8) You had been decorating the classroom for more than two hours last Saturday.
9) The twins had been fighting in the backyard when their mother saw them.

10) Molly had been speaking on the phone for an hour and a half yesterday evening.
4. Coenaitme npeonosrcenus ompuyameabHoiMu

1) Brian had been trying to find a better job for three weeks.

2) Little Johnny had been riding his new bike all day yesterday.

3) Robert and Frank had been fixing that computer for two hours yesterday.

4) Julia had been typing the report all the morning yesterday.

5) It had been raining all night last Tuesday.

6) The Smiths had been building their house for four years.

7) We had been skating for three hours yesterday.

8) You had been decorating the classroom for more than two hours last Saturday.

9) The twins had been fighting in the backyard when their mother saw them.



10) Molly had been speaking on the phone for an hour and a half yesterday evening.

5. Hanuwiume mononoz na memy «SpeakingwiththeCustomsOfficer»

IIpakTuyeckoe 3ansaTue Ne 10. List of prohibited items/Cnucok 3anpenieHHbIX TOBAPOB
IIpakTuka peun: List of prohibited items/Crrcok 3anpenieHHbIX TOBAPOB

Heab: @dopmMupoBaHHEe KOMMYHUKATUBHBIX KOMIIETCHIIMH, OBNQJCHHUE JIGKCUKOW U
rpaMMAaTHKOM.

3HaTh: 6a30Bble HOPMBI YIIOTPEOICHUS JTEKCUKH, (POHETUKU U TPAMMATUKH.

YMeTh: quTaThb, IMNCPCBOAUTL U TICPCCKA3bIBATL TCKCTBI Ha HWHOCTPAHHOM  S3BIKC C
HCIIOJIBb30BaHHUEM CHpaBO‘IHOI\/’I n yqe6H0171 JIATCPATYPBI; OCYHIECTBIISITH KOMMYHUKAIIUIKO Ha
HHOCTPAHHOM S3BIKC.

AKTYaJIbHOCTB TeMbI: 00yCJIOBIIeHAa HEOOXOAUMOCTHIO oBnageHneM YK-4
@opMa KOHTPOJIS: coOeceIoBaHNE

TeopeTnueckasi 4acTh:

When people travel abroad they have to go through the customs. Every country has its own
customs regulations, which stipulate what articles are liable to duty and what are duty-free.
Customs restrictions also include a prohibited articles list. This is a list of items which may not
be brought into a country or taken out of it, for example, weapons, antiques and works of art,
precious metals and precious stones, etc. If a traveller has any item which comes under
restrictions, he is asked to declare it. That is, he is asked to name the item, stating its value and
other particulars. The declaration is made orally or in writing. In this case a traveller fills in the
form. It sometimes happens that a passenger’s luggage is carefully examined to prevent
smuggling. Transportation of animals,
birds, insects, fish and products of animal origin is under the inspection of the Veterinary
Control. A passenger should have a medical certificate for his animal to carry it in the cabin. Any
baggage containing seeds, bulbs, vegetables and fruit are subject to the Plant Quarantine
inspection. A passenger must have a special license to carry plants.

Jlekcuyeckne enumHuUnbl nmo TeMme:cross the border, customs regulations, liable to duty,
passenger’s certificate of vaccination, a prohibited articles list, dutiable articles, an examination
of luggage, customs restrictions, import or export license, to declare, declaration, to vary, receipt,
duty-free, firearms, drugs, smuggling

Bonpocs! u 3apanus:

1.IlIpouumaiime u nepegedume ouanoz

Customs Official: Are these two bags all you have, madam?

Pauline: Yes, they’re all I have.

O.: Well, would you please read this notice carefully.

P.: Thank you.

O.: Do you understand the notice?

P.: No, not very well.

O.: What it means is this. You must declare anything you have with you which is new, or which
you got only recently. Also you must declare anything, whether it’s new or not, which is in your
luggage and isn’t for your own use — any present, for example.



P.: Tsee. Yes, I have got some presents. I’ve got a bottle of brandy and some cigarettes.

O.: Would you show them to me?

P.: Yes, here they are.

O.: Oh, yes, only half a bottle of brandy. You’re allowed that. Now these boxes of cigarettes.
That’s more than I can allow you free. I’'m afraid we’ll have to charge you some duty on the
cigarettes. I’ll tell you how much in a moment. But first let me see inside your bag.

sksksk

Customs Officer: Good morning. Can I see your passport?

Passenger: Certainly. Here it is.

: Yes, that’s all right. Have you got anything to declare?

: Yes, I have.

. What have you got?

: I’ve got some whisky and some cigarettes.

. How much whisky have you got?

o A litre.

: That’s all right. And how many cigarettes have you got?
- Two hundred.

: Fine. What about perfume? Have you got any perfume?
s Er... No, I haven’t.

. Good. Open your case, please.

: Pardon?

. Open your case, please. Open it now! Oh, you’ve got three bottles of whisky, four hundred
cigarettes and a lot of perfume.

QPO TOMOTOMOTO

2. Hanuwiume mononoz na memy «List of prohibited items)

IIpakTyeckoe 3ansaTue Ne 11. Customs regulations in Great Britain. The Future
Continuous Tense/Tamo:kennble npaBuiia B Betukoopuranuu. bByaymee npogoskeHHoe
BpemMsl

Ipaktuka peun:Customs regulations in Great Britain/TamoxxeHHsle mpaBuia B
Benukobputanun

I'pammartuka:The Future Continuous Tense/bynyiiee mpogomKeHHOE BpeMs

Heab: @opMmupoBaHWE KOMMYHHUKATHBHBIX KOMIIETEHUWWA, OBJIAJICHUE JIEKCUKOW U
IrPaMMaTHKOM.

3HaThb: 0a30BbIC HOPMBI YIOTPEOICHUS JICKCUKH, (POHETUKH ¥ TPAMMATHKH.

YMmerb: uWTaTh, NEPEBOJNUTH M IEPECKa3blBaTh TEKCThl HA HMHOCTPAHHOM SI3BIKE C
HCIIOJIb30BAHUEM CIPAaBOYHOW M Y4YEOHOM JHTEpaTypbl; OCYIIECTBIATh KOMMYHHKAIMIO Ha
MHOCTPAHHOM SI3BIKE.

AKTYaJIbHOCTb TeMbI: 00yCIIOBJIEHAa HEOOX0IUMOCThIO oBNageHneM Y K-4
®dopma KOHTPOJISL: TECT

Teoperuueckasi yacthb: Future Continuous — OyayIiee JIUTEILHOE BPEMS



Bpems Future Continuous yka3sIBaeT Ha IPOIECC, KOTOPBIA OyIeT ATUTHCS B OMPEIeICHHBIN
MOMEHT B OynymieM. B otnuune ot Bpemenu Future Simple, 3T0T MOMEHT B OyayIieM JOKeH
OBITh Ha3BaH mpsaMo (tomorrow at 4 o’clock, when we meet) wim ObITh OYEBUIHBIM U3
KOHTEKCTA.

Tomorrow this time I will be flying to New York.
3aBTpa B 3TO ke BpeMs 51 Oyay nererb B Hero-Hopk.

Don’t disturb me in the evening, I’ll be preparing for exam.
He memaiite MHe BeuepoM, 51 OyAy TOTOBUTHCS K 3K3aMEHY.

O6pazosanue Future Continuous

yTBepI[I/ITCJ'ILHBIC MPEAJIOKCHUA:

I will be playing. We will be playing.
You will be playing. You will be playing.
He / she / it will be . .
playing, They will be playing.

B BonpocutensHOM npeiokenun will BoIHOCHTCS Ha MecTO mepe noaiexalium, a to be u
CMBICJIOBOM T'JIaroJl OCTArOTCS MOCIE HEro:

Why did you bring an album? Will we be studying painting?
3aueM Brl npunecnn anb0om? MbI OyieM n3ydarh KUBOMNKCH?

BOHpOCI/ITeJ'II)HI)Ie MPECATIOKCHUSA:

Will I be playing? Will we be playing?
Will you be playing? Will you be playing?
Will he / she / it be : .

(')
playing? Will they be playing?

B orpunarensHbix npeanoxenusx nocie will craButes otpunarensHas yactuna not. Bmecre
OHU MOTYT OBITh COKpaIlleHbl 10 (popmbl won’t:

At 6 I won’t be sleeping yet.
B mects s eme He Oyay cratk.

OTpunaTenbHbIC TTPEAJIOKEHUS:

I will not be playing. We will not be playing.

You will not be playing. You will not be playing.

He / she / it will not be They will not be



playing. playing.

Jlexcuueckue emuHuibl o Teme: cross the border, customs regulations, vessels, passenger’s
certificate of vaccination, a prohibited articles list, a place approved by Custom,Entry Processing
Unit, customs restrictions, inward documents, to declare, declaration, to vary, cargo, importer,
smuggling

Bonpocs! 1 3axanus:

1. Obpasyiime npeonoscenusn ¢ Future Continuous

1) At this time tomorrow we ... (to watch) a new play in the theatre.

2) I... (to have) lunch with our business partners from 3 to 5 o’clock tomorrow.
3) Mike ... (to interview) a famous showman at 6 o’clock next Thursday.

4) We ... (to discuss) this project at our morning meeting next Wednesday.

5) My lawyer ... (to wait) for us in his office at 11 o’clock tomorrow morning.
6) The workers ... (to repair) the road in the city centre for two days next week.
7) The students ... (to write) a test from 9 a.m. till 1 p.m. next Tuesday.

8) My friends ... (to play) cricket from 5 till 7 o’clock next evening.

9) 1 ... (to fly) to Cairo at this time next Sunday.

10) Alice ... (to walk) in the park with her daughter at 7 o’clock tomorrow evening.
2. Coenaitme npeonoxcenus 60NPOCUMENbHBIMU

1) Atthistimetomorrowwe ... (to watch) a new play in the theatre.

2) I... (to have) lunch with our business partners from 3 to 5 o’clock tomorrow.
3) Mike ... (to interview) a famous showman at 6 o’clock next Thursday.

4) We ... (to discuss) this project at our morning meeting next Wednesday.

5) My lawyer ... (to wait) for us in his office at 11 o’clock tomorrow morning.
6) The workers ... (to repair) the road in the city centre for two days next week.
7) The students ... (to write) a test from 9 a.m. till 1 p.m. next Tuesday.

8) My friends ... (toplay) cricket from 5 till 7 o’clock next evening.

9)1 ... (to fly) to Cairo at this time next Sunday.

10) Alice ... (to walk) in the park with her daughter at 7 o’clock tomorrow evening.
3. Coenaiime npeonoxcenus OmpuyameaIbHolMu

1) Atthistimetomorrowwe ... (to watch) a new play in the theatre.

2) I... (to have) lunch with our business partners from 3 to 5 o’clock tomorrow.
3) Mike ... (to interview) a famous showman at 6 o’clock next Thursday.

4) We ... (to discuss) this project at our morning meeting next Wednesday.



5) My lawyer ... (to wait) for us in his office at 11 o’clock tomorrow morning.

6) The workers ... (to repair) the road in the city centre for two days next week.

7) The students ... (to write) a test from 9 a.m. till 1 p.m. next Tuesday.

8) My friends ... (toplay) cricket from 5 till 7 o’clock next evening.

9)1 ... (to fly) to Cairo at this time next Sunday.

10) Alice ... (to walk) in the park with her daughter at 7 o’clock tomorrow evening.

4. Hanuwiume mononoz na memy «Customs regulations in Great Britainy

Pasnea 2: Travelling by train/IlyremecrBue Ha noe3ie

IMpakTnyeckoe 3ansitue Ne 12.Going by train/Iloe3aka Ha moe3ne
IIpakTnka peun: Going by train/Iloeznka Ha moesne

Heab: @opMupoBaHME KOMMYHUKATHUBHBIX KOMIIETCHIMH, OBJIAJICHUE JICKCUKOW U
rpaMMAaTUKOM.

3HaTh: 60a30BBIC HOPMEI yHOTp€6HCHI/I${ JCKCHUKHU, (I)OHGTI/IKI/I U I'paMMaTHUKH.

YMeTh: quTaTrb, MNCPEBOAUTL MW TICPCCKA3bIBATb TCKCTbI Ha HWHOCTPAHHOM  A3BIKEC C
HUCIIOJIB30BaHHEM CHpElBO‘-IHOﬁ n yqe6H0171 JIATCPATYpPBI; OCYHICCTBIATH KOMMYHUKAIIUIO Ha
HHOCTPAHHOM S3BbIKC.

@opMa KOHTPOJIS: coOeceIoBaHNE
AKTYaJIbHOCTH Te€MbI: 00YCJIOBIIEHA HEOOXOAUMOCTHIO oBlafeHreM YK-4

TeopeTnyeckasi 4acThb:

Many people worry about catching the right train, but keeping the following key pieces of
information in mind, it is actually very simple.
The most important thing is the train's final destination, as this will be shown on the departure
board and announced on the station tannoy. When booking your ticket, make sure you find out
the final destination of any trains you plan to take.

Another important piece of information is the scheduled departure time. This will
be printed on your ticket and displayed on the departure boards in the train station. Trains are
timetabled to the minute and it is unlikely that more than one train wll be departing at exactly the
same time. Note that if a train is delayed, it is still referred to by its scheduled departure time,
although the actual departure time will also be displayed on the board.

National Rail's live departure boards are useful for checking
whether your train is late or on time before you arrive at the station. Simply enter the station
you're leaving from and your destination and all the trains scheduled for this journey will be
returned. To the left of each station name is an estimated time of departure from that station and
if the train is running late, the approximate delay time is listed on the right. The platform your
train will be arriving at is also shown. This site can also be used from mobiles so you can check
it on the go. It is often more up to date and accurate than the departure boards in the station!

When a train i1s
arriving, the station tannoy will play a message which names the final destination, departure



time, train operating company and a list of all the stops. It also tells you which platform it's
arriving at. This is probably the most useful source of information on a station, so make sure you
can hear it!

The departures board is usually a screen hanging from the roof, showing a list of
the next few trains leaving from that station and from which platform. Sometimes, each platform
has its own departure board as well, with more detail such as stops.

When catching trains, be aware that they like to
leave precisely 'on the dot' and the doors can be locked up to 45 seconds before they are
supposed to leave. So don't cut it too close! If you have any trouble,
station staff are always willing to help. Show the guard your ticket and they ought to be able to
tell you which train you want and the platform it is departing from.

Jlekcnueckue equHUIbI MO Teme: railway station, long-distance train, suburban train, direct
train, through train, luggage van, dining car, buffet car, fast train, express train, slow train,
corridor car, reserved seats car, single ticket, return ticket, suitcase

Bonpocs! u 3aganus:

1. 3anoanume nponycku cioeamu no npoii0eHHoU meme

(At the ticket office)

- Good morning, can I help you?

- Good morning, I'd like a ticket for the (1)... ... to Glasgow.

- Which train?

- The one leaving at (2)... ... ... .

- Single or return?

- Single, please.

- Would you like first or second class?

- Second class, please. Is it possible to have a seat by the (3)...?7
- Of course.

- Isthisa(4)......?

- Yes,itis.

- When does it (5)... in Glasgow?

- It gets in at a quarter to twelve.

- Does this train have a (6)... ... ?

- Yes, it does.

- And could you tell me which platform this train (7)... from, please?

- Platform six. You have everything written on the ticket, look: (8)... and ... time, carriage and
seat number, the date... Everything is written here.

- Thank you very much. How much is it?

- It's £ 10.40.



- Here you are.

- Thank you.

- Goodbye.

(Later, on the train)

- Excuse me, but this is my (9) ... .

- Oh, sorry, let's (10)... our tickets... Oh, I'm sorry, you're right. Mine is next to the (11)... and
not the window.

- Thank you. Do you mind if [ move your (12)...?
- No, not at all. And do you mind if I open the window? It's very (13)... in here.
- Yes, indeed. I'll open it.
- Do you know if there's a (14)... ... on the train?
- Yes, it's carriage number five.
- Thanks, could you please keep an eye on my things (15)... ... while I go and eat something?
- Ofcourse, noproblem.
2. 3aeepuiumeouanozu
L. - A return ticket to London, (1) ... .
- When are you coming back?
- Tonight.
- There's a (2)... at 10 p.m.
- That's very good.
II. - Is there a restaurant (3) ... on the train?
-Yes, of course.
III. - Do you mind if I (4) ... your bag?
- No, and do you mind if I close the (5) ...? It's very cold here.
IV. - What trains are there to Liverpool?
- There is a (6) ... train at 6.30.
- I'd prefer the express train.
- I'm afraid there aren't any express trains to Liverpool today.
V. - What time does this train leave?
-(7)... 5 p.m.
- And when does it (8)...?

- Twohourslater.



3. 3anonnume nponycku noOXo00AWUMU C1OCAMU

When I got to the railway (1)... I saw a really long queue at the ticket (2) ... . So I got my ticket
from the ticket (3) ... . Then I ran to the (4)... and got (5)... the train. The journey was fine. I
managed to get some sandwiches and some tea from the (6)... car. My train (7) ... in Edinburgh
with a twenty-minute delay. The result was that I was (8)... for the meeting and I didn't catch the

train home. I had to spend the night at the railway hotel.

4. Hanuwiume mononoz na memy «Going by trainy»

IIpakTnyeckoe 3ansaTue Ne 13. Advantages of travelling by train. The Future Perfect

Tense/IlpenmymecTBa nyremecrBusi Ha noesae. byaymee copepmenHoe Bpemst

IIpakTuka peun: Advantages of travelling by train/[Ipeumy1iecTBa myTemniecTBus Ha Moe3e
I'pammatuka: The Future Perfect Tense/bynyiee coBepiienHoe BpeMs

Heab: @opMmupoBaHHE KOMMYHHUKATHBHBIX  KOMIIETEHLHWW, OBJIAJICHUE  JIEKCUKOU
IrpaMMaTHKOM.

3HaTh: 6a30BBIC HOPMBI YIIOTPEOICHUS JTICKCUKH, POHETUKH U TPAMMATHKHU.

YMeTn: qyuTaTrb, IMNEPEBOAUTH MW ICPECKA3bIBATH TEKCTbI HAa HWHOCTPAHHOM  A3BIKC

C

UCIIOJIb30BAaHUEM CIPAaBOYHONW M Y4YEOHOM JHTEpaTypbl; OCYIIECTBIATh KOMMYHMKAIMIO Ha

HHOCTPAHHOM SA3BbIKC.

AKTYaJIbHOCTBH TeMbI: 00YCIIOBJIEHAa HEOOXOJMMOCTBIO OBIajieHneM Y K-4
dopma KOHTPOJISAA: TECT

Teoperuueckasi yacthb: Future Perfect - Oynyrmiee coBepiieHHOEe Bpemst

Bpewms Future Perfect ucnons3yetcst 10BOJIBHO peiko, OHO 0003HAYaeT AeHCTBUE, KOTOPOE

3aKOHYMTCS 10 OTPEICTICHHOTO MOMEHTA WJIM Havyaja IPyroro ACHCTBUS B OyaylieM uin OyaeT

MpoaOJIKATh AJIUTHCA ITOCIIC HETO.

Next year we will have been married for 30 years.
B cnenytomem rony mbl 0yzem sxeHaTsl yxe 30 ser.

O6pazosanue Future Perfect

YTBCpI[I/ITeJ'ILHBIe MMPCAJIOKCHUA:

I will have played We will have played
You will have played You will have played
He / she / it will have .

played They will have played

B BOIIPOCUTCIILHOM IPCJIOKCHHUN BCIIOMOTaTeIbHBIHN IJ1arojl BRIHOCUTCS HAa MECTO nepen
o JJIC)KalllM, a 3HAYMMBIH TI1aroJI 0OCTaeTcs MOCJIe Hero:



Will you have read all these books by the exam time?
To1 mpouTenb Bce 3TH KHUTH 10 Hadasla 9K3aMeHOB?

BOHpOCI/ITCJIBHBIe MPCATIOKCHUA:

Will I have played? Will we have played?
Will you have played? Will you have played?
Will he / she / it have .

(?
played? Will they have played?

B oTpuniaTenbHBIX MPeaIoKeHUsIX 3a BCIIOMOTaTeIbHBIM TJIar0JIOM ClIeyeT OTpUlaTebHas
gactuna not. [Ippud3ToMOHUMOTYTORIThCOKpaIIEHBII0(POPMBI Won'’t:

I guess, I won't have received your next letter before Christmas.
Jlymaro, s He MoTydy TBOE CIIeayIolee MMChMO paHblie PoxxaecTsa.

OTpunaTenbHbIC TPEAJIOKEHUS:

I will not have played We will not have played
You will not have played You will not have played

He / she / it will not have

played They will not have played

Jlekcnyeckue eIMHUIBI MO TeMme:to catch the train, to miss the train, arrival platform, lower
berth, booking office, waiting room, compartment, conductor, information office, to depart,
luggage office, porter

Bonpocsk! u 3aganus:

1. Bcmasvme 2nazon 6o epemenu Future Perfect

I a Londoner for five and a half years by next September. (be)
2) By Tuesday Jill these novels by O’Henry. (finish)

3) Next year is Fred and Kate’s 10th wedding anniversary. They happily married for
ten years. (be)

4) Molly thinks the film by the time she gets to Fred’s. (to start)
5) They the plans by then. (to finish)

6) Before his holiday Tom all his money. (to spend)

7) The train by the time the couple get to the station. (to leave)
8) 1 dinner by then. (cook)

91 my chemistry homework before Jillian comes home. (finish)

10) Fernando his operation by August and should be much fitter. (have)



11) Before Lisa arrives, I dinner. (finish)

12) Johnny this document by 7pm o’clock this afternoon. (translate)

13) Helen this awesome doll by her daughter’s birthday. (make)

14) Steven his lesson by tomorrow. (not/learn)

15) This test is so arduous, that I it in a day’s time. (not/complete)

16) You over half a thousand words when you finish this English book (learn).
17) The commission to a definite decision in a month. (come)

18) I won’t see Molly on the 1st of August since I to the South by that time. (go)

2. Oopaszyiimeeonpocumenvhnuvienpeonoxncenunasospemenu Future Perfect
1) We will have played two games of cricket by 6 o’clock tomorrow.
2) They will have left the country by next Monday.
3) She will have returned from the walk by 8 o’clock tomorrow.
4) We will have done the shopping by 5 o’clock tomorrow.
5) Martin will have passed all the exams by next Wednesday.
6) You will have known the results of the test by tomorrow evening.

2) Angela will have written the essay by Tuesday.

8) The workers will have finished decorating our house by next month.
9) The performance will have finished by 8 o’clock.

10) The weather will have changed by tomorrow evening.

3. Obpasyiime ompuuyamenvhsle npednodxicenus 6o epemenu Future Perfect
1) We will have played two games of cricket by 6 o’clock tomorrow.
2) They will have left the country by next Monday.

3) She will have returned from the walk by 8 o’clock tomorrow.

4) We will have done the shopping by 5 o’clock tomorrow.

5) Martin will have passed all the exams by next Wednesday.

6) You will have known the results of the test by tomorrow evening.

7) Angela will have written the essay by Tuesday.

8) The workers will have finished decorating our house by next month.
9) The performance will have finished by 8 o’clock.

10) The weather will have changed by tomorrow evening.

4. Hanuwiume mononoz na memy «Advantages of travelling by train»



IIpakTnyeckoe 3ansitue Ne 14. Travelling by train in Great Britain/IlyremecrBue Ha
noesae B Betukoopuranumn

Ipaktuka peun:Travelling by train in Great Britain/[lyremectBue Ha moe3ne B
Benukobpurtanum.

Heab: PopMupoBaHUE KOMMYHUKATUBHBIX KOMIIETCHIIUM, OBIIAJICHUE JIEKCUKOU U
rpaMMAaTUKOU.

3HaTh: 60a30BBIC HOPMEI yHOTp€6HCHI/I${ JCKCHUKHU, (I)OHGTI/IKI/I U I'paMMaTHUKH.

YMeTh: quTaTrb, MNCPECBOAUTL MW TICPCCKA3bIBATb TCKCTbI Ha HWHOCTPAHHOM  A3BIKEC C
HUCIIOJIB30BaHHUEM CHpElBO‘-IHOﬁ n yqe6H0171 JIATCPATYpPBI; OCYHICCTBIIAATH KOMMYHUKAIIUIO Ha
HHOCTPAHHOM S3BbIKC.

AKTYaJIbHOCTH Te€MbI: 00YCJIOBIIEHAa HEOOXOAUMOCTHIO oBlageHnem YK-4
dopMa KOHTPOJIS: coOeceIoBaHNE

TeopeTnyeckasi 4acThb:

In Britain railways are owned by the state. In general train services are very good,
especially on express inter-city lines. Trains are comfortable, clean, frequent and fast, and often
have food. They are often quicker than the coach, especially on direct routes. Many long-
distance trains have “sleeper” compartments and most have restaurant and buffet cars. However,
they are quite expensive unless you can get a reduction.

The easiest way to get a reduction is to get a return ticket. If you can buy a day-return (so
that you go and come back on the same day) you can save 45 % of your fare. Other train tickets
are available for travel at weekends or mid-week. If you can't buy for travel a return, you must
buy a single. In Britain tickets (except some special reduced fares) are valid on all trains. It is not
necessary to pay a supplement to travel on an express.

If you want to find out details you can go to the platform at British stations. The ticket
collector will want to check your ticket and will sell you a platform ticket if you don't want to
travel but only want to say good-bye to a friend. You must keep your ticket safe during the
journey because it will be checked when you arrive, and probably during the journey as well by
the guard. All trains in Britain have first and second class carriages; if you want to travel first
class you have to pay about 50 % extra for your ticket.

Jlekcuueckue enmHHIBI IO Teme: to lose tickets, to start, compartment, the lunch basket,
station, to miss the train, the best seat, passengers, departure, arrive at their destination

Bonpoceinzaganus:
1. 3anonnumenponycku
- Good afternoon, could you tell me (1)... the train to Bath leaves?
- It leaves (2)... at 6.56.
- And when does it (3)...?
- At 8.58.
- I'd like (4)...to Bath, then.
- Single or (5)...?

- (6) ..., please.



- How do you want to pay?

-(7) ..., please.
- £58.

- Here you are.

- Thank you.

-Bye.

2) - Excuse me, which (8)... does the train to Bath leave from?

- Platform seven, madam.

- Well, I've just been on platform seven and although it shows the (9)... time, there is no
(10)...there.

- Haven't you heard an (11)...? All trains today are (12)... thirty minutes due to the (13) ....

- Oh, I see. Thank you for the information.

- You're welcome.

2. Ilepegedume ouanoz

I. Booking Train Tickets

Clerk: May 1 help you?
Passenger: 1'd like to book two roundtrip tickets to Boston.

ANvATATATATAOTAO

: Okay. When are you leaving?

: Next Sunday.

: What time do you prefer?

: As far as [ know, there is a train that leaves for Boston at 9 a.m. I'd like to go by that train.
: Do you prefer a smoking car or a car for non-smokers?

: A car for non-smokers.

: I'll reserve for you two tickets for the 9 o'clock Sunday train.

: Roundtrip ticket?

: Yes.

: How much is it?

: 168 dollars.

: When does the train arrive to Boston?

: At 11.45 a.m. Your name, please. P.: John Blake. Where can I get the tickets?
: At the railroad station, window Ne 9.

3. Ilepeseoume ouanoz

On the Platform

Tourist: Porter, will you take my luggage, please?

Porter: What train, sir?

T.: I'm going by the 10 o'clock train to Glasgow. Will you put the luggage into the luggage
van? The suitcase and the bag can go with me.

P.:

Right, sir. What class?

T.: First. Try and find me a corner seat in a non-smoker. I'll meet you on the platform, which
platform is it?
P.: Ne 8, over there.



Some time later the porter comes back.

P.: Here you are, sir. I've found you a corner seat next to the corridor. Your carriage is near
the dining-car and you can order lunch when the attendant comes along.

T.: What time do we get to Glasgow?

P.: You're due to arrive at 6.15.

T.: Thank you. Here you are.

P.: Thank you, sir. I hope you'll find the journey comfortable.

4. Hanuwiume mononoz na memy «Travelling by train in Great Britain»

IIpakTueckoe 3ansaTue Ne 15. A railway station/’Kesne3Hon0pokHbIIi BOK3aJI
IIpakTuka peun:A railway station/’)Kene3HoqOpOKHBII BOK3aJ

Heab: @opmupoBaHWE KOMMYHHUKATHUBHBIX KOMIIETEHIMWA, OBJIAJICHUE JIEKCUKOW H
IrPaMMaTHKOM.

3HaThb: 6a30BbIC HOPMBI YIOTPEOICHUS JICKCUKH, (POHETUKH ¥ TPAMMATHKH.

YMerb: 4YMTaTh, NEPEBOAUTH M IEPECKa3blBaTh TEKCTbl HAa WMHOCTPAHHOM SI3BIKE C
UCIOJIb30BAaHWEM CIPAaBOYHOW M Y4YEOHOM JHUTEpaTypbl; OCYIIECTBISATH KOMMYHHKAIMIO Ha
MHOCTPAHHOM SI3BIKE.

AKTYaJIbHOCTb TeMbI: 00yCIIOBJIEHAa HEOOX0IUMOCThIO oBNaeHneM Y K-4
®opMa KOHTPOJISI: TECT

Teopernyeckas 4acTh:

A train station, railway station, railroad station, or depot (see below) is a railway facility or
area where trains regularly stop to load or unload passengers or freight. It generally consists of at
least one track-side platform and a station building (depot) providing such ancillary services
as ticket sales and waiting rooms. If a station is on a single-track line, it often has a passing
loop to facilitate traffic movements. The smallest stations are most often referred to as "stops" or,
in some parts of the world, as "halts" (flag stops).

Stations may be at ground level, underground, or elevated. Connections
may be available to intersecting rail lines or other transport modes such as buses, trams or
other rapid transit systems. In British English, traditional usage favours railway station or
simply station, even though train station, which is often perceived as an Americanism, is now
about as common as railway station in writing; railroad station is not used, railroad being
obsolete there. In British usage, the word station is commonly understood to mean a railway
station unless otherwise qualified. In American English, the most common term in contemporary
usage is train station; railroad station and railway station are less common, though they have
been more common in the past. In
addition to its use for storage facilities, in North America the term depot is sometimes used as an
alternative name for station, along with the compound forms train depot, railway depot,
and railroad depot, but also applicable for goods and other vehicles.

Stations usually have staffed ticket sales offices, automated ticket machines, or
both, although on some lines tickets are sold on board the trains. Many stations include a shop or
convenience store. Larger stations usually have fast-food or restaurant facilities. In some
countries, stations may also have a bar or pub. Other station facilities may include: toilets, left-
luggage, lost-and-found, departures and arrivals boards, luggage -carts, waiting rooms, taxi
ranks, bus bays and even car parks. Larger or manned stations tend to have a greater range of



facilities including also a station security office. These are usually open for travellers when there
is sufficient traffic over a long enough period of time to warrant the cost. In large cities this may
mean facilities available around the clock. A basic station might only have platforms, though it
may still be distinguished from a halt, a stopping or halting place that may not even have
platforms.

In many African, South American countries, and Asian countries, stations are also used as
a place for public markets and other informal businesses. This is especially true on tourist routes
or stations near tourist destinations.

As well as providing services for passengers and loading facilities for goods, stations can
sometimes have locomotive and rolling stock depots (usually with facilities for storing and
refuelling rolling stock and carrying out minor repair jobs).

Jlekcuueckue eIMHUNBI MO TeMme: railway station, platform carriage, smoking, non-smoking
compartment, compartment, ticket collector, to go off, to go from platform, make a reservation,

miss a train, get on a train, get off a train

BOl'[pOCbI " 3aJaHUA:

1. Bvioepume npasuibhoe c1060 U3 npago2o cmoaodua

A Railway Station

Hardly anybody is in a normal state of mind
ona...... Either one........ far too early

and is irritated by the waste of time involved

n.... , or one has left for ...... too late
and is afraid to leave ........ behind, or to
forget......... , OF e or ........ altogether.

All one's natural kindness and good manners
seem to disappear on the railway station and

in a train which is about........ . One rushes

........ of the train draws nearer, the anxiety
increases. Doors ......... , guards shout and
......... Everybody shouts out the things that
have been said a thousand times, those on
........ beg those in the train to write to them

when they....... .

1. to lose tickets
2. to start
3. Compartment
4. the lunch basket
5. has arrived
6. station
7.to miss the train
8. waiting for the train
9. luggage
10. the best seat
11.railway station
12.passengers
13. blow their whistles
14. departure
15. are banged
16. the platform

17. arrive at their destination

2. llpoyumaiime u ucnpasovme 11 owiud60ox 6 mexcme
Mark Twain, the famous American writer, was travelling in France. Once he is going by
the train to Dijon. That afternoon he was very tired and wanted sleep. He therefore asked the



conductor to wake him up when they come to Dijon. But first he explain that he was a very
heavy sleeper. “I’ll probably protest loud when you try to wake me up”, he said the conductor.
“But do not take notice, just put me off the train away”.

Then Mark Twain went to sleeping. Later, when he
woke up it was night-time and the train was in Paris yet. He realized at once that the conductor
forgot to wake him up at Dijon. He was very angry. He ran up to the conductor and began to
shout at him. “I have been never so angry in all my life,” Mark Twain said.

The conductor looked at him
calmly. “You are not half so angry as the American which I put off the train at Dijon”, he said.

3. Hanuwiume mononoz na memy «A railway station»

IIpakTnyeckoe 3anaTue Ne 16. Booking a ticket for the train/bponupoBanmue Ouiera Ha
noes

IIpakTuka peun: Booking a ticket for the train/bponupoBanue Obunera Ha moesa

Heab: @opMupoBaHME KOMMYHUKATHUBHBIX KOMIIETCHIMH, OBJIAJICHUE JICKCUKOW U
rpaMMAaTUKOU.

3HaTh: 60a30BBIC HOPMEI yHOTp€6HCHI/I${ JCKCHUKHU, (I)OHGTI/IKI/I " 'paMMaTHUKU.

YMeTh: quTaTrb, MNCPECBOAUTL MW TICPCCKA3bIBATb TCKCTbI Ha HWHOCTPAHHOM  A3BIKC C
HUCIIOJIB30BaHUEM CHpElBO‘-IHOﬁ n yqe6H0171 JUTCPATYpPBI; OCYHICCTBIIATH KOMMYHUKAIIUIO Ha
HHOCTPAHHOM S3BbIKC.

AKTYaJIbHOCTH TeMbI: 00YyCJIOBIIEHAa HEOOXOAUMOCTHIO oBnageHnem YK-4
®opma KOHTPOJIs: codeceoBaHNe
TeopeTnyeckasi 4acTh:

Train ticket booking allows the travelers to seek a confirmed berth in the selected class of a train.
There are two ways of booking train tickets: through railway station ticket counters or online
train ticket booking. Unique PNR (Passenger Name Record) is generated against every ticket
booked.

What is the general process for online train ticket booking?

Online train tickets can be booked by logging into the IRCTC (a subsidiary of the Indian
Railways) website directly or by seeking help from licensed IRCTC agents. Users have to select
the source and destination stations, select a train, check for train ticket availability, provide the
passenger details (name/s, age, gender, berth preference and meal preference) and then proceed
towards payment gateway. The online train ticket booking is finalized once the payment is made.
SMS and email is sent to user’s registered details.

What is assisted train ticket booking?

This is a new concept, whereby the user is helped by an experienced IRCTC licensed agent
during the online train ticket booking process. Assisted train ticket booking removes 90% stress
involved in the booking process. The user gets important tips and advice (which are backed by
data) in every important step. For example, if tickets are not available for your first choice train,
the agent quickly suggests an alternative train (with equally good performance and matching for
the travel plans) with high train ticket availability.



What are the limitations of online train ticket booking?

Indian railway offers more privileges to the passengers who are willing to book tickets from the
railway station ticket counters. Passengers booking train tickets from a station ticket counter can
opt for various quotas and concessions. Most of these options are not available for online train
ticket booking. While booking train tickets online, the users can only opt for the Senior Citizens,
Ladies quota and related concession. Online train ticket booking facility is also not applicable for
many international cross-border trains.

Which documents or ID Cards are required for online train ticket booking?

The users do not have to input any ID card details during train ticket booking session. However,
the passenger/s need to carry and show one of following identity card during their journey.

Jlekcnyeckue eqTuHUIBI M0 Teme: by the fast train, nonsmoker, waiting room, compartment,
bedding, vacant, dining-car, train departure, carriage number, reserve a ticket, return ticket,
platform

Bonpocsl u 3axanus:
1.1lepesedume na pycckuii A3viK

1. Find out what train lines operate where you plan to travel. A quick Google search (e.g. “train
lines in Italy”) should lead you to the right place if you’re not sure where to start.

If you are traveling through several countries, there may be regional trains that can be booked
through your country of departure.

You can also find helpful lists of worldwide railway websites online.

Many companies have apps for iPhone or Android where you can book tickets, check timetables,
get alerts about delays or timetable changes, and even store your electronic tickets.

2. Use a third party website to buy your tickets if the train line’s website is not navigable. If you
find that the website for the train line is not available in English, or is not easy to navigate, it's
best to find a third party website to buy your ticket rather than risk booking the wrong ticket.

If the website is not available in English, it may also mean that it does not accept foreign
payment methods.

Know that many third party websites charge a small fee on top of the ticket price. Fees can
range from $1-5.

3. Decide whether you will need a single one-way ticket or a round-trip ticket. If you don’t know
if and when you will return to your departure station, a one-way ticket is the best choice. Buy a
round-trip ticket if you know you will be coming back to the same place.

It can be cheaper to buy a round-trip ticket than two one-way tickets, so compare the price of
buying a round-trip ticket with two separate tickets if you plan to return to your departure station.

In Europe, round-trip tickets are cheaper in Britain, Ireland, and Spain.

Some areas may offer day return tickets along popular routes. These are often only a little more
expensive than a single one-way ticket.

4. Consider buying a rail pass if you will riding the train often. Rail passes are good for
unlimited travel for periods ranging from one week to one year. You can also get a flexi train
pass, which allow you to travel for a certain number of days within a fixed period.



Rail passes should be booked in advance and validated in the ticket office (not on train) on your
first day of train travel.

5. Choose the right ticket for your budget. An economy class ticket is the least expensive and
most popular. In some areas, however, first-class tickets are only marginally more expensive
than economy, so you may find it well worth the price on a longer trip.

In some rare cases, first-class tickets may be even cheaper than economy tickets because the
economy cars are already full.

If you are looking for a quieter train ride because you want to sleep or work but don’t want to
pay the premium price for a first-class ticket, look for quiet cars where the passengers are not
allowed to talk on the phone or speak loudly with their seatmates.

2. Hanuwiume mononoz na memy «Booking a ticket for the trainy

IpakTnyeckoe 3ansiTue Nel7.
Tema 3anusitusi: Complex Object construction/Koncrpykuuss Complex Object

I'pammartuka: Complex Object construction/Konctpykmus Complex Object

Heab: ®opMupoBaHre KOMMYHUKATHBHBIX KOMIIETEHIIMH, OBIIaICHUE TPAaMMAaTHKOM.

3HaThb: 6a30BbIC HOPMBI YIOTPEOICHUS JICKCUKH, (POHETUKH ¥ TPAMMATHKH.

YMeTb: 4YHTaTh, NEPEBOAWTh U TMEpecKa3blBaTh TEKCTHl HAa HMHOCTPAHHOM SI3BIKE C
WCIIOJIb30BAHNEM CIPABOYHOW W Y4YEOHOH JIMTEpaTyphl; OCYIICCTBISATH KOMMYHHKAIMIO Ha
WHOCTPAHHOM SI3BIKE.

AKTYaJbHOCTb TeMbI: 00yCIIOBJIEHAa HEOOX0IUMOCTHIO oBNaeHneM Y K-4

DopmMa KOHTPOJISAA: TECT

Teopernueckasi yactb: KoHcTpykims, Ha3piBaemas B aHrimickoMm s3bike Complex Object
(cII0’HOE IOTOJIHEHUE) COCTOUT U3 2 YaCTEeH:

CyuiecTBUTENBHOE WM MECTOMMEHNE B 00bEKTHOM najexe + HpuHuTHB
Hanpuwmep:

Do you want the children to stay? — Tsl xo4emb, YTOOBI 1€TH OCTaIHCh? (CYIIECTBUTEIbHOE +
MH)UHUTHUB)

Do you want us to stay? — Tsl xouemb, 9TOOBI MBI OCTaJIUCh? (MECTOMMEHHE B OOBEKTHOM
nagexe + MHGUHUTHB).

MecTtouMenusi B 00beKTHOM Majexe: me, her, him, you, them, us. Ha pycckuii s3pik Complex
Object 0OBIYHO TIEPEBOAUTCS MPHUIATOYHBIM JOTIOJTHATEIHHBIM TPEUIOKCHHEM C COI03aMH 4UTO,
YyTOOBI, KaK.

[Ipumepsbri:
Would you like me to help you? — Xouenip, uroosismomornarede?
I want my daughter to learn English. — I xody, 4T00bI MOsI 1OYb H3yYasia AHTJIUHCKUH.

Nu(UHUTHB MOKET CTOATH B 000U 13 cBoux (popm. Hampumep, eciii Mbl TOBOPUM O MIPOIILIOM,
TO HMCIIOJIB30BATh HY)KHO Nep(EeKTHbIN HHPUHUTHB:

I know her to have graduated from the university three years ago. — S 3Har0, 4T0 OHa 3aKOHUYMIIA
YHHUBEPCUTET TPU ro/ia HA3a].

Ecan HYXXHO IIEpCaaTb CTpa,Z[aTeJ'IbHHﬁ 3aJI0T, TO UCIIOJIb3YCTCA MMaCCUBHBIN I/IH(1)I/IHI/ITI/IBZ



I suspect him to be helped by her. — S momo3peBato, uTo OHa emMy TOMOTJIA.
I'marosnel, nocne koTopbix ynorpedisercs Complex Object.
Complex Object (ci10)KHOE JTOMOJTHEHHE) YIOTPEOIAETCS MOCIIe ONPEIeIECHHBIX TPYIII IJIaroJioB:

I'marosnel, Bepakaromue xenanue: would like (xoren 6v1), want (xoTeTh), wish (>kenats), desire
(>xemnatp)

Do you want Robin to show me the city? — Trixouenib, yToOsIPoOMHIIOKA3aIaMHETOPOT?
I would like you to show me the city. — SI6p1xoTena, 9TOOBITHIIIOKA3AIMHETOPOI.

['marossl, BeIpakaroluenpenoioxkenue: expect (oxunare), believe (Beputs), think (mymats),
suppose (mpeamnosnarars), consider (cunrars), find (HaxoauTh)

We expect our friends to arrange everything by the time we come. — Mbl OXXugaiu, 4TO HAIIU
Ipy3bsi BCE OPTaHU3YIOT K TOMY BpEMEHH, KaK MBI IPUOYIeM

I believe him to be a trusted partner. — I Bepto, 4TO OH HaJICKHBINA TAPTHEP.

['maronel, BbIpaXkaroollue MpUKa3aHUe WM Npocbk0y: command (mpukas3biBaTh), order
(npukasbiBath), ask (mpocuts), allow (pa3perath)

He ordered the chairs to be brought. — On Benen npuHECTHCTYIIBSI.

['maronmel, BBIpakawIUe 4YyBCTBEHHOE BocmpusThe: see (BuUAeTh), hear (ciwlmarh), notice
(3ameuats), feel (uyBcTBOBaTH), Watch (Habmr01aTh), Observe (Ha0I01aTh)

I heard him say this. — fI cipImana, 4To OH 3TO TOBOPHIL.

I'maronel, BeIpaxaromme moOyxaeHue: make (3actaBisth), force (mpuwHYXknmate), have
(moOy»xnaatp), let (MO3BOMSATH)

Don’t let him go! — HenatiemyyiiTu!
The teacher made the students be silent — Yunurenbp3zacTaBUICTyAI€HTOBYCIIOKOUTHCSI.

OOparute BHUMaHKE, UYTO MOCJIe HHOUHUTHBA HE CTABUTHCS YaCTHUIIA tO, €CIIM TJ1aroj BhIpakaeT
YYBCTBEHHOE BOCIIPHUSTHE:

YacTuia to TakyKe HE CTaBHTCSA B CIIOKHOM JIOMOJIHEHHH IIOCIIE IJIarojioB MoOykacHus make,
have, let:

Complex Object nmocine riarojaoB 4yBCTBEHHOTO BOCIPUSATHSL.

[Tocne rmaronoB 4yBCTBEHHOTO BOCHpUATHA see (BUAEThH), hear (cibimiaTh), notice (3amedats),
feel (wyBcTBOBaTH), Watch (HaOmromath), observe (HabmroaaTh) Bo BTopoit yactu Complex Object
MOJKHO HaOJIF0/1aTh KaK MHQHUHUTHB 0€3 4acTHIIbI to, TaKk U npuvactue .

[Tpumep:
I heard him sing a song. — I cablman, 4To OH MOET MECHIO.
I heard him singing a song. — {1 ciplman, Kak OH IMOET MECHIO.

Ecimu peiictBue OBUIO KOPOTKMM, MBI TOBOPUM O HEM, Kak O (akTe W B mepeBoje
ucnonb3zyeM «4TO» — ctaBUM HHPUHUTHUB.

Ecnu nmeiictBue OBUTO JUIMTENBHBIM, MBI 3aCTaJId €r0 B IMPOIECCE COBEPIICHHUS, a B TIEPEBOJIC
ucnoaszyeM «KAK» — craBum npuuactue 1.

We saw him cross the street. — MbIBU€IM, YTOOHIIEPEIIETYIIHLLY.


http://grammar-tei.com/the-participle-prichastie-v-anglijskom-yazyke/

We saw him crossing the street. — MbI BUIeTH, KaK OH TIEPEXOIMI YIIHILY.

Jlekcuueckue equnuubl mo teme: drive, left-hand side of the road, steering wheel, pedals, left-
handed cars, accelerator, gas pedal, handbrake, a gear stick, petrol, driving age

Bonpocsl u 3a1anus:
1. Packpoiime cKoOKu, ucnoivb3ya ciodxcruoe oononanenue. llepeseoume

1. I want (she) to be my wife.
. My brother taught ( I ) to swim and dive.
. They would like (we) to read aloud.
. Bob advised (she) to stay for another week.

. We expect (he) to arrive at noon.

2
3
4
5
6. I heard (you) open the door.
7. Dad always makes (1) go fishing with him every weekend.
8. Our parents expect (we) to stop quarreling.
9. Sara never lets (he) drive her car.
10. I saw (you) cross the street.
2. Ilocmasvme «to» mam, 20eHeo0d6x00uUmMo
1. We heard the lorry ... stop near the house.
. I want my elder sister ... take me to the zoo.
. I believe the Internet ... be the greatest invention ever.

. The teacher doesn’t let us ... use our mobile phones.

. They didn’t expect her ... be late.

2
3
4
5
6. The police officer made him ... tell the truth.
7. 1 would like you ... admit your fault.

8. Swan believes Vicky ... be the best manager in our store.
9. Nick persuaded me ... go in for sports.

10. We saw Jacob ... break the window.

11. I consider this sculpture ... be a masterpiece.

12. She noticed Mary suddenly ... turn pale.

3. llepepazupyitme npeonoxcenus, UCROIb3YA CIOHCHOE OONOTIHEHUE

H-p: Iwantthatshewillcookmushroomsoup. (I xo4y, 4T00BI OHa IPUTOTOBUIIA TPUOHOM CyTL.) — |
want her to cook mushroom soup.

1. The children were laughing and enjoying themselves on the beach. Their parents saw them. —
Their parents saw ... .

2. They said: “He is an expert in our industry.” — They consider ... .

3. The bike disappeared in the forest. The policeman noticed it. — The policeman noticed ... .



. Elvis said to his son: “Don’t watch horror films.” — Elvis doesn’t let ... .

. “Mummy, please, buy me that doll”, said the little girl. — The little girl would like ... .
. Dad says that I can travel to China with you. — Dad allows ... .

. He swears a lot. Many people heard that. — Many people heard ... .

. “Bring me some water from the well,” my grandmother said. — My grandmother wanted ... .

O 0 9 N hn B

. Somebody was watching me. I felt that. — I felt ... .

10. Daniel said: “Helen, you can go to a night club tonight.” — Daniel let ... .

IIpakTyeckoe 3ansaTue Ne 18.
Complex Subject construction/Koncrpyknusi ComplexSubject.

I'pammartuka:Complex Subject construction/Konctpykius Complex Subject.

Heab: @dopMupoBaHHEe KOMMYHUKATUBHBIX KOMIICTCHIIMN, OBIAJCHHUE JIGKCHKOM U
IrPaMMaTHKOM.

3HaTh: 6a30BbIC HOPMBI YIIOTPEOICHUS JTEKCUKU, POHETUKH U TPAMMATHKU.

YMeThb: 4HTaTh, TEPEBOAWTh W IEPECKa3blBaTh TEKCTHI HAa HWHOCTPAHHOM SI3BIKE C
UCIOJIb30BAaHMEM CIPABOYHOW W Y4YeOHON JHUTEepaTypbl; OCYIIECTBISATH KOMMYHHKAIHIO Ha
WHOCTPAaHHOM SI3BIKE.

AKTYaJIbHOCTH Te€MbI: 00YCJIOBIIEHAa HEOOXOAUMOCTHIO oBnageHnem YK-4

®opma KOHTPOJISI: coOeceToBaHNe

Teoperuueckass 4actb: Complex SubjectB mnepeBojme 3HAUUT ‘CIOXKHOE HOJUISKAIee’.
CroxHOE OHO TOTOMY 4YTO OHO CIIO)KEHO M3 JIByX YacTel: CyIeCTBUTEIbHOE\
MecTtouMenue + uHbunutue. Kpome Toro, Mexay ABYMS ~ YacTAMH  IOJJIEKAIIETO
€CTh CKa3yeMoe, YTO HEOOBITHO JIJIsl aHTIIMICKOTO SI3bIKA.

Bort cxema NPpCAJIOKCHUS CO CIIOKHBIM IMOJICIKAIIIUM B BUJIC Ta6J'II/II_IBIZ

CymectB.unu mecT.  ['maron (ckazyemoe) — MHbUHUTHUB OcTt.4acTh

1. You are said to play chess very well
2. The bank is believed to be robbed by its employee
3. The ghost was seen to walk around the castle

Cnoxunoe moanexamee (Complex Subject) cOCTOMT U3 CYIIECTBUTEIHHOTO\MECTOMMEHHS +
nHuaUTHBA: You... to play; The bank... to be robbed.

MectonMenue 31ech B uMeHuTensHoM manexe (he, she, we, they), a He B o6bexTHOM (him, her,
us, them), kak B 06opote Complex Object (cioxHOE JOMOTHEHHE).

Cka3yemMoe BBIPQ)XEHO IJIAarojoM B IACCHBHOM 3aJI0re, MCKIIOYEHHE — IJIArojibl appear, seem,
happen, prove, turn out.

Cka3zyemoe MOKET OBITh BBIP@XXEHO HE TOJBKO TJIAaroJIOM, HO M COYeTaHueM “to be +
npuiararensHoe’: be likely, be unlikely u ap.

I'maron (ckazyemoe) TeOpeTHIeCKH MOKET OBITh B JIFOOOM BPEMEHH, HO YaIlle — B HacTOsIIeM (is
unlikely, seems, are said).


https://langformula.ru/english-grammar/passive-voice/
https://langformula.ru/english-grammar/predicate/
https://langformula.ru/english-grammar/infinitive/
https://langformula.ru/english-grammar/pronouns/
https://langformula.ru/english-grammar/nouns/
https://langformula.ru/english-grammar/subject/

B kadecTBe MH(UHUTHBA OYEHBb YAaCTO HCIONB3yeTCsa MHPUHUTUB Tiaroia to be(coOCTBEHHO, B
dbopme “to be”).

NupuantuB MoOXeT ObITh B JI000H W3 1mIectd ¢opm, HO dHamie B mpoctoil dopme(Simple
Infinitive) B akTHBHOM HJIM TTACCUBHOM 3aJIOT€.

Bapuanter o6opora Complex Subject

Bapuanter npemnoxenuin ¢ Complex Subject MOXHO pa3fenuTh Ha HECKOJBKO TPYI B
3aBUCUMOCTH OT TOTO, KAaKOM IJ1aroj UCIOJIb3yeTCsl B KAUECTBE CKA3yeMOro.

1. I'marosel 3HAHUS U PEYH
“You are said to play chess very well. — ['oBOpsIT, 4TO BBl OY€HB XOPOIIO UTPAETE B IIIAXMATHI.”

DTO TaKWe TJIaroJibl, Kakknow — 3HaTh,say — TOBOpHTH,think — mymaTk,state — 3asBiIATh,report —
c000IIaTh, TOKJIaABIBaTh, aNNOUNCE — COOOIIATh.

He is said to live abroad. — 'oBopsT, 4TO OH JKUBET 3a IpaHUIIEH.

New  Orleansis known to bea fabulous city. —  HoBeiiiOpneanu3BecteH,
KaKBOCXUTHUTEILHBIUTOPOI.

2. FJ'IaFOJ'IBI, BbIpAXKaromue NpeAIroI0XKCHUC, OXKUTAHUC

“Thebankisbelievedtoberobbedbyitsemployee. — Cumnraercs,
9TO0AHKOBLIOTPA0ICHETOCOTPY THUKOM.”

expect — oxuaaTh,believe — monarath, BEpUTh,consider — CUUTaTh,SUPPOSE — MOJIATATh.

Your students are expected to pass the exam. — OxuaeTcs, YTOBAIIUCTYACHTHICAA Ty TIK3aMEH.
That photo is believed to be an evidence. — [TonararoT, 4T03TO)OTOSIBISIETCAYIUKOM.

3. I'marosibIBOCTIpUSITUS

“The ghost was seen to walk around the castle. — Buaenu, kaknpuBuIeHHEX0IUITIOBOKPYT3aMKa .

K rmaronmam BocmpHSATHS OTHOCSTCS TaKWe CIIOBA, Kak:hear — CIibIIaTh,see — BHIETh,notice —
3aMevaTh.

My cat was seen to chase a dog. — Bunenu, kak Most Kolika Oeraet 3a coOaKoi.

4. CnoBoco4eTaHus C MpUIaraTeIbHbIMA

“Lily 1s unlikely to win the party. — JlunuspsuBsiurpaeTnapTuto.”

CroxHOe mosIexaliee UCIoIb3yeTcs ¢ COYeTaHUsIMHU “to be + mpuaratenbHOe”, TAKUMH KaK:
be likely — BeposTHO,be unlikely — manoBeposiTHO,be certain — onpeeeHHO, HECOMHEHHOM,

be sure — 00s13aTeNBEHO, HABEPHSIKA.

Bobby is likely to lose the match. — bo66u, ckopee Bcero, mpourpaeT mMary.

Aliens are unlikely to make contact with us. — Bpsig nmu nHOIUIaHETSIHE BBIMAYT C HAMHU Ha CBSI3b.
5. Complex Subject u r1aroyisl B aKTHBHOM 3aJ10T€

“The dress seems to be expensive. — [InaTbe BRIMIAIUT JOPOTHM.”

B GonpmmHCTBE CiTydaeB ckazyeMoe BBIPAKEHO TIIarojioM B MACCHMBHOM 3aJOre, UCKIIOYCHUE —
TJIarOJIBI: Seem — KaszaThCs,appear — Kas3aThCs, BBITISIECTh, MOSBIATHCS,happen — ciaydarbes,
OKa3bIBaThCS,Prove — OKas3bIBaThCs,turn out — OKa3bIBaThCA.



DTHU I1aroJibl UCHOJIb3YIOTCSl B aKTUBHOM 3aJI0Te.

She seems to be a nice person. — OHa KaXETCsI XOPOIIUM YEIOBEKOM.

Bomnpocel u 3aganus:

1. Ilepegppazupyiime cneoyrouiue npednoxcenus, ynompeonsnsn CioxdcHoe nooiexcauiee

[TPUMEP. People consider the climate there to be very healthy. = The climate there is
considered to be very healthy (complex subject).

1. People consider the climate there to be very healthy. 2. It was announced that the Chinese
dancers were arriving next week. 3. It is expected that the performance will be a success. 4. It is
said that the book is popular with both old and young. 5. It is believed that the poem was written
by an unknown soldier. 6. It is supposed that the playwright is working at a new comedy. 7. It is
reported that the flood has caused much damage to the crops. 8. It was supposed that the crops
would be rich that year. 9. It has been found that this mineral water is very good for the liver. 10.
Scientists consider that electricity exists throughout space. 11. It is said that the weather in
Europe was exceedingly hot last summer. 12. It was reported that five ships were missing after
the battle.

2. Ilepesedume na anenuiicKuil A3vlK, ucnonwviya koncmpykyuro Complex Subject

1. T'oBopsT, 4TO 3TO 3AaHMe ObUIO TOCTpoeHo B 15 Beke. 2. Ilpenmonarator, 4to coOpaHue
3akoHunTcs B 10 wacoB. 3. Hukak He 0KuJanuy, 4TO XOJOIHAs MOrojia HACTYMUT Tak paHo.4. 13
Tpex cectep bponte [lapnorra cuutaercs Hanbosee TanaHTIUBON.S. Kak u3BeCTHO, aHTIIUHCKas
nucaTenbHulla BoilHMY kuila B TeueHUe HeCcKONbKUX JIeT B lleTepOypre u m3yuana pyccKyro
autepatypy. 6. CuuraroT, 4TO pycckas JHUTepaTypa OKas3aja BIMSHME Ha €€ TBOPYECTBO.
7. V3BecTHO, YTO PHUMIISHE MOCTPOWIM Ha BpUTAaHCKHUX OCTpOBax XOpPOIIHE JAOPOTH. 8.
[Tomararot, uto mosma «beoBynbd» Obuta Hammcana B 15 Beke. 9. BampTep CKOTT cumTaercs
co3mareneM wuctopudeckoro pomana. 10. CooOmiaroT, 4To SKCIETUIUS TOCTUTJIA MecTa
Ha3Ha4YCHUA.

Pa3nen 3. Running a hotel

IIpakTnyeckoe 3ansiTue Ne 19.

Tema 3ansitusi: Running a Hotel /Ynpasienue otesiem

Henb: @dopmupoBaHuE HABBIKOB [E€JIOBOTO B3aUMOJCHCTBUS Ha AaHIVIMMCKOM SI3bIKE B
npodeccroHansHOM chepe.

B pe3ynbraTe 0CBOEHHS TEMBI CTYACHT JOJKEH

3HATh: JIEKCUKY MNpOo(ecCHOHANBHOM HANpPaBICHHOCTH; HOPMBI YHOTPEOJICHUS JIEKCUKU
aHIIMHACKOTO  s3plka B mpodeccHoHalbHOW  cdepe;  OCOOEHHOCTH  TpaMMaTHKH
po¢eCCUOHATILHOIO AHTJIMHCKOTO S3bIKA;

yMeThb: OCYIIECTBIISITh JIETIOBOE B3aMMOJICHCTBUE Ha AHTJIMICKOM S3bIKe B MpodeccuoHaNIbHOM
chepe; YUTaTh U NMEPEBOJAUTH CTCIHATBHYIO JIUTEPATYPY VIS TIOTIOTHEHUST TPOPECCHOHATBHBIX
3HAHUN.

AKTYaJIbHOCTB TeMbI: 00yciIOBIIeHa HE0OX0AUMOCThIO oBnaaeHrem OITK-1.
®opMa KOHTPOJISI: TECT

TeopeTnyeckasi 4acThb:
HOW TO RUN A HOTEL

Our guide on how to run a successful hotel



Both in the UK & USA a high percentage of people don’t actually know how to run a
hotel and so they don’t do it properly and as a result they don’t get the success they desire. We
have years of experience in the hotel industry and can attribute our success at running hotels to a
small but meaningful set of guidelines, which anybody who wants to run a successful hotel
should seriously follow. We call them the 5C’s, these are:

Control

Cost Effective
Cleanliness
Customer Service
Creativity

Control.Basically this is your role, it covers everything from managing your employees,
ordering and rotating stock, financial management, and also advertising and promoting your
hotel. It means that you must be in the driving seat nobody else is going to run your hotel with
the same dedication as you!

Cost Effective.As with any business you have to keep a close eye on what you are
spending. However this doesn’t mean that you buy dirt cheap ingredients and furniture just to
save a few pounds

as this will backire on you. Neither does it mean that you hike up your prices to make more,
because this just doesn’t work, your customers won’t accept this.What cost effective really
means is that you prioritise and control your spending in order to increase your profit

margins.

Below are a few pointers for you to consider to help you run a cost effective hotel,
whether you are in the UK or the USA:

Do you have more staff on duty than you actually need?

Do you pay more for your products and services than you need to?
Have a look around for better deals, wholesalers need business too!
Are you paying for services that you don’t need?

Do you have a lot of wastage that could be reduced?

Are you using your gas/electricity eficiently?

Do you buy in items that you could actually make yourself for less?

Cleanliness.This should speak for itself really, you certainly want to be running a clean
hotel, as not only is it the law for you to run a clean and safe hotel, it is basically expected from
you. Would you eat food that had been stored incorrectly in a dirty fridge? Prepared with dirty
utensils? By a dirty chef in a dirty kitchen? Or sleep in a dirty bed?

I DOUBT IT!!! Neither would any customer you would
want in your hotel! Just remember:

CLEAN AS YOU GO.



Customer Care.This has to be one of the most important areas for you to get right when
running a hotel, because your customers are your survival. If they are happy, then you will be
happy. Customer care is a huge topic to cover, in fact we could design an entire website
dedicated to this subject alone! That is why we have decided to highlight the most important
points about customer care in our opinion.

What is customer service? The statement we feel best describes customer care is pretty
much self explanatory, it is ‘caring for customers’! Or how a hotel directs and creates its
products or services towards the needs of the customer. Try to remember that if your customers
feel looked after and appreciated then they will in turn look after and appreciate you. This
section is about making you stand out from all the other competitors in the area to make sure that
you offer your customers a better experience than anywhere else. Being creative is all about
trying new things, new dishes, new cocktails or a different service style that isn’t available
elsewhere in the area.

The following ideas should give you some insight into how you can become more
creative, whether you are in The UK or The USA:

Introduce new, exciting dishes on your hotel menu.

Improve your vegetarian, vegan, children’s options.

Offer your customers a taste of a new dish while they are drinking in your bar.
Introduce fast check-in and checkout services for your guests.

Provide your wedding clients with free car hire to and from your hotel.
Provide your hotel guests with a special welcome basket in their rooms.
Remember to advertise all of your other hotel products in your guest bedrooms.

It is also very important for your success that you keep an eye on what your competitors
are doing to improve customer experiences. Competition isn’t just the hotel next door it is every
business who is trying to get the customers to spend the money they would spend at yours! Pay
attention to the following areas and how your competitors are managing them, whether you are
in the UK or the USA:

What are your competitors serving? How much are they charging?
How much do they pay their staff and how do they treat them?
Where and how do they advertise? Who goes there?

What offers, promotions and extras do they have available?

Vocabulary

1) torunahotel(v.) — ynpaBasTeoTENEM

running a hotel — ynpasnenue (pyKoBOACTBO) OTeJIEM
on the run (adv.) — Haxony, Habery

at a run (adv.) — 6erom, moapsig

2) toattributeto(v.) — mpuUNUCHIBATh (wemy-i), OOBACHITH (Yem-1.)



attribute (n.) — xapakTepHas uepTa, Ipu3HaK, CBOHCTBO

3) guideline (n.) — pyKOBOACTBO, PUHITHI, TPABUIIO

to follow guidelines — ciemoBaTh peKOMEHIAIHSIM

a set of guidelines — psi; peKOMEeHIAIH, CBOJT TTPaBUIT

to draw up guidelines for — cocTaBUTb PYKOBOJCTBO (0151 KO20-11.)

4) to manage (v.) — ynpasJisTh, pyKOBOJIHUTb, pACTIOPSKATHCSI, KOHTPOJIHUPOBATh
management (#.) — yrpaBiieHH€e, MEHE/DKMEHT, PYKOBOJCTBO, aIMUHHUCTAIIH
effective management — 3¢ekTuBHOE yrpaBiieHHE

financial management — ynpasienue puHaHCAMH
corporate management — KOPIIOPaTUBHOE YIIPABICHUE

top management — BBICIIIAs] aIMUHHCTPALIUS, PYKOBOJICTBO

manager (n.) — MEHeIKEp, PyKOBOAUTEIb, YIIPABIISIFOITNH, 3aBETyONINN
general manager — reHepalIbHBIN TUPEKTOP

deputy general manager — 3aMeCTUTEIb T€HEPATBHOTO JTUPEKTOPA
assistant manager — HOMOIIHUK YITPABIISIONICTO

5) to dedicate (v.) — mocBsIIaTh, yAEIATH, IPSIHA3HAYATH
dedication (n.) — mpeaHHOCTH, BEPHOCTH, TPUBEPIKEHHOCTD, IIEJICyCTPEMIICHHOCTH
dedicated (adj.) — paboTarommii Mo MPU3BaHUIO, IPEIAHHBIN JCITY

to be dedicated to — OBITBIIOCBAIIIEHHBIM (YeMY-II.)

6) cost-effectiveness (n.) — peHTa0eNbHOCTH, 3(H(HEKTUBHOCTH 3aTpat
syn. efficiency

costeffective(ad].) — peaTabenbHbBIN, SKOHOMIYECKH () (HEKTHBHBIN
syn. efficient

effectively(adv.) — sddextuBHO, ycnenrHo

syn. efficiently

7) to save (v.) — COKOHOMUTB, cOepeub

savings (n.) — coepexeHUs

8) to hike (v.) — mogHMMATE, MOBHIIIATH

to hike up prices (v.) — mogHUMATh, 33 UPATh ICHBI

hike (n.) — yBenuuenue, B3neT

salary hike — moBpIIIeHUE 3apIIIaTHI

9) proit(n.) — mpuOBLIb, 10XOA



syn. income. beneit

to bring a good proit — MPUHOCUTH XOPOIIYIO MPUOBLIH
profit margins — pa3mep npuObLIH, Mapska TPUOBLTH

to profit (v.) — MpUHOCUTH MONB3Y

profitable (adj.) — BeironHbBIN, TPUOBLILHBINA, PEHTAOCITBHBIN
profitable contract — BEITOAHBIN KOHTPAKT

10) staff (n.) — mepcona, kaapsl, COTPYIHUKU

staff on duty — nexxypHbIil mepconan
to staff (v.) — Habuparb, yKOMIUIEKTOBBIBATh IITAT COTPYAHUKOB

staff member — mTaTHLIA COTPYIHUK

staff change — xagpoBoe n3mMeHeHue

11) to waste (v.) — TpaTUTb BIIyCTYO, TEPATH

wastage(n.) — TpaThl, TOTepU

a lot of wastage — MHOTOTIOTEDPD

to reduce wastage — JITyMEHBIICHUSATIOTEPb

syn. to cut down wastage

12) to experience smth. (v.) — IepexuBaTh, UCIIBITHIBATh, CTAJIKUBATHCSA (C YeM-1.)
experience(n.) — OIbIT, BIEYaTIIEHUE, OLTYLICHHIE

toofferyourcustomersabetterexperience — 30. npejyraratb CBOUM KJIMEHTaM JTydIlee
o0cy)KHBaHUE

customer experience — OIbIT, BIICYATICHHUS KIHCHTA

13) tocharge(v.) — 30. HAUUCTATH

chargesmthtosmb’saccount — HAUUCIUTH YTO-J1. HA YEH-J1. CUET
charge (n.) — nnara, Ha4KUCICHHE, PACXO]T

extra charge — TOTIOJTHUTEIBHAS OTIIATa

free of charge — 6ecrutatao

14) to treat smb (v.) — oOpamaTbCs, 00XOAUTHCS C KEM-J1., JICUHUTh
to treat the staff — oOparmarbcs ¢ mepcoHanoM, COTpyAHUKAMH
treatment (7.) — oOpareHre, 00X0XKICHHE, JTeUeHUE

toprovide VIPtreatment — npenocrasisite BUIT o6cmyxuBanue

Bonpocsiuzaganus:
1. Answer the questions:
1. What is the success at running hotel attributed to?



2. What responsibilities does manager’s control cover?

3. What does cost effective hotel mean?

4. What issues should be considered to run a cost effective hotel?
5. What is customer care?

6. What ideas can help you become more creative?

7. What areas of your competitors’ activity are recommended to pay attention to? Why?

2. Fill in the gaps with a proper form of the words from the Vocabulary list:

1) She has control of the day-to-day of the business.( to run)

2) In this period, there were many outbreaks of communicable disease to
the consumption of raw milk.( to attribute )

3) She’s completely to her work.(to dedicate)

4) Many small companies operate on very narrow margins.(proitable)

5) I did meet him once and it was I shall never forget.(to experience)

6) The department needs three more computers in order to work most .(effective )
7) I am the formal leader of the project but the everyday is done by my assistant.
( to manage )

8) Water companies will have to cut down on . (to waste )

9) All information will be as strictly conidential. (treatment )

10) Retailers have (up) prices again.( a hike )

11) Some of the photographs appear posed, but a lot of them you’ve just captured on the
( running )

12) ‘The centre will be by a total of 300 people at full capacity by the middle of this
year.( to staff)

3. Read and translate:
Hotel manager

Running a hotel comes with a variety of responsibilities. If you have a professional
manner, friendly personality and are able to think on your feet then this might be the career for
you In the role of hotel manager you would be responsible for the day-to-day management of a
hotel and its staff. You would have commercial accountability for budgeting and financial
management, planning, organising and directing all hotel services, including front-of-house
(reception, concierge, reservations), food and beverage operations, and housekeeping. In larger
hotels, managers often have a specific remit (guest services, accounting, marketing) and make up
a general management team. While taking a strategic overview and planning ahead to maximise
proits, the manager must also pay attention to the details, setting the example for staff to deliver



a standard of service and presentation that meets guests’ needs and expectations. Business and
people management are equally important elements.

Responsibilities
Managerial duties vary depending on the size and type of hotel, but will include:
* planning and organising accommodation, catering and other hotel services;
* promoting and marketing the business;
» managing budgets and financial plans as well as controlling expenditure;
* maintaining statistical and financial records;
» setting and achieving sales and proit targets;
« analysing sales igures and devising marketing and revenue management strategies;
* recruiting, training and monitoring staff;
* planning work schedules for individuals and teams;
» meeting and greeting customers;
* dealing with customer complaints and comments;
* addressing problems and troubleshooting;
* ensuring events and conferences run smoothly;
* supervising maintenance, supplies, renovations and furnishings;
* dealing with contractors and suppliers;
* ensuring security is effective;
* carrying out inspections of property and services;
* ensuring compliance with licensing laws, health and safety and other statutory regulations.

If you manage a large hotel you may have less direct contact with guests but will have
regular meetings with heads of department to coordinate and monitor the progress of business
strategies. In a smaller establishment, you will be much more hands-on and involved in the day-
to-day running of the hotel, which may include carrying out reception duties or serving meals if
the need arises. A significant number of hotel managers are self-employed, which often results in
a broader set of regular responsibilities, including managing finances.

Skills
You will need to have:
» a friendly personality and a genuine desire to help and please others;
« the ability to think clearly and make quick decisions;
 numeracy and logistical planning skills;
» a professional manner and a calm, rational approach in hectic situations;

« the ability to balance customer and business priorities;



* lexibility and a ‘can do’ mentality;
* energy and patience;

* excellent communication and interpersonal skills, especially when dealing with speakers of
other languages.

Language skills may also be an advantage, especially for hotels which are part of an
international chain.

4. Find phrases in the text and provide their Russian equivalents:

a variety of responsibilities, friendly personality, in the role of hotel manager, budgeting and
financial management, food and beverage operations, housekeeping, while taking a strategic
overview and planning ahead to maximise profits, to deliver a standard of service and
presentation that meets guests’ needs and expectations, business and people management,
responsibilities, managerial duties vary depending on the size and type of hotel, managing
budgets and financial plans, dealing with customer complaints and comments, dealing with
contractors and supplies, carrying out inspections of property and services, regular meetings with
heads of department, involved in the day-to-day running of the hotel, if the need arises, a broader
set of regular responsibilities.

5. Find English equivalents in the text:

0053aHHOCTH MEHeJDKepa pa3jinyaloTcs B 3aBUCHUMOCTH OT pa3MepoB W TUIA OTEs,
IUIAaHUPOBaHUE U OPraHMU3alUs FOCTHHUYHBIX YCIIYT, KOHTPOJb 3a PACXOJAaMHU, BEJCHUE CTaTu-
CTHYECKOW M (PMHAHCOBOM OTYETHOCTH, HAOOP M O0ydEeHHE IEepCOHANa, 3aHUMAThCs Kano0amu
TOCTEM, pelIeHne MpoOJieM W yCTpaHEHUE HEJIOCTATKOB, B3AMMOJACHCTBHE C TOAPSIAHBIMH Op-
TaHM3alUsIMH W TIOCTABUIMKaMH, OOECIIEYeHHUE COOTBETCTBUS C HOPMATUBHBIMU AaKTaMH,
IIOCTOSIHHO BCTPEYATHCS C PyKOBOAUTEISIMH OTAEIOB, KOOPAUHUPOBATh U YIIPABIIATH Pa3BUTUEM

JETIOBBIX ~CTpATeTHil, yIpaBieHHe (UHAHCAMH JPYKETIOOHBI XapakTep, CHOCOOHOCTh
OpUHUMATh OBICTpbIE peIIeHUs, THOKOCTh, HHEPIrUs U TEpIEHUE, OTJINYHbIC HAaBBIKU
MEXJIMYHOCTHOTO OOIIEHUS.

6. Translate into English and write the following sentences.
1) Yupasisironuii oTeseM 0TBEYaeT 3a eKEAHEBHYIO IS TEILHOCTh OTEIs.

2) YmpasieHue OM3HECOM U JIIOJbMHU — OJMHAKOBO Ba)KHBIE 3JIEMEHTHI B paboTe Y IpaBIIsSIIOIIETo
OTEJIEM.

3) B nacrosmiee BpemMsi MBI TUIAaHUPYEM 3HAYUTEIIBHOE OOHOBJICHHE BCEX TOCTEBBIX HOMEPOB U
JIFOKCOB, 4TO 000#AeTCs B 9,5 MUNIMOHOB J10JUTApPOB.

4) MoTuBHUpOBaHHE COTPYIHUKOB U HMX YJEp>KaHUE SBIISETCS BakHeWIIed 3aboToil B cdepe
rOCTENPUHUMCTBA.

5) Ecoim y Bac mpobGiemMa ¢ BO3MOXHBIM TEpPeOPOHUPOBAHHEM, CIIEAyeT OOCYIHUTH
AJIbTCPHATUBHBIC OPTaHU3ALMOHHBIC MCPEBI 110 pa3sMCIICHUTIO JOMMOJTHUTCIIbHBIX T'OCTEN.



6) Yrpapisionuii oTesaeM OTBEeYaeT 3a YIPaBICHHE BCEMH CIIyXO0aMH OTeJsl, BKIItoYasi ciyx0y
npuema, OpoHMpOBaHUE, CIIy K0y KOHChbepiKel, oOecrieueHne MUTaHUs U TIOATAXKHYIO CIIYXO0Y.

7) YHpaBHHIOH_[Hﬁ AOJDKCH TakKXKC YIACIATb BHHMAHUC MCJIOYaM, IIOKa3bIBasl TMIPUMCP
COTPYAHUKAM KakK CJICAYCT YAOBJICTBOPATH HOTpe6HOCTI/I U UATHU HABCTPCUY YaAsTHUAM rocrei.

8) O6ciy)kuBaHe rocTei — 3To 3a00Ta 0 HUX, T.€. TO, KaK OTEJIb CO3/IaeT U HANpPAaBJIIET CBOU
MPOAYKTHI U YCIIYTH Ha oOecrieueHre noTpedHocTe rocreil.

IIpakTyeckoe 3ansaTue Ne20.

Tema 3anusaTus: Sales and Marketing/ Ilpogaxu u MapKkeTHHT

Heab: dopmupoBaHUE HABBIKOB [EJIOBOTO B3aUMOJCHCTBUS Ha AaHIJIMMCKOM SI3bIKE B
npodeccuoHaIbHOM chepe.

B pe3ynbraTe 0CBOEHUS TEMBI CTYACHT JOJKEH

3HATh: JIEKCUKY TpOo(ecCHOHANBHOW HANPABICHHOCTH; HOPMBI YHOTPEOJICHUS JIEKCUKU
aHIIMHACKOTO  si3plKa B mpodeccHoHambHOW  cdepe;  OCOOEHHOCTH  TpaMMaTHKH
po¢eCCUOHATLHOTO aHTJIMHCKOTO S3bIKA;

yMeTh: OCYILIECTBISTH JIEJIOBOE B3aMMOJCHCTBHE Ha AHTIMICKOM SI3bIKE B MPOQECCHOHATHHON
cdepe; UNTaTh U NEPEBOJUTH CIIEUUAIBHYIO JUTEPATYPY Ul MOMOJIHEHUs NPO(hecCHOHAIBHBIX
3HAHUM.

AKTYaJIbHOCTB TeMbI: 00yCIIOBJIeHa HEOOXOAMMOCThIO OBNIazieHneM YK-4.
®opma KoHTpOJS: coOeceJoBaHHE

Teopernyeckast 4acTh:

Vocabulary

1) to satisfy (v.) — yaoBIeTBOPATH, OTBEYATh TPEOOBAHUSMH, BBITIOIHATH PEIIEHUE, ObITH
HPUTOHBIM

satisfying (adj.) — yaoBIeTBOPAIOUIUI YCIOBUSIM, yIOBICTBOPUTEIbHBIH

customer satisfaction (n.) — y10BI€TBOPEHHOCTb MOTPEOUTENEH, KAUECTBO 0OCTYKUBAHUS
KJIMEHTOB

to satisfy needs and desires at a desirable price

2) hospitality (n.) — TOCTEIPUUMCTBO, PEACTABUTEILCKUE MEPOTIPUATHUS

3) hospitality industry — UHAYCTpHS TOCTEIIPUUMCTBA, TOCTUHUYHAS WHIYCTPHSI
4) a hospitality unit — CTpyKTypHOE MOApa3CICHIE TOCTHHUIIBI

5) hospitable (adj.) — rocTenpurMHBINI, paayIIHbIIT

6) to sell (v.) — mpoxaBath, MPOJBUTATH

sales (n., pl.) — mpogaxku, pacrpogakui MO CHIYKEHHOM IIeHE, COBIT

sales division (n.) — oTeN MpOIAXK

sales staff — mepconan ornena cobiTa

a salesperson (n.) — mpoaBert

sales target — KOHTPOJIBHBII MTOKA3aTENb MPOJIAK, IIJIaH MPOJIAXK



to reach good sales — mocTUraTh XOpoIUIMX MOKa3aTesiel MpoIax

a professional sales-kit — mpodeccruoHanbHbI KOMIUIEKT MAPKETHHIOBBIX MaTEpPHAJIOB,
KOMIUIEKT PEKIaMHO-KOMMEPYECKUX MaTepHaIOB

seller (n.) — po3HUYHBIN TPOABEIL, XOJ0BOW TOBAp, MPOU3BOASAIIAS OTPACIH

sold out (adj.) — pactipogaHo

7) a revenue centre (n.) — OTIEN, TEHEPUPYIOIMIUN TTPOIAKN

8) to market (v.) — nmponaBaTh, CObIBaTh, HAUTH PHIHOK JIJIS1 TPOIYKTa, TO3UIIMOHUPOBATH
marketing (n.) — MapKeTHUHT, POJIaxka, COBIT, MEPOTIPUATHS IO OCBOCHUIO PhIHKA
marketer (n.) — MapkeToJIOT

9) prospect (n.) — IOTEeHIUAJIbHBIN 3aKa3YUK, TOTEHIIUATbHBIN KIHEHT
prospecting (n.) — mepcreKTUBHAs OIIEHKA, TOMCK MOTEHIIUATBHBIX KIIMEHTOB
prospective (adj.) — oxugaemMbIiA, Oy TyTIit

10) client base (n.) — kueHTCcKas 6a3a

11) referral(n.) — pexomennanus

12) todealwithqueriesandcomplaints — 3aHEMaTBCS 3alIpocaMH U skago00amMu

13) destination (n.) — MecTO Ha3HAYCHHUS

14) attraction (n.) — IpUBJIEKATEIBLHOCTb, JOCTONPUMEYATEIHLHOCTh

15) a brand (n.) — ToproBast Mapka, GUPMEHHBII 3HaK

branding (n.) — pa3paboTka U MPOJIBIKEHHE TOPTOBOM MapKu

brand image (n.) — pemyTaius TOProBoi Mapku, o0pa3 Mapku

brand identity (n.) — cuctema uaeHTHPUKAITUN OpeH/1a

16) to seek experiences — HICKaTbHOBBIOTIBIT

17) to stand out (v.) — OTJIMYATHCSI, BRIACIATHCS

18) outstanding (adj.) — BeIIarOIIMiACs, MOJICKAINUNA YIUTaTE, HO HE BHITUIAYE€HHBIN

Bonpocbhinzaganus:
1.Read and translate:

Marketing is a process through which individuals and groups provide, exchange and
obtain products — ideas, goods and services — capable of satisfying customers’ needs and desires

at a desirable price and place.

Marketing in the hospitality industry refers to marketing the services of a hotel. A
hospitality unit such as a restaurant, hotel, or an amusement park consists of multiple groups
such as facility maintenance and direct operations (servers, housekeepers, porters, kitchen

workers, bartenders, management, marketing, and human resources etc.).

Marketing efforts of any hotel begin with a marketing plan.



The marketing plan is a guide for marketing, sales, advertising and promotional efforts. It
is the document upon which sales are built. Normally a marketing plan has to be developed for at
least three-year period. It forces managers to think ahead and make better use of the property’s
resources as it sets responsibilities and coordinates and unifies efforts to reach good sales.
Hospitality sales differ from sales of consumer goods because the former are both tangible and
intangible products.

The marketing team of a hotel is a group of people representing at least one from each
revenue centre of the hotel. A revenue centre is a distinctly identifiable department, division, or
unit that generates revenue through sale of goods or services. The marketing and sales division
can be varied in the size, type, and budget. There are several key positions: 1) marketing research
coordinator; 2) director of advertising and PR; 3) director of revenue management; 4)
telemarketing director; 5) director of convention services; 6) director of sales. Hotel services are
marketed over the telephone, and via the internet.

Personal sales calls are considered an effective means of customer contact. There are
three types of calls: 1) cold calls or prospect calls; 2) PR calls; 3) presentation calls; 4) inside
calls.

Prospecting is the life blood of sales because prospecting identifies individuals or groups
that can become the property’s client base soon. There are several sources for prospecting such
as referral programs of past and present clients, account penetration, community contacts, the
property competitors, networking, and the internet. But before making a sales call it is necessary
to prepare a well-organised and professional sales-kit which should only contain the information
pertinent to the client’s particular needs.

Travel agencies don’t need large marketing budgets. A travel agent’s role is to help
people plan, choose and arrange their holiday. They will usually work to a budget set out by
whoever is planning the holiday. They also offer advice and opinions on where to go and local
tourist attractions, events and customs. Typical duties of a travel agent include: 1) promoting and
marketing the business; 2) dealing with customer queries and complaints; 3) providing advice
about visas or passports; 4) selling holidays and insurance; 5) meeting proit or sales targets; 6 )
preparing promotional materials and displays.

Travel agents market destinations. Destinations are places that attract visitors for a
temporary stay, and range from continents to countries to states and provinces, to cities, to
villages, to purpose built resort areas. Tourists travel to destinations.

Destination marketing refers to a management process through which the national tourist
organizations and/or tourist enterprises identify their selected tourists, actual and potential,
communicate with them to ascertain and influence their wishes, needs, motivations, and likes
and dislikes, on local/rural, regional, national and international levels, and to formulate and adapt
their tourist products accordingly with a view to achieving optimal tourist satisfaction, thereby
fulfilling their objectives. Tourism destinations are probably among the most difficult “products”
to market, involving large numbers of stakeholders and a brand image.

To brand a tourism destination is to develop a clear identity, or “brand”, based on reality,
while also reflecting the core strengths and “personality” of the destination. Branding is perhaps
the most powerful marketing weapon available to contemporary destination marketers
confronted by tourists who are increasingly seeking lifestyle fulfillment and experiences. In the
highly competitive and dynamic global tourism environment, strong branding will help a
destination stand out from the crowded marketplace. Building and maintaining brand value is the



key to business success and, as a result, brand management is quickly shifting from a peripheral
marketing concern to the core business strategy.

Tourism marketing is generally concerned with the selling of dreams, as expectations of
an intangible tourism service can only be realized after travel. The images held by consumers
therefore play a critical role in their decision-making.

Most destinations have superb resorts and attractions, every country claims a unique
culture, landscape and heritage, each place describes itself as having the friendliest people, and
high standards of customer service and facilities are now expected. As a result, the need for
destinations to create a unique identity — to differentiate themselves from their competitors — is
more critical than ever.

2. Answer the questions:
1) What is marketing?

2) What is marketing in the hospitality industry?

3) What is a marketing plan? What are its characteristic features?

4) In what way are hospitality sales different from sales of consumer goods and services?
5) Who makes the marketing team of a hotel?

6) What kinds of calls do they single out?

7) What are prospect calls?

8) What are the duties of a travel agent?

9) What is destination marketing?

10) How important is branding in marketing destinations?

3. Comment on the statements (express agreement or disagreement):
1) Travel agents market destinations.

2) Branding is perhaps the most powerful marketing weapon available to contemporary
destination marketers.

3) Travel agencies don’t need large marketing budgets.

4) Hospitality sales differ from sales of consumer goods because the former are both tangible and
intangible products.

4. Find notions in the text according to their definitions:

— hotels, motels, inns and businesses that provide transitional or short-term lodging;

— aplace that people will make a special trip to visit;

— atype of marketing that promotes a destination (town, city, region, country);

— distinctly identifiable department, division or unit that generates revenue through sale of
goods or services;

— product specific, market specific, or company-wide plan that describes activities involved
in achieving specific marketing objectives;

— a specific amount of sales that management sets for achieving or exceeding within a
specified time frame;



— the process involved in creating a unique name and image for a product in the consumers’
mind;

— systematically collecting names of the prospects ( called leads);

— the premium that accrues to a brand from customers who are willing to pay extra for it;

— a person or company that arranges tickets, hotel rooms for people going on holiday or
making a journey;

— the impression in the consumers’ mind of a brand’s total personality;

— afirm’s high level plan for reaching specific business objectives.

5. Fill in the gaps using the verb “to sell” and its derivatives:

1. We create a force that actually those products.
2. Mixtures containing these are available from companies spices and seasonings.
3. Perhaps you are a or executive responsible for goods or products for

one or many companies.
4. Loads of members, loads of rare goods all at great low prices

5. It is a condition of that tickets are not on for more than their face value.

6. Translate into English and write the following sentences:

1) 3amava oTmena mpoaax M MapKeTUHTA — pa3OUpaThes ¢ KamobaMu KITMEHTOB U COBEPIIIAThH
TeneOHHBIE 3BOHKH C LIEbI0 IPOIAAKU yCIYT.

2) ITapk pa3BiieueHHil — OApa3/ieNeHIe OTellsl, IPUHOCSIIEE OCHOBHYIO IPUOBLIb.

3) lupexTop 1o TeaeMapKeTUHTY CO3BaJl COBEIIAHNE,HA KOTOPOM coOupancs
MPOMHCTPYKTUPOBATH MEHEKEPOB IO MPOa’kaM O HOBBIX MpaBUJIaX OOIICHHUS C KIIMEHTaMHU.

4) BacceliH — coopy’keHue, KOTOpOoe HykAaeTcsl B TEXHUYECKOM 00CITyKUBAHUU U COJEPKAaHUU.

5) Hama typdupma 3aHMMaeTcs opraHusanueii oTasixa yxe 15 jer.

IIpakTH4yeckoe 3ansaTue Ne 21.

Tema 3anstusi: PR activities. Advertising / PR nesarenbnocts. Pexkiama

Heasb: @PopmupoBaHHWE HABBIKOB [EJIIOBOIO B3aMMOJACHUCTBUS Ha AaHIVIMHCKOM S3bIKE B
npodeccuoHabHOU cdepe.

B pesynbrate ocCBOGHUS TEMBI CTYACHT J0JDKCH

3HATh: JIEKCUKY TMpo(ecCHOHANLHON HAMpaBICHHOCTH; HOPMBI yHOTPEOJICHHS JIEKCUKH
aHrauiickoro  s3pika B mpodeccuoHanbHOM  cdepe;  OCOOEHHOCTH  TpaMMaTHKH
po(hecCHOHANBHOTO aHTJIMHCKOTO S3bIKA;

yMeTb: OCYIIECTBIISITh JI€TI0OBOE B3aMMOJICHCTBUE Ha aHTJIMICKOM S3bIKE B MpodeccruoHaNbHOM
cdepe; YUTaTh W MEPEBOUTEH CHEIHAIBHYIO JIATEPATYPY IS MOTIOTHEHHS MPOQPECCHOHATBHBIX
3HAHUN.

AKTYaJIbHOCTb TeMbI: 00yclIOBJIeHa HeoOXx0oauMocThio oBiageHueM OIIK-1.
dopma KOHTPOJISL: TECT

TeopeTnyeckassyacTb:



Advertising in the tourism industry can be somewhat different to advertising in other
industries. In relation to a holiday for example, the customer is being sold an intangible product
they can’t see or touch before they buy. Often customers will pay for products before
experiencing them. Given these factors, and the wide choice of tourism products available,
customers have high expectations of product quality and value for money.

Vocabulary

1) to advertise (v.) — peknaMupoBaTh, HHPOPMHUPOBATH

advertising (n.) — pekJiaMHO€ JIeJI0, peKJIaMHBI aHOHC

advertising cost (n.) — pacxoapl Ha peKIamy

advertising campaign (n.) — pekJiaMHasi KaMITaHUs

advertisement (n.) — peKJIaMHOE OOBSIBIICHHE

2) to position (v.) — MO3UIIMOHUPOBATH, ONPECITUTh MECTOIIOIOKEHNE

positioning (#.) — TO3UIIMOHUPOBAHKE, Pa3MEIllEeHHE, CTPOUTEIHCTBO MO3UIIUU

3) to expose (v.) — MoABEprathk, JeJaTh NPEIMETOM PACCMOTPEHUS, BHIBOJUTH HA YUCTYIO BOIY
eXposure (71.) — KOHTaKT CO CPEICTBaMU PEKIaMbl, OTKPHITOCTh

4) to target (v.) — CTaBUTh WJIM HAMEUaTh 11€JTb, TUIAHUPOBATH

target market (n.) — eneBoi PHIHOK

targeted (adj.) — HaMe4YeHHBIN, aPECHBIN

5) to appeal (v.) — anennupoBaTh, 00OpaIIATHCS C MPU3BIBOM, IPUXOAUTHCSA TIO yIIIE,
appeal (n.) — Bo33BaHUe, IPU3BIB, IPUTATATEIIbHAS CHUIa

appealing (adj.) — TporaTenbHbIN, 00asATENbHBIN, BHI3BIBAIOIINN HHTEPEC

product appeal (n.) — IPUBIEKATEIBHOCTH MPOIYKIIAN

6) to reach (v.) — noctuub, TOUTH

blogger outreach (n.) — pacnpocTpanenue uHpopMauu OJorepamu

7) to generate online presence — MpeaICTaBUTENBCTBO B ceTh HTEepHET

8) to promote (v.) — IPOJBUTATH, MOBBIIATE B TOJKHOCTH, TTOOLIPATH, MOAIEPKHUBATD
promotion (#.) — IpOBHKEHUE, COACUCTBHIE, OOIIPEHUE

promotional (adj.) — cnocoOCTBYIONUN Pa3BUTHIO, PACTIPOCTPAHEHHIO, PEKIIAMHO-
MH(POPMALIMOHHBIH

to promote the industry — coneiicTBOBaTh pa3BUTHIO OTpACIU
9) cost breakdown (n.) — pa3buBKa CTOUMOCTH, 3aTpaT
10) to draw in (v.) — 3aBOeBaTh JOBEpHE

11) PR (n., pl.) — cBsizu ¢ 00IIECTBEHHOCTHIO



12) to communicate a message — nepeaaTh HHPOPMAIIIO

13) a press release (n.) — npecc-penus

Bonpocs! u 3aganus:

1.Read and translate:

Advertising decisions will be influenced by a number of factors: 1) overall business
objectives, for example, aiming to boost sales in slow periods or to clear old stock; 2) advertising
production and placement costs; 3) the extent of exposure an advertisement will receive; 4)
target market characteristics; 5) how a product is positioned in the marketplace.

In order to measure the success of an advertising campaign and determine if promotional
costs are well spent, it is important to consider some means of gathering customer information
and feedback. This can be achieved using simple survey techniques, which can often be
incorporated in the advertisement itself. Examples include providing an outlet for potential
customers to phone or write for further information; or offering a discount or incentive to
purchase a product, valid upon presentation of the advertisement. These processes enable the
operator to determine: 1) where a customer heard about the product; 2) customer characteristics
including their wants and needs; 3) customer contact details that can be retained in the database
for future direct mail campaigns and surveys, 4) customer perceptions of the advertisement and
product and subsequent experience with the product; and 5) customer suggestions to improve
product appeal.

The growing power of the Internet, mobile technology and smart phones has offered new
advertising forms in tourism and hospitality industry. Internet access via mobile devices
registered growing popularity. Tourism and hotel companies that have recognized the
importance of choices for advertising via mobile phones at a faster and easier way can reach to
guests.

One of the best ways to generate online presence is through blogger outreach. By hosting
bloggers in their country businesses can have them promote the tourism industry on the internet
with articles and hashtags on social media.

It is not a secret that having a professionally renovated website is a key to drawing in the
contemporary tourist. People want to see high quality photographs with detailed descriptions and
cost breakdowns before they make a decision on where they want to travel. The website should
be professionally designed and maintained in order to draw in the most traffic.

The value of online reservations and payment are highly underrated. If individuals can
pay for their hotel room as well as book recreational activities online they will be far more likely
to be interested in the area. Offering 24 hour booking and payment will make the business
accessible and up-to-date.

Public relations differ from other marketing tools — mainly advertising — in
communicating messages because it is the public relations that best creates the launch of a brand,
as it has a greater credibility. Moreover, public relations are quite inexpensive compared to
advertising.



Public relations are becoming one of the most important parts of marketing and sales
functions of tourism as its definition includes promoting improved understanding between
operators and their public. Images are built and created by public relations through print media,
word of mouth, and the attitude of the targeted audience. If done properly, potential tourists will
know how they will benefit, learn and grow from visiting a particular site or event.

The tour operators may utilise public relations in order to evaluate the market demand,
create additional sales opportunities in the competitive market, and to reinforce quality of a
product against adverse publicity. But the most common tools used in this industry are: 1) press
releases; for example Hotel PR practitioners attract travel writers through well-written news
releases and creative e-mail “pitches” designed to persuade reporters to visit. 2) fact sheets; when
journalists are in the hotel, the PR manager should be certain that the journalists’ rooms are
furnished with a complete fact sheet (or press kit) containing information on every detail; 3) web
sites.

2. Answer the questions:

1) In what way is advertising in the tourism industry different from advertising in other
industries?

2) What factors can influence advertising decisions?

3) What means can help gather customer information and feedback?
4) What are new forms of advertising?

5) What are the ways of generating online presence?

6) Why are PR activities different from advertising?

7) How can tour operators use PR?

8) What are the most common tools of used in the industry?

3. Find notions in the text according to their definitions:

1) the activity or profession of producing advertisements for commercial
products or services

2) the professional maintenance of a favourable public image by a company or
other organization or a famous person

3) exposure The publicizing of information or an event, experience of
something

4) an effort to influence consumer perception of a brand or product relative to
the perception of competing brands or products

5) an investigation of the opinions or experience of a group of people, based
on a series of questions

6) websites and applications that enable users to create and share content or to




participate in social networking

7) the process of dividing the cost of something into the different parts that
make up the total amount

8) the messages or signals transmitted through a communications system

9) customer’s concluded arrangement with a goods’ or services supplier
representing a completed sale online

10) an official statement issued to newspapers giving information on a
particular matter

4. Comment on the statements:
1) Advertising decisions will be influenced by a number of factors.

2) The growing power of the Internet, mobile technology and smart phones has offered new
advertising forms in tourism and hospitality industry.

3) The value of online reservations and payment are highly underrated.

4) Public relations are becoming one of the most important parts of marketing and sales
functions of tourism.

5. Fill in the gaps using the verb “promote” and its derivatives:

1) Sales may be aimed at customers, middlemen, or at a firm’s own employees.
2) We just get very little in materials so it’s hard to actually make some money off of it.
3) Other forms of tobacco , such as product placement (deliberate or otherwise) in films

and via the internet, also must be dealt with.

4) E-Business City has been created exclusively for retailers
and services.

their web-based products

5) Before you hand over any money or sign an agreement, ask about the stages involved,
such as research, marketing and licensing, and any associated costs.

6. The following are only a few of the many examples of government-produced tourism
destination advertising that also serve political or social functions. Study the examples and
answer the questions below:

1) What aspects /places/ features are emphasized in both texts?
2) What does “managing perceptions” involve?

3) Do you like the slogans proposed by the countries’ governments?

The Bahamas India




The Bahamas are commonly considered to be a
focal point of leisure and recreational travel in
the Caribbean and the island nation advertises
itself as such. Television ads and website
produced by the government of the Bahamas
specifically foster the image of the islands
providing a care-free, exciting, culturally rich,
and even romantic experience for travelers; a
recent slogan for the marketing campaign was
“It’s better in the Bahamas” to reinforce the
contrast between the desired perception as a
low-stress getaway and the hectic nature of
whatever living environment tourists would be

leaving behind. The Bahamas have, however,
actually traditionally seen high violent crime
rates, so the tourism marketing attempts to
focus the audience’s attention on the azure
water and beaches and draw it away from any
negative elements of life there. Managing
perceptions is a common part of advertising of
many consumer products and services,
focusing the audience’s mind solely on the
desirable aspects of whatever is being sold and
away from any possible drawbacks or
consequences.

The common impression of India in the West
has long been either negative—including
perceptions of widespread poverty, lack of
sophisticated hygiene, and violent ethnic and
religious clashes—or ambivalent, so the Indian
government’s Ministry of Tourism began a
marketing campaign, “Incredible !ndia,” to
emphasize the country’s rich culture, historic
sites, tourist attractions, and general sense of
excitement and dynamism to western
audiences. Tourism is an extremely lucrative
and growing global industry so it is no surprise
that India, a developing nation, is striving to
capitalize on that market to boost its economy.
In addition, India is also looking to strengthen
its international security and diplomatic ties
while broadening and deepening its trade
relationships, especially with the U.S., so it is
in India’s interest to promote a positive light
for itself among the American and western
voting populations in order to garner future
international support and aid.

7. Translate into English and write the following sentences:

1) Bunsl u cpencTBa pekiiaMmbl BBIOMPAIOTCS HA OCHOBE LiEJIEeH, CTOSAINX Mepe] TYPUCTHYECKHM
areHTCTBOM: HY)KHO JIM YBEJIWYHMTh HPOAAXH WIM MPOBECTH MO3UIIMOHMPOBAHUE TOBapa Ha
PBIHKE.

2) PexnaMHOe 00BsABICHHE AOJDKHO NPEAOCTABIIAITE BO3MOKHOCTD UIS KIIMECHTA JIS BBIPAXKCHUA
CBOCH YAOBJIICTBOPCHHOCTHU CEPBUCOM.

3) Pexitama MOXeT HUCIIONB30BaThLCS B KaueCTBE HHCTPYMCHTA 060pa I/IH(1)OpMaI_II/II/I O KIIMCHTax
Aar¢HTCTBA.

4) CrienamucThl 1O CBSI35M C 0OLIECTBEHHOCTHIO MOT'YT MCIIOJIb30BaTh Mpecc-KOH(pEepeHINN AT
Co3JlaHMsl OJIarONpPUATHOIO MMMJDKA TOCTHHMLBIL, NPEAOCTABIIAA JKypPHAIUCTaM JETAIbHYIO U
MCYEPIBIBAIOIIYIO CIIPABOYHYIO HH(OPMAIIHIO.

5) 3anaTH Ha CO3JaHHUC PCKJIaMbl M €€ pa3sMCHICHUC Tropa3ao BBIIIC, YEM IIPOJABUKCHHC
KOMITaHUH Y€PE3 CBA3U C 06HI€CTB€HHOCTI)IO.

IIpakTnyeckoe 3ansiTue Ne 22,

Tema 3ansitusi: Professional Ethical Behavior Standards in the Hospitality Industry /
IIpodeccuonabHbIe CTAHAAPTHI 3THKH B HHAYCTPUH IOCTENPHUMCTBA

Heab: dopmMupoBaHUE HABBHIKOB [IEJIOBOTO B3aMMOJICHCTBUS HA AaHIJIMMCKOM SI3bIKE B
npodeccuoHabHOU cdepe.

B pe3ynbraTe 0CBOSHUS TEMBI CTYACHT JOKCH



3HATh: JIEKCUKY Mpo(ecCHOHANBbHOM HANpaBICHHOCTH; HOPMbBI YHOTPEOJICHUS JIEKCHUKU
aHIIMHACKOTO  si3plka B MpodeccHoHalbHOW — cdepe;  OCOOEHHOCTHM  TIpaMMaTHKHU
poeCCUOHATIBHOIO AHIJIMHCKOTO SA3bIKA;

yMeThb: OCYIIECTBIISITh JI€TI0OBOE B3aMMOJICHCTBUE Ha aHTJIMICKOM S3bIKE B MpodeccruoHaNbHOI
cdepe; YUTaTh W MEPEBOUTH CHEIHAIBHYIO JIATEPATYPY IS MOTIOTHEHHS MPOQPECCHOHATBHBIX
3HAHUN.

AKTYaJIbHOCTb TeMbI: 00ycIIOBJIeHa He0OX0auMOCTho oBiageHueM OIIK-1.
dopma KOHTPOJIsI: coOece0BaHNE

TeopeTnyeckasi 4acThb:

As a fundamental frame of reference for responsible and sustainable tourism, the Global
Code of Ethics for Tourism (GCET) is a comprehensive set of principles designed to guide key-
players in tourism development. Addressed to governments, the travel industry, communities and
tourists alike, it aims to help maximise the sector’s benefits while minimizing its potentially
negative impact on the environment, cultural heritage and societies across the globe.

The Code was called for in a resolution of UNWTO General Assembly, meeting in
Istanbul, Turkey, in 1997. Over the following two years, a special committee for the preparation
of the Code was formed and a draft document was prepared by the Secretary-General and the
legal adviser to UNWTO, in consultation with UNWTO Business Council, UNWTO’s Regional
Commissions, and the UNWTO Executive Council.

The United Nations Commission on Sustainable Development, meeting in New York in
April, 1999, endorsed the concept of the Code and requested UNWTO to seek further input from
the private sector, non-governmental organizations and labour organizations. Its
acknowledgement by the United Nations expressly encouraged UNWTO to promote the
effective follow-up of its provisions. Written comments on the Code were received from more
than 70 UNWTO Member States and other entities. The resulting 10 point Global Code of Ethics
for Tourism -the culmination of an extensive consultative process — was approved unanimously
and adopted by the UNWTO General Assembly at its meeting in Santiago, Chile, in October
1999.

Although not legally binding, the Code features a voluntary implementation mechanism
through its recognition of the role of the World Committee on Tourism Ethics (WCTE), to
which stakeholders may refer matters concerning the application and interpretation of the
document.

The Code’s 10 principles amply cover the economic, social, cultural and environmental
components of travel and tourism:

Article 1: Tourism’s contribution to mutual understanding and respect between peoples and
societies

Article 2: Tourism as a vehicle for individual and collective fulfillment
Article 3: Tourism, a factor of sustainable development
Article 4: Tourism, a user of the cultural heritage of mankind and contributor to its enhancement

Article 5: Tourism, a beneficial activity for host countries and communities



Article 6: Obligations of stakeholders in tourism development

Article 7: Right to tourism

Article 8: Liberty of tourist movements

Article 9: Rights of the workers and entrepreneurs in the tourism industry

Article 10: Implementation of the principles of the Global Code of Ethics for Tourism.

Vocabulary

1) ethics — sTHKa

adj. ethical — >THIHBIN, STHYCCKUT

2) codeofethics — kogekcITUKHI

3) comprehensive — BCeOObEMITIOIIHM, ITOTHBINA, OOIIUPHBIHA
v. comprehend — MOCTUTHYTh

n. comprehension —mocTmkeHne

4) to guide — HanPaBIATh, BECTU, PyKOBOJUTH

n. guidance — HanpaBJIeHHUE, PYKOBOJICTBO

5) heritage — nHacneaue

6) a draft document — mpoexT

7) to endorse

n. endorsement

syn. to approve (of), to support

8) input — BKJIaz

syn. contribution

9) an entity — opraHu3zanus, Opran

10) extensive — OOIIUPHBIN

11) v. to extend — paciupsTh, yBeIUYUBATh

to extend to smth — pacipoCTpaHATLCS HA YTO-II.
12) unanimously — eauHOy1IIHO

13) to adopt — mpuHUMATh, yCBAaWBaTh, IEPEHUMATH
n. adoption — npuHATHE, YCBOCHUE

14) acknowledgement — npuzHanue

v. to acknowledge — npu3HaBath

15) expressly — TouHO, SICHO, OIIPEAEICHHO, CIICIIMAIBHO



V. to CXPress — BbIpAXKATh

16) a follow-up — noBeeHUE 0 KOHIIA; TOCIIEIOBATEIBHOE BBHITIOJIHEHUE; TIOCIICAYIOIIHE
MEpOTPUSATHS

17) a provision — 30. OJIOKEHHE, YCIOBUE, TOCTAHOBIICHHUE
v. to provide — obecrieunBaTh, MPEIOCTABISTH

18) binding — o0s3bIBatoITHI

19) to feature — moka3eIBaTh, GUTYPUPOBATH, OBITH IIPEICTABICHHBIM
n. a feature — uepta

20) voluntary — 106pOBOIbHBIIHA

21) implementation — ocymiecTBieHHne

v. to implement — ocyImecTBIATh

22) a stakeholder — 3auHTEepecoBaHHOETUIIO

23) application — 30. mpUMeHEHHE

v. to apply — 30. IpUMEHSTH, HCIIOIB30BaTh

24) amply — mupoko, moapooHO

syn. broadly

25) mutual — B3auMHBII

26) fulfillment — nucronHenue, ocyecTBICHNUE, peaau3anus (30. MOTEeHIIMAIbHBIX
BO3MOXKHOCTEH)

v. to fulfill — ocymecTBIsATE, BBIMOTHATH
syn. accomplish
27) enhancement — ycuieHue, ylIydlIeHUE, YBEINICHUE

v. to enhance — yCUIIUTb, YIy4IIUTh, yBETUYUTh

Bonpocviuzaoanusa:

1. Study the Vocabulary list above and fill in the gaps with appropriate words from the list:

1) If you cannot something, you cannot understand it.
2) He that he had been negligent.
3) The policy we 3 years ago wasn’t effective.

4) To achieve a positive and collaborative workforce, employers should begin with training that
promotes respect.

5) This thesis demonstrates that collaboration between partners is a strategy that will the
development of a heritage tourism program.



2. Answer the questions:

1) What is the Code aimed at?

2) Who does the Code address?

3) Who prepared a draft document?

4) When did the document get endorsed?

5) What encouraged UNWTO to promote the effective follow-up of its provisions?
6) Is the Code a legal document?

7) What components of travel and tourism does the Code embrace?

8) How many principles does it cover?

3. Complete the sentences according to the text:

1) The Global Code of Ethics for Tourism is a fundamental frame of reference for
and tourism.

2) The Code’ mission is to help the sector’s while its potentially
negative ____the environment, cultural and societies across the globe.

3) The General Assembly of the World Tourism Organization the document in 1999.
4) Being a by the United Nations the document expressly UNWTO to
promote the effective of its provisions.

4. Read and translate:
What is Ethical Behavior?

Different people have different beliefs about what constitutes ethical behavior. The law
defines what is and is not legal, but the distinctions between moral right and wrong are not
always so clear. In many situations lines between right and wrong are blurred. Such situations
can lead to ethical dilemmas.

When faced with ethical dilemmas, it’s important to consider outcomes of the decision-
making process. One way of dealing with ethical dilemmas is by using the four way test to
evaluate decisions. This test involves asking four questions:

* Is my decision a truthful one?

* Is my decision fair to everyone affected?

* Will it build goodwill for the organization?

* [s the decision beneficial to all parties who have a vested interest in the outcome?

When these four questions can truthfully be answered with a «yesy, it is likely that the
decision is an ethical one.

Why ethics is included in the process of decision making in hospitality sector?



The hospitality industry is considered one of the largest industries worldwide. As its
covers the fields of travel, tourism and leisure, the industry is indeed one of the important
economic contributors to most countries around the world. In order to maintain the strong status
of the industry, it is essential that its operators and managers employ the appropriate business
tactics.

Ethics in hospitality sector

Hospitality industry is among the fastest growing economic sectors worldwide. The
industry by itself is recognized as multi-billion dollar and still progressing industry. It basically
involves hotels and other forms of accommodations, fast food outlets, bars, retail stores,
restaurants. While this industry enables the provision of vast services for the clients, work
opportunities are also diverse.

Business ethics is essential in the hospitality industry for a number of reasons. One of
which is the issues typically encountered in this type of business. Accessibility, health and safety
issues including fairness, equal treatment, contingency planning, individual and institutional
responsibilities, emergency response mechanisms are some industry matters related to business
ethics. Furthermore, the factors and operations surrounding tourism-oriented businesses require
ethical actions and practices. For instance, considering that its main objective is to serve people
or tourists, a service that is morally acceptable should be delivered. This form of business also
makes use of natural or environmental resources for its operation; the protection and
conservation of these resources on the other hand require ethical protocols.

These then stresses the strong relation of the hospitality industry with business ethics.

5. Find the words in the text by their meanings:
a) the way in which someone conducts oneself
b) a problem involving a difficult choice

c) the activity of providing food, drinks, etc. for people who are the guests or customers of an
organization

d) a factor that plays a significant part in bringing about an end or result

e) composed of distinct or unlike elements or qualities

6. Find the Russian equivalents of the following phrases in the text:
1) lines between right and wrong are blurred

2) one of the important economic contributors to most countries

3) in order to maintain the strong status of the industry

4) managers employ the appropriate business tactics

5) recognized as multi-billion dollar and still progressing industry

6) this industry enables the provision of vast services for the clients



7) emergency response mechanisms
8) surrounding tourism-oriented businesses
9) considering that its main objective is to serve people or tourists

10) the protection and conservation of these resources

7. Match up the words to make word partnerships. Find them in the text:

ethical resources
economic treatment
progressing industry
business contributor
equal behavior
individual ethics
environmental responsibilities

8. Fill in the gaps with appropriate prepositions:

1) ... different beliefs what constitutes ethical behavior...
2) ... the distinctions moral right and wrong ...
3) ... situations can lead ethical dilemmas ...

4) When faced ethical dilemmas ...

5) ... dealing ethical dilemmas ...
6) ... one of the important economic contributors most countries ...
7) ... essential in the hospitality industry a number of reasons ...

9. Complete the text with appropriate words in the box:

diverse ethics interacts rights green apply

hotels resources ethical adheres




In the hospitality industry 1 issues abound both for the business itself and the
community at large. Business 2 is a complicated subject that can be described as the
behavior that a business 3 to in its daily dealings with the world. The ethics of a
particular business can be 4 . They 5 not only to how the business
6 with the world at large, but also to their one on-one dealings with a single customer.
Now the hospitality industry in general and 7 speciically have seem to be behind most
businesses when it comes to ethics in concern to going 8 , human 9 , diversity,
human 10 , and hotel relationships.

10. Write English equivalents:
COCTAaBIJIATh;

OTJINYATH;

OTJIIMYUTEIIbHBIH;

pe3yJbTar, UToT;
HCIIOJIb30BATh/TIPUMEHSITh TAKTUKY;
IIO3BOJIATH, JaBaTh BO3MOXHOCTbD,

IIJIaH ﬂeﬁCTBHﬂ B HCIITATHBIX CUTYyalUAX;

MIPEIOCTABIATHYCIIYTY.

11. Translate into English and write the following sentences:

1) Typuctckue pecypcsl SIBISIOTCS BCEOOLIMM JOCTOSIHUEM 4YEJIOBEYECTBA; COOOINECTBA, Ha
TEPPUTOPUN KOTOPBIX OHU PACIOJIOXKEHBI, 00JIaAal0T M0 OTHOIIEHUIO K HUM OCOOBIMH IpaBaMu
1 00513aHHOCTSIMH.

2) Cnez(yeT moompATh U COJICIICTBOBATh Pa3sBUTHIO CeMeﬁHOFO, MOJIOACKHOT'O U CTYACHYCCKOI'O
TypusMa, a TakKe€ Typusma JJIA IMMOXKUJIBIX JIMI U UHBAJIUOB.

3) YyacTHUKH TYPUCTCKOIO Imponecca HAOJDKHBI IPU3HATB POJIb, KOTOPYHO HUI'PAKOT
MCKAYHAPOAHBIC OPpraHU3aluu.

4) Oco060 MmoJe3HbIMU (I)OpMaMI/I Typu3sMa, KOTOpPBIC CICAYCT MOOLIPATH, ABJIAIOTCA IMOC3OKU C
PCIIMTUO3HBIMHA, O3A0POBUTCIILHBIMU, O6p330BaTeJ'IBHLIMI/I OeJsIMU, a4 TAKXKC IS KYJIBTYPHBIX U
SI3BIKOBBIX OOMEHOB.

5) MecTHOe HaceleHHe JOJKHO MPUBJIEKATbCA K TYPUCTCKOM JEATEIbHOCTH M y4acTBOBATh Ha
pPaBHOIIPAaBHOM OCHOBE B IIOJIyYEHUM O0Opa3yloIUXCsi HKOHOMMYECKHX, COLHMAIbHBIX U
KYJBTYPHBIX BBITOJI.

IIpakTnyeckoe 3ansiTue Ne 23,
Equivalents of Modal verb to have/9xBuBajieHTbI MOAAJBLHOIO I1aroJa to have

I'pammaTtuka:Equivalents of Modal verb to have/OxBuBanenTsiMoansHororiaromnato have



Henb: PopMupoBaHUE KOMMYHUKATUBHBIX KOMIIETCHIIUM, OBIIAJICHUE JIEKCUKOU U
rpaMMAaTHKOM.

3HaTh: 6a30BbIe HOPMBI YIIOTPEOICHNS JTEKCUKH, (POHETUKU U TPAMMATUKH.

YMmerb: uWTaTh, NEPEBOJNUTH M IEPECKa3blBaTh TEKCThl HA HWHOCTPAHHOM S3BIKE C
UCTIOJb30BAaHUEM CIIPABOYHOM W Y4eOHOW JMTEpaTyphl; OCYILECTBIISATh KOMMYHMKALIMIO Ha
WHOCTPAHHOM SI3BIKE.

AKTYaJlbHOCTB TeMbI: 00YCJIOBJIEHAa HEOOXOJMMOCTbIO OBIajieHneM Y K-4

dopma KOHTPOJISL: TECT

TeopeTnyeckasi 4acTh:

MonanbHble TJ1arojisl can, may, must He MOTyT 00pa3oBbIBaTh (hopMy Oyayliero BpeMeHH, He
U3MEHAIOTCS 10 JIMIaM, HE NOTUMHSIOTCS rpaMMaTH4YecKuM mpasuiam. [loaTomy Ha momomib
KOKIOMY W3 YKa3aHHBIX TJIaroJIOB TMPUXOJAT CHEUUaNbHbIE KOHCTPYKIHMH, KOTOpbIE
UCTIOJNB3YIOTCS JJIi 3aMEHBbl W BOCIIOJIHEHHMSI HEJOCTAoMMX (OPM MOAAIBHBIX IJIAarojoB, U
Ha3bIBa€MbI€ UX SKBHUBAJICHTAMHU.

OKBUBAJIEHT MOJAJIILHOTO TJIaroja can

DOKBUBAJICHTOM MOJATBHOIO TIJIarojia can sBISIETCS KOHCTPYKIHMs to be able to, koropas
MEPEBOJAMTCS HA PYCCKUI S3BIK «OBITh CIOCOOHBIM» W HICATBHO IMOAXOAUT MOJAILHOMY
rJarojy can, BBIPAKAIOMIEMY YMCTBCHHYIHO HM  (PU3MYECKYyH0 CIIOCOOHOCTh 4EJIOBEKa.
Konctpykius to be able to coctouT u3 riarosa to be, sSBIAIOMIAACS MOJBHKHONW YaCThIO ITOM
KOHCTPYKIIHHU, I/I3M€H5HOH.[CI>1C$I o J1uMgaM M 4YucCjiaM B HACTOAIICM, MPOMICAIICM H 6y,[[y1_[ICM
BPEMEHH, U MPUIArateibHOro able — CHOCOOHBIH, KOTOpas SBJSIETCS HEMOJIBH)KHOW YacThIO
KOHCTPYKLIMU TIOCJIE KOTOPOW HYXHO O0O0s3aT€IBbHO HCIIONB30BaTh WH(PUHUTUB TIJaroja c
yactuieil to. HecMoTpst Ha TO, 4TO MOJAJbHBIA TJaroj can HUMeeT (HOpMbI HACTOSINETO U
MPOIIEIIET0 BPEMEHH, W DKBUBAJICHT HAM HYKEH, (DakTH4ecKH, JUlsi 00pa3oBaHus OyIylIero
BPEMEHH, MbI TEM HE MEHEE MOXKEM I[P YKEITAHUH MOJIb30BATHCS SKBUBAIICHTOM U IS TIEPEBO/IA
NPEUIOKEHU KaK B HACTOALIEM TaK M B mpolueameM BpemeHu. OOpartuTe BHHUMaHUE Ha
MEPEBOJI CIICAYIOIMINX TPEIT0KECHHIA:

SmorypemmTthaTy3anauycam — Icansolvethistaskmyself = lamabletosolvethistaskmyself
DOKBUBAJIEHT MOAAJILHOTO TJIarojia may

DOKBUBAJICHTOM MOJIAIBHOTO TJIarojla may siBisieTcss KOHCTpykiusi to be allowed to, Taxke
COCTOSIIIAst U3 IJ1arojia to be u mpuvacTusi COBEPIICHHOTO BHIa, 00Pa30BaHHOTO OT aHIJIMHCKOTO
rnaroia allow — paspemars. [TomobHO KOHCTpYKIMH to be able to, 0 KOTOpoil MBI TOBOPWIU
BBIIIIE, MBI UCTIONIB3yeM to be allowed to ais BeipakeHus Oyaymiero BpeMeHH, HO MOYKEM TaKkKe
MCIIOJIb30BAaTh MPH JKEJIAHUH U B HACTOSIIIIEM U IPOIIEANIEM BPEMCHHU.

Bawm paspemat HaBecTHTH ee 3aBTpa — you will be allowed to visit her tomorrow
OKBHUBAJICHT MOJAJIBHOTO IJIaroja must

MognanpHblil r1arosl must BOCIONHSET CBOM HelOCTaroImue (GopMbl IPOLIEANIEro U OyayIiero
BpPEMEHU MPH MOMOIIH S3KBUBAJIEHTHOT'O BhIpaxkeHus to have to u to have got to, mocie koToporo
TaK)ke HE00XO0MMO UCII0JIb30BaTh UHPUHUTHB IJ1aroa.

I have to perform this work today — MHe Hy>KHO (5 TOJI)KE€H) BBIIIOJITHUTD 3Ty pabOTy CEroIHs
You / they had to leave for Moscow two days ago — Bbl / OHM JTOJDKHBI OBUTH (MM IPUIILIOCH)
yexaTb B MOCKBY J1Ba JHS Ha3aj

OTtpuuarenbHas v BonpocHuTenbHas popMa KOHCTPYKIUH to have to oOpazyeTcs npu noMouu
BcrioMoraTensHoro raarona do, does B HacTosiem Bpemenu 1 did B mpoieanieM BpeMeH .

Do I/ you / they have to perform this work today?
I/ you/they / she / he did not have to consider that matter yesterday



Bynymee Bpems to have to oGpasyercs npu nomomu ¢opm Oynyniero BpeMeHH riaronia have:
shall have mis mepBoro nwia €IMHCTBEHHOTO W MHOXeCTBeHHOro umcia u will have mnsa
OCTaJIbHBIX JIHII

Ishallhavetovisitmyfriendatahospital

Shewillhavetoreturnhomeby 5 tomorrow

Ecnu B kauecTBe 3KBUBaJICHTa UCIIONB3YyETCs KOHCTPYKIH to have got to (had got to ans
MIPOIIEIIETO BpEMEHH) HaM He HY>KHO MCIIOJIh30BaTh BCIIOMoraTenbHble rinaroisl do, does, did
111 00pa3oBaHMsI BOIPOCUTEIBHOM U OTpULIATENbHON (GOPM, T.K. B JAHHOM KOHCTPYKIIUU
BCIIOMOTATEJILHBIM TJIarojioM siBJsieTcs raaroi have.
OOpatuTeBHUMaHHEHACIE YOI EIPEIOKEHUS:

I have got to go the country
Have I got to go to the country?
I have not got to go to the country

Jlekxcuueckue eqxuHULbI 0 Teme: active holiday, sporting tour, to exercise, to keep physically
fit, enjoy natural surroundings, fresh air, clean water, combine action and relaxation, a sporting
holiday, hiking, cycling, boating, rafting, require preparation, tour instructors, sporting
equipment

Bonpoceinzaganus:

1. Ilepenuwiume Kkax;cooe npeonodcenue 08axcovi:6 npouieouiem u 6 0yoyuiem 8pemeHu.
3amenanmemooanbHpliicnnazon must €20 IK6UGAIEHMOM

1. You must read the text several times.

. The doctor must examine the child.

. You must take part in the work.

. She must go if she doesn’t want to be late.
. They must get ready for exams.

. He must do it on time.

. I must ask my parents.

N 9 N RN

. Hanuwume ghopmy sxeusanenma mooanvnozo 2nazona CANe 3aeucumocmu om epemenu
1.1 swim when [ was four.

2. Now I use a computer very well.

3.1 to play the piano when I was seven.

4.1 to drive a car next year.

5. Now I not drive a car.

3. Hanuwiume gpopmy mooanvnozo 2nazona can, could unu be able to ¢ 3aeucumocmu om
muna npeonoxcenusn (+,-,?) u epemenu

1. What is your favourite sport? — Swimming. I swim when I was four.
2. Do you like Maths? — Maths is my worst subject. I to do sums (-).

3. I need your help with English. — Ok, you to come to my place tomorrow?




4. Why did you buy a new computer? — The old computer was very slow. | play
games on it (-).

5. I think the box is heavy. — No, it’s OK. I carry it.

6. Did you go out on Saturday? — No, [ didn’t. I  go out because I was ill (-).
7. They to speak English two years ago.

8. Kate to come to the party tomorrow.

9.Heislazy. I thinkhe  to geta good job (-).

10. She didn’t study hard and to enter a university (-).

4. Bcmasvmemooanwvuslitenazon may (might)
unugvipaxcernue to be allowedto. Bcmagnaiime to be allowed to monvkoemexcnyuasnx,
20e may (might) ynompeoumuoHenvb3a

1. He ... go home if he likes.

2. As soon as the boy ... leave the room, he ran out to join his friends outside.
3. The doctor says I am much better. I ... get up for a few hours every day.

4. ... 1 bring my sister to the party?

5. He asked if he ... bring his sister to the party.

6. After the children had finished their homework, they ... watch TV.

7. He ... join the sports club as soon as he passes his medical examination
(METUIIMHCKUHOCMOTD).

8. His mother said that everybody... take part in the picnic.
9. If you pass your exams, you ... go to the south.

10. ... you ... to go out in the evening?

11. ... I borrow your car, please?

12. He asked if he ... borrow my car.

13.... I have a look at your newspaper?

14. One day all his dreams ... come true.

15. ... Kate ... to have a pet?

IIpakTuyeckoe 3ansaTue Ne 24.

Tema 3ausatus: Western Versus Eastern Cross-cultural Communication
/3anaaHblil mpoTuB BOCTOUHOTO THITA MEKHAIIMOHAIBHOTO OOIICHHUS

Henb: @opMuUpOBaHUE HABBIKOB JIEJI0OBOI0 B3aUMO/IEHCTBHS HA aHITIMICKOM SI3BIKE B
npodeccuoHaIbHOM chepe.

B pe3yJabTaTe 0OCBOCHUHA TEMbI CTYACHT HOJZKCH



3HATh: JIEKCUKY NPO(ECCHOHAIBHON HANPaBIEHHOCTH; HOPMBI YIIOTPEOICHHS JTEKCUKH
aHIJIMHCKOTO s3bIKa B IpoQecCuoHanbHOM chepe; 0COOEHHOCTH TpaMMaTHKU
poeCCUOHATIBHOIO AHIJIMHCKOTO SA3bIKA;

yMeThb: OCYIIECTBIIATH JACIOBOE B3aUMOJICHCTBIE HAa aHTIIMHCKOM SI3bIKE B PO ECCHOHATBHON
cdepe; YUTaTh U MIEPEBOUTH CIIECIUATBLHYIO JTUTEPATYPY ISl TIOMOTHEHHUS TPO(EeCCHOHATBHBIX
3HAHUN.

AKTYaJIbHOCTb TeMbI: 00yclIOBJIeHa He0OX0auMOcTho oBiageHueM OIIK-1.
dopmMa KOHTPOJISA: coOeceloBaHNE
Teopernyeckasi 4acThb:

Task 1.Learn the words.
decision making npunstuepemenus Decision making involves much thinking. Decision making
requires time.
eastern, a Boctounblii Eastern culture verses western culture. Eastern culture is more
ceremonial. enterprise, n npennpustue Problem of cross-cultural communication is essential for
the work of enterprises. Enterprises are multinational.
exchange of opinions oomenmuenusmu Exchange of opinions continued till 5 p. m. Exchange of
opinions will continue tomorrow.
express consolidated will BeipaxkaTbkoHCOMMANpOBaHHOeHaMepeHue The people of eastern
culture express consolidated will. It’s the mode of work to express consolidated will.
flow, n 1 reuenue 2 norok The flow of words has suddenly stopped. Thinking arouses the flow
of thoughts.
mode, n 1 pexxum 2 cioco6 The mode of decision making differs in eastern and western cultures.
The mode of decision making depends on the type of culture.
participant, n yuyactauk All the participants of the group took part in the discussion. The
participants of exhibition presented their works.
proposed agenda npenaraemasmoBectkaaas The group leader presents the proposed agenda.
The proposed agenda has to be openly voted.
reach a decision 1 npuiitTukpemenuto 2 npunsatepemieane To reach a decision, American
participants of the group speak openly. To reach a decision, Japanese participants of the group
discuss the problem previously.
quite the reverse coBcemHao6opot Eastern culture is, quite the reverse, collectivistic. This
culture is, quite the reserve, ritualistic.
take into account npuasTeBOBHUMaHue We take into account communication style. Intercultural
transformation has to be taken into account.
temporal aspect BpeMEHHOMACTIEKT
Temporal aspect is one of the components of appreciation of decision making. Temporal aspect
means taking long-term or short-term decisions.
understand (understood, understood, understanding), understands, v nousts To understand
the culture of another country, you have to study it. It’s not difficult to understand the culture of
another society if you have a wish to do it.
western, a 3amanaeiii Western culture is less ritualistic than the eastern culture. Western culture
is individualistic.

Task 2.4nalyse the morphologic structure of modifiers. Adjectives: collective, consolidated,
cross-cultural, cultural, dissimilar, eastern, final, formal, ingenious, multinational, national, non-
western, previous, scientific, temporal, unlike, western. Adverbs. anew, certainly, cross-
culturally, ethnically, previously.

Task 3.Form the all the derivative words of the verb present (not less than 9 words).

Task 4.Read the text and explain why theoretical studies of eastern and western cross-cultural
communication are so important.



Western Versus Eastern Cross-cultural Communication

Theoretical studies of cross-cultural communication reveal differences and certainly, the
problems, which have to be overcome between the western and the eastern world. The western
concept of scientific world versus non-western concept of Asian lifeworld. More people are
crossing their national boundaries nowadays and beginning their work in other countries,
sometimes, with cultural background unlike their ingenious culture. The problems of cross-
cultural communications arise both in everyday life and at the working places. There is a
tendency that companies and enterprises become multinational. The problems arise from the fact
that there exist dissimilar ways of decision-making. Though the roots of cognition are universal,
the values, behaviour, beliefs, and feelings vary in the societies. Dealing with the problem, we
have to take into account the personality taking decisions, the way and kind of discussion,
temporal aspect and the mode of reaching a decision. In America individual can take a decision,
but in the eastern countries the role of the leader is to follow and understand the flow of
discussion. The discussion of the problem in America is done according to the proposed agenda
and on the base of collective exchange of opinions of all the group participants. In Japan, quite
the reverse, are held prior consultations on the agenda. If the decision is previously taken, it is
next represented at the formal meeting. If there is no previous decision making, the agenda is not
presented at the meeting at all. If the temporal period of taking decision is too short, in the
eastern country it can be prolonged. In the western world the final decision is announced and
voted, and in the eastern country the participants have to express consolidated will. Thus, the
question of who ethnically will be responsible for taking decisions in the process of the
discussion and for the final decision ought to be cross-culturally investigated.

IIpakTH4yeckoe 3ansaTue Ne 25.
Verbs used to, be used to, get used to/ I'1arosnl used to, be used to, get used to

I'pammartuka: Verbs used to, be used to, get used to/I'maromnsr used to, be used to, get used to.
Heab: ®opMupoBaHNE KOMMYHUKATUBHBIX KOMIIETECHIINHI, OBJIaJICHUE JIEKCUKOU U
IrpaMMaTHKOM.

3HaThb: 6a30BbIC HOPMBI YIOTPEOICHUS JICKCUKH, (POHETUKH ¥ TPAaMMAaTHKH.

YMeTb: 4YHTaTh, NEPEBOAWTh U TMEpPecKa3blBaTh TEKCTHI HA HMHOCTPAHHOM SI3BIKE C
WCIIOIb30BAHUEM CIPABOYHON M y4eOHOH JHMTEepaTyphl; OCYIIECTBIATh KOMMYHHKAIMIO Ha
WHOCTPAHHOM SI3BIKE.

AKTYaJIbHOCTb TeMbI: 00yCIIOBJIEHAa HEOOX0IUMOCThIO oBNafeHneM Y K-4

DopmMa KOHTPOJISAA: TECT

TeopeaneCKaﬂ 4acCThb:

OTH TpU KOHCTPYKIHMH YaCTO BBI3BIBAIOT cI0HOCTH. Used to UCmonb3yercst Uil pa3roBopa o
npuBbrukax. [Ipu sTom used to + inf.OTHOCHTCS MCKITIOUNTEIHHO K MPOIIJIOMY BpEeMEHH, a get
used to + noun/-ing wium be used to + noun/-ing MOTYT HCHOJB30BaThCS B JHOOOM BpEMEHH.
YroObl TOHATH, B KaKUX CHUTyallMsX HEOOXOIUMO TPUMEHATh KAKAYI U3 KOHCTPYKIIWH,
paccMOTpHUM UX OoJjiee moIpoOHO.

Used to + Inf.

Used to + Inf. ucnone3yercss TOABKO Ul HMPOLLIOIO BPEMEHU M Ul TEX HOBTOPSIOLIMXCS
JNEUCTBUN, COCTOSTHUM U IIPUBBIYEK, KOTOPHIE CENYAC YKE HE aKTyaJIbHBI.

She used to be overweight, but now she’s slim. — Ona panblie umena JUIIHKAN Bec, HO ceifuac
OHa TIOXy/JIeIa.

Koncrpyknus used to + inf. MoxkeT ObITh 3aMeHeHa 00bIYHBIM Past Simple ¢ Tem ke 3HaueHHEM.
DTy KOHCTPYKIIUIO MOXKHO MCIIONB30BaTh, YTOOBI CAENATh aKIIEHT Ha MPOILIOM, HO B IIEJIOM OHA
UMEET TO JKe caMoe 3HaueHue, 4yTo u Past Simple.



She used to work a lot before she had a child. = She worked a lot before she had a child. — Ona
MHOTO paboTaja nepen TeM, Kak y Hee MOsSBIICS PEOCHOK.

Konctpyxkuuto used to + inf. Henp3s UCTIONB30BaTh JJIs1 OJHOPA30OBBIX JEHCTBUM MPOU3OMIEAIINX
B KOHKPETHBIH MOMEHT BpEMEHM B MpPOLUIOM, B TakKuUX CIy4asX HYXHO HCIIOJIb30BaTh
tosbKko Past Simple.

I used to see him only once. — I saw him only once. — SIBu1€1€rOTOIBKOOAHANKIBI

Get used to / Be used to + noun/-ing

OTH J1Be KOHCTPYKLIUU OYEHb MTOXO0XH, OHU 00€ MCIIOJIb3YIOTCS JUIsl pa3roBOpa O TOM, K 4YeMY MBI
NPUBBIKIM HA MOMEHT Pa3roBopa, HO €CTh Bce ke HeOonbmoe orianune. Konerpykmusa get used
to + noun/-ing MpUMeHsIeTCs K Mpolieccy MpUBbIKaHUs, a be used to + noun/-ing — Kk pe3ynbpTaTy.
O0e 3TH KOHCTPYKIIMH UCIIONB3YIOTCS, KOTJ]a €CTh MOMEHT aJanTaliyi K HOBOHM cuTyarun. J{is
pasroBopa o NMPUBBIYHBIX €KETHEBHBIX AEUCTBUIX 0OBIYHO Hcmonb3yeTcs Present Simple.

Be used to + noun/-ing

Ecrmu MBI MIPHUBBIKIIM K HOBOH CHTyallMd W XOTHM COOOIIUTH 00 3TOM COOECETHUKY, HY>KHO
ucnosib3oBath be used to + noun/-ing. KoHCTpyKuus MOKET OBITH UCIOJNB30BaHA HE TOJBKO B
HACTOSIIIEM BPEMEHH, HO TaK K€ B MPOILIOM U OyIyIIeM.

I’'ve lived in London for three years and I'm wused to bad weather. —
ShxuByBJIOHIOHEYKETPUTOTAUTIPHUBBIKKILIIOXOUIIOTOJIE.

When I met Alan I was used to living alone and I didn’t want any flat mates. —
KornasmoznakoMuiicsic AlaHOM, SITIPUBBIK)KHUTHCAMUHEXOTEITHUKAKUXCOCEACHITOKBAPTUPE.

Jannas KOHCTPYKIUS HE UCIIONIb3YETCS BO BpEMEHaxX
rpymmbel Continuous/Progressive wim Perfect. J{nst aTux BpemMeH NMpuUMEHSIETCs] KOHCTPYKIIUS get
used to + noun/-ing.

I am being used to driving this car.—I'm getting used to driving this car.—
SInpuBBIKAaIOKE3I€HATONMAIITITHE.

I have been used to having lunch at work. -1 have got used to having lunch at work. —
AnpuBsikobenaTbHapadboTe.

He isn’t used to this noise so he can’t sleep.—On He
OtpuniaTenbHOENPEIOKEHHE: am/is/are NOtnpHUBBIK K TaKOMYy IIyMy IIO3TOMY HE MOKET
used to .... YCHYTb.

BonpocurensHoe mpemioxkenue: Am/is/are...Are you used to driving on the left?—
use to ... ? ThITPUBBIKKIEBOCTOPOHHEMYBOXKICHUO?

Get used to + noun/-ing

Ecnu nmpuBblKaHMe K HOBOM CHUTyallMd MOTPEOOBAJO OT HAC OINPEAETCHHBIX YCWJINN, WIA MBI
XOTHUM CJEJaTh aKLEHT Ha MPOLECCE WIH JIMTEIbHOCTH IPUBBIKAHMS, TO B ATHX CIIy4asiX Jy4lle
MPUMEHUTh KOHCTpyKuHuio get used to + noun/-ing. Tak ke, kKak M mpeabLAylIas, 3Ta
KOHCTPYKIIUSI TOKE MOKET MPUMEHATHCS K HACTOAIIEMY, IIPOIIJIOMY U OyayIlieMy BpeMEHHU.

When I moved from my parents, first time I felt lonely. But now I got used to living alone. —
Korna s nepeexan ot poauteneid, To nepBoe BpeMs s 4yBCTBOBa cedst oquHoko. Ho ceifvac 4
YK€ MPUBBIK KHUTh OIHH.

Baxno! Ilocne used to ucnomnw3yercss Tonbko infinitive. ITocie be/get used to ucmonb3yercs
6o gerund (TJ1aros ¢ OKOHYaHUEM -ing), 1100 noun (CyIIeCTBUTEIHHOER).



Bomnpocs! 1 3aganus:

1. Ilocmagvme cnoea ¢ npaguibHOM NOPAOKe, YUMOObL COCMABUMDb NPEOIOHCEHUA
1. used — we — France — in — to — live

. getting — ’m — to — here — living — now — used

. gym — get — I’ll — to — used — to — going — the — soon

. hair — blonde — she — have — to — used

. neighbor — I’'m — used — not — my — to — new
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. quickly — they — countryside — used to — got — in — to — the — living — very
7. used to — Mel — home — work — walking — from — is
8. can’t — Sam — divorce — used to — living — after — get — alone

2.3asepuume npeonosricenusn gpopmamu used to/be used to/get used to. IIpu neodxooumocmu
UCROIb3YIIMe OMPUUAMENILHYIO hopmy

1. When Kate moved to England, she couldn’t British accent.

2. I know Mary, we go to the same cooking class.

3. We local food, it’s too spicy.

4. It’s difficult for American drivers to driving on the left side of the road in
Britain.

5. Have you seen Sam’s new car? Before he got it, he’d get to work by bus.
6. Working overtime isn’t a problem for me. | it. I did the same at my
previous job.

7. When Tina lived with her parents, she have a big house, but now she
lives in a small room and she finds it difficult it.

8.1 working in this company very quickly, people are very friendly here.

9. When he was younger, Mike go camping a lot. But now he does it

very often and enjoys it so much.

10. I don’t like going to the discos because | that kind of music.

IIpakTyeckoe 3ansaTue Ne26

Tema 3anaTusa: Stages of Intercultural Relationships/Ctagum MeXKyJIbTYpPHBIX
OTHOLUEHHUH

Heab: ®opMHpOBaHUE HABBIKOB JIEIOBOIO B3AMMOJACHCTBUS HA aHTJIMKACKOM SI3BIKE B
npodeccuoHaIbHOM chepe.

B pe3yJabTaTe 0OCBOCHUA TEMbI CTYACHT HOJIZKCH

3HATh: JIEKCUKY PO EeCCUOHATBbHON HAIIPABIEHHOCTH; HOPMbI YIIOTPEOIEHUS JIEKCUKU
AHTJIMKCKOTO SI3bIKa B TIPO(eCCHOHATBHOM chepe; 0COOEHHOCTH TPaMMAaTHKH
poeCCHOHATBLHOTO AHTJIMHCKOTO SI3bIKA;



yMeTh: OCYIIECTBIIATH JACIIOBOE B3aUMOJICHCTBIE HAa aHTIIMHCKOM SI3bIKE B PO ECCHOHATHHON
cdepe; YUTaTh U NEPEBOJUTH CIICHUATBHYIO TUTEPATYPY [Tl MTONOTHEHHS MPOPECCHOHATBHBIX
3HAHUH.

AKTYaJIbHOCTB TeMbI: 00yciIOBIIeHa HE0OX0AUMOCThIO oBnaaeHrem OITK-1.
@opMa KOHTPOJIS: coOeceIoBaHNE
Teoperuueckasi 4acTh:

Task 1.Learn the words.

appear (appeared, appeared, appearing), appears, v 1 mosBisaTbcst 2 ka3atbes Intercultural
communication had appeared before interracial communication. It appeared at the beginning of
the development of communication theory.

challenge, n 1 cnoxnas 3amaga 2 mpoOsiema Challenges have to be solved. Challenges are
versatile. clarification, n 1 pa3psicHenne 2 ytounenne There has to be clarification of
communication style. There has to be clarification of the perceptions and values as well.

deepen (deepened, deepened, deepening), deepens, v yrny6mnare 2 pacmupsats One ought to
deepen the knowledge about another culture. We have to deepen the knowledge of another
language.

enough, adv nocrarouno This knowledge is enough to solve challenge. The amount of
knowledge has to be enough to understand the processes of intercultural communication.
explanation, n o0wsicnenne We base intercultural relationships on the explanation of another
culture. This explanation of theory is not valid.

interracial communication MmexpacoBas kommyHHKamms Interracial communication is a
multidimensional process. Interracial communication is insufficiently studied process.

justify (justified, justified, justifying), justifies, v 1 onpaBnaTts 2 o6ocHoBaTh These theoretical
investigations are justified. The practice of implementation of this theory is justified.

part, n gacte Theory of intercultural communication is a part of theory of communication.
Theory of cross-cultural communication is also a part of theory of communication.

purpose, n nenb The purpose of this investigation is to find similarities of cultures. The purposes
of the paper are presented in introduction.

respect (respected, respected, respecting), respects, v 1 yBaxarp 2 cobmomare We have to
respect the values of another culture. We have to respect the feelings of other people.
share (shared, shared, sharing), shares, v 1 pa3zgensats 2 neauts 3 ydactBoBath Intercultural
communication occurs during shared work. It can also occur during shared learning.

Task 2. Analyse the use of the verbs from the text ‘Stages of Intercultural Relationships’. Write
all the forms of regular verbs and the form in the third person singular. Make sure that you
understand the meaning of these verbs. Example: appear, appeared, appeared, appearing,
appears.

Ask, base, enter, exist, explain, deepen, investigate, justify, occur, recognise, respect, share.
Task 3.Write the forms of irregular verbs: be, find, overcome, take.

Task 4.Read the text and find out the stages of meeting the challenges in the process of
intercultural communication.

Stages of Intercultural Relationships

Theory of intercultural communication investigates the issues of interaction between
representatives of different cultures from the view of social interaction and racial backgrounds. It
is a part of interracial communication, though the practice of intercultural communication had
appeared before the investigation of interracial communication. In the process of intercultural



communication occur both cultural differences and similarities. Cultural differences exist from
the very beginning; the task is not to deepen these differences, but to find similarities in
communication style, perceptions and values at the first stage of interrelations. The second
challenge is overcoming nervousness in the process of intercultural communication, because
there is no enough knowledge about another culture. And we ask ourselves about the purposes of
communication, why it is justified, if the purposes of this communication are entering another
group of the society or there is such a need for the shared work. Then intercultural relationships
are based on explanation, clarification of another culture. Crossing international boundaries has
also to be explained to native communities. At the next stage in the process of intercultural
relationships differences are shared and respected by individuals.

IIpakTyeckoe 3ansaTue Ne 27.
Tema 3ansatus: Computer reservation system/KomnbrorepHas cuctema OpoHUpPOBaHUS.

Hesan: ®opMupoBaHKe HABBIKOB JICJIOBOTO B3aMMO/ICHCTBHSI Ha QaHTJIMACKOM SI3bIKE B
npodeccuoHabHOU chepe.

B pe3yabTaTe ocBOeHHSI TEMbI CTYAEHT JA0JIKEH

3HATh: JIEKCUKY NPO(ECCHOHAIBHON HANPaBIEHHOCTH; HOPMBI YIIOTPEOICHHS JTEKCUKH
aHIJIMHCKOTO s3bIKa B IpoQeccuoHanbHOM chepe; 0COOEHHOCTH TpaMMaTHKU
IpoeCCUOHATIBHOIO AHIJIMHCKOTO SA3bIKA;

yMeThb: OCYIIECTBIIATH JAEIOBOE B3aUMOJICHCTBIE HAa aHTIIMHCKOM SI3bIKE B PO ECCHOHATBHON
cdepe; YUTaTh U MEPEBOUTH CIECUATBHYIO JTUTEPATYPY ISl TIOMOTHEHHUS TPO(ECCHOHATBHBIX
3HAHUN.

AKTYaJIbHOCTb TeMbI: 00ycIlIOBJIeHa He0OX0auMocTh0 oBiageHueM OIIK-1.
DopMa KOHTPOJIS: TECT
Teopernyeckas 4acThb:

Computer reservation system (CRS) is probably the most widely used technological tool
in the tourism industry. It is basically an electronic system used to promote sales and provide fast
and accurate information about availability, price, and bookings of products and services. It was
originally designed and employed by airlines for flight ticket reservation, but nowadays CRS is
used to store and distribute information about tourism products and services to the public either
directly or through intermediaries, which also allows reservations to be made. The distribution of
such information among customers and intermediaries has resulted in a series of alliances,
mergers, and acquisitions among service providers, and this booking system has since evolved
into what is widely known as the global distribution system, also referred to as eMediaries. The
leading global distribution companies are Amadeus, Galileo, Sabre, and Worldspan.

The primary reason for making use of computers in the handling of reservations is to
increase yield metrics, but this entirely depends on the level of CRS integration with other
information systems and applications. This is because CRS do not only tremendously help in
processing reservations, but they also support decision making in marketing and sales (e.g. yield
management, discount policies, the creation of guest records, etc.). Integration between CRS and
distribution channels can improve efficiency, facilitate control, reduce personnel, and enable
more rapid response time to both customers and management requests whilst enabling
personalized service and relationship marketing.

Task 1.Study the words.


http://link.springer.com/search?facet-content-type=ReferenceWorkEntry&query=Global%20distribution%20system

: put through calls, typical conversation, ask questions, ability to reply, depend on acquired
English knowledge, listening and speaking skills, a few set phrases, speak on the phone in
English, require a similar language level, present a professional image in the firm, have a good
level of English, linguistic protocol for speaking on the telephone in English

Task 2.Translate into English.

Brnepsoie mnonsitue «KommbrorepHas Cuctrema bponupoBanus» (KCB) mnosBuioce B
EBpone u CIIIA B 60-x rogax. «TenedoHHas» TEXHOIOTUSI OPOHUPOBAHUS MECT TYPHUCTCKUMHU
areHTaMu U «OyMa)kHasD» TEXHOJIOTHUS YIIPABICHHS 3allOJIHAEMOCThIO PEHCOB aBUAKOMITAHUSIMU
nepecTaiy CHpPaBIsATHCA C OOCIy)KMBaHHEM PACTYILEro MacCaXXUpOMOTOKa, YTO U MPUBEIO K
HE00XOIMMOCTH aBTOMATU3ALIMH 1T0I00HOTO pojia AesITeIbHOCTH.

[lepsrie KCb Obun co31aHbl OTAEIBHBIMY aBUAKOMIIAHUSIMH U IIPEIHA3HAYaINCh
UCKJTFOUUTENBHO AJISl 00CTyKUBAHHS HYK COOCTBEHHBIX TYPUCTUUECKUX ar€HTOB.

CnycTss HEeKOTOpoe BpeMsl TaKOil IMOAXO0J NMpUBET K TOMY, YTO, C OJHOW CTOPOHBI, B
aKTUBHO pPa0OTAIOMIMX TYpareHTCTBaX ObLIO YCTAHOBIEHO Heckoibko TepMmuHanoB KCBb,
MPUHAUICKAIINX Pa3IMYHbIM aBUAKOMIAHHUSAM, a, C JApPYroil CTOPOHBI, aBHAKOMIIAHUSM
NPUXOAUIIOCH TPATUTh Bce OoJibllie W Oosblie cpeicTB Ha TexHosnorndeckoe passurue KCb.

JIoru4HBIM pelIeHUEM B 3TOM CUTyalluu CTano OObEAMHEHHE YCWIMM aBUaAKOMIIaHWM B
paspabotke u mnpoxaswkeHuun KCb Ha poiHke. PesynbTaTom 5TOM MHTErpanuu sSBHUIOCH
BO3HUKHOBEHHE TTI00aTbHBIX cucTeM pesepBupoBanus (Global Distribution System - GDS).

IIpakTyeckoe 3ansiTue Ne 28. Modal verbs ought to, should, dare/MoganbHbIe riaaroJibl
JO0JI2KEeH, CJIeyeT, 0CMeTUBAThCS

I'pammatuka:Modal verbs ought to, should, dare/MopaibHBIe TIarojbsl JOJKEH, CIEAYET,
OCMEIIMBATLCI

Hean: PopMupoBaHne KOMMYHHUKATHBHBIX KOMIIETCHIINH, OBJIAJICHUE JICKCUKOU 1
IrPaMMaTHKOM.

3HaThb: 6a30BbIC HOPMBI YIOTPEOICHUS JICKCUKH, (POHETUKH ¥ TPAaMMAaTHKH.

YMmeTh: uYuTaTh, MEPEBOJUTH H IEPECKA3bIBAaTh TEKCThI HA WHOCTPAHHOM SI3BIKE C
WCIIOJIb30BAHUEM CIPABOYHON M Yy4eOHOH JHMTEepaTypbl; OCYIIECTBIATh KOMMYHHKAIIMIO Ha
WHOCTPAHHOM SI3BIKE.

AKTYaJIbHOCTb TeMbI: 00yCIIOBJIEHAa HEOOX0IUMOCTHIO oBlajieHneM Y K-4

dopma KOHTPOJIS: coOeceIoBaHNE

Teopernyeckast 4acTh:

MopaneHsle raarois! should 1 ought to oueHbs yacTo paccMaTpUBalOT BMECTE, HOCKOJIBKY MEXKIY
HUMHU MOYTH HET HUKAKOro pa3inyusi. OueHb 4acTO OHU B3aUMO3aMEHSIEMBI.

OpgauM w3 pasnuumii ecth To, 4to mocie should cnenyer mnpuauTHB 6e3 yacTHYKHU tO, B TO
BpeMs, Kak 3a raarojioMm ought Bceraa cienyer MHQUHUTHB € YaCTHUYKOI to.

Korpga peus uzer o aeiictBuu B Oyayiiem win HacToseM ynorpeossercs Indefinite infinitive.

B T0 Bpems, koraa peus unet o npornuiom, Perfect infinitive mokassiBaeT, 4To 00s13aTENBCTBO HE
OBLIO BBITIOIHEHO.

Moganenbie rTaarossl should u ought to BepaxaroT COBET, CyOBEKTUBHYIO WM MOPAIbHYIO
HEO0OXOJUMOCTh COBEPLICHUS IEHCTBUS.

MonaneHbii Taron darermepeBOAMTCS KaK MMETh CMEJIOCTh YTO-TO ClIeNaTh. B oTpumnareabHOM
3HAYEHHH — KaK HE UMETb CMeNoCThb 4To-mbo cxaenate. OnHumeeTnBehopMbl —
Hacrosyro dare unpomeanryro dared.

Jlekcuyeckne eauMHHIBI MO TeMe:tourist companies, develop and put together tour
packages,market research, tours, advertise, publish colourful brochures, booklets and



travellogues, sell tour packages wholesale, travel agencies, direct to the public, produce and sell
products

Bonpocs! u 3aganus:

1. Bcmaevme should unu shouldn’t no cmeicny

1. The sun is really strong. He put on some sun cream.
. If Meredith’s got a really bad cold, she  go to school.
We eat in the classroom.

. If she's got a headache, she take an aspirin.

. The weather's very hot. You wear a coat.

. They've found some money. They take it to the police.
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. Bcmaevme should unu shouldn’t

—

.Sally ~ work more as she’s missed some lessons.

. Mothers shout at their children.

. The toddler be in bed, as it is very late.

. Everyone be careful while driving.

. Governments  respond to all the notifications.

.Governments _ lead an effective social policy to protect the most vulnerable people.
. Families be together at Christmas.

. The woman in her condition drink, as it’s dangerous for her health.
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. United Nations efforts compromise the independence of the individual countries.

10. Greg have said it to Megan. He have praised her to give her positive
emotions.

3.1lepeseoume na an2nuiiCKuil A3bIK, UCHOIb3YA 27142071 dare
1. OH ocmenuIcs cenath NEPBBI 1Iar.

2.0OHa He OCMEIMBAETCsl CKa3aTh €My 3TO.

3. OHa He CMEET MPOCHINATHCS TaK MO3AHO.

4.0H e11e 0CMEIWICS NPOCHaTh HK3aMEH.

5.0HU OCMENUBAIOTCS AyMaTh 00 3TOM.

6.HuKkTO U3 HUX HE OCMENUJIICA TyJla TIOMTH.

IIpakTuyeckoe 3ansaTue Ne 29. Tourist industry/TypucTudeckass MHAyCTpUs

IIpakTuka peun: Tourist industry/Typuctuueckast UHIyCTpHS

Henb: @PopmMupoBaHHE KOMMYHUKATUBHBIX KOMIIETEHLIMH, OBJAJACHHUE JIEKCUKOM U
IrPaMMaTHKOM.

3HaTh: 6a30BbIe HOPMBI YIIOTPEOICHUS JTEKCUKH, (POHETUKU U TPAMMATUKH.



YMeTb: 4YHTaTh, NEPEBOAWTh U TMEpecKa3blBaTh TEKCTHl HA HMHOCTPAHHOM SI3BIKE C
UCIIOJIb30BAaHUEM CIPAaBOYHOW M Y4YEOHOM JHUTEpaTypbl; OCYIIECTBISATH KOMMYHHKAIMIO Ha
WHOCTPAHHOM SI3bIKE.

AKTYaJIbHOCTb TeMbI: 00yCIIOBJICHa HEOOX0IMMOCTEIO oBNageHueM OK-3

®opma KOHTPOJISA: TECT

TeopeTuyeckas 4acTh:

Tourism has been one of the fastest growing industries in recent years. The growth rate of
tourism has generally exceeded the growth rate for the worldwide economy. In spite of its rapid
growth, it is not easy to define tourism. Tourism necessarily involves travel, a tourist is usually
defined as a person who is visiting some place other than his usual residence for more than 24
hours. A tourist is distinguished by the length of his trip from an excursionist, who is away from
his usual residence for less than 24 hours, or a weekend.

The purpose of travel must also enter into the definition of tourism. Many people travel
entirely for the purpose of recreation, or pleasure, they are people on holiday. Other people travel
for reasons of health. Other people travel to visit friends or relatives, a reason that has become
more important because of increased mobility throughout the world. Still others travel in order to
educate themselves because travel is broadening the mind.

All of these people are generally considered tourists since the primary reason for their
trips is recreation. Most tourist statistics also include people who are travelling on business.
Among them are businessmen and government officials on specific missions, as well as people
attending meetings or conventions. A kind of business travel is the incentive trip. This trip is
given to a man as a bonus or reward for good work.

Many people among those travelling on business often combine pleasure
with their work. They also use the same transportation, accommodation and catering facilities as
the holiday tourists. Accommodation refers to hotels or other places where a traveller can find
rest and shelter; catering facilities refers to places where a traveller can find food and drink.

Tourism is a relatively new phenomenon in the world. Since being away from
home is a necessary component of tourism, its development as a mass industry depended on
modern means of rapid and inexpensive transportation. Tourism as we know it today began with
building of the railroads in the 19" century. In fact, the words tourism and tourist themselves
were not used for the first time until about 1800.

Steamships also developed tourism, especially across the North Atlantic, the main route
of modern tourism. Cars and airplanes have become the most popular means of transportation for
recreational purposes in recent years. But the greatest growth in international tourism took place
only after the end of World War II in 1945, and it’s connected with the growth of air
transportation.

The tourist industry is not a single entity. It consists of many different kinds of
enterprises that offer different services to the traveller. Tourism benefits not only airlines, hotels,
restaurants, cafes, casinos, and taxi drivers, but also many commercial manufacturers of such
different things as sunglasses, cameras, film, and sports clothing.

The futurist, John Naisbit, says that the global economy of the twenty-first century
will be driven by three super-service industries: telecommunications, information technology,
and travel and tourism.

The fact that tourism is expected to grow so rapidly presents both tremendous
opportunities and challenges. The good news is the variety of exciting career prospects for
today's hospitality and tourism graduates. Tourism, although a mature industry, is a young
profession. Careful management of tourism and travel will be necessary to avoid repercussions
and negativism toward the 'pesky' tourist — which is already happening to some extent in Europe,
where the sheer number of tourists overwhelms attractions and facilities.

BOl'[pOCI)I H 3aJaHUA:

1.0meemovme na éonpocut



Why is tourism the fastest growing industry?

What are the most common reasons for travelling?

Why do tourist statistics include those people who are travelling on business?

What has the development of tourism as a mass industry depended on? Why?

When did the greatest growth in international tourism take place?

What is the most important factor in developing of modern tourism?

What is the name of the best known company in the tourist industry?

What three industries will the global economy of the twenty-first century be driven by?

Why do repercussions and negativism toward the “pesky” tourists sometimes take place in

Europe?

2. llepeseoume na anenuiickuil A3vlk

e UHaycTpus Typu3Ma 04eHb OBICTPO Pa3BUBAETCS BO BCEM MHUpE.

e Pa3zBuTHe TypHu3Ma B pa3HBIX PETHOHAX 3aBHCHUT OT MHOTUX (PAKTOPOB.

e Jltoau myTemecTBYIOT 1O pa3HbIM MPUIUHAM: HEKOTOPBIC XOTAT IMOCETUTh POJCTBEHHUKOB H
Npy3ei, Ipyrue — OTIOXHYTh U MOMPABUTH 3IOPOBEE.

e CroMMOCTh IyTEUIECTBUS WUTPACT OYECHb BAXKHYIO pPOJb, OCOOEHHO B CTpaHAX C HHU3KUMH
J0X0IaM1 HACEJICHUSI.

e Jltoam, KOTOpBIE MyTEIIECTBYIOT B IEJSAX MOUCKA PAOOTHI, HE SBISIOTCSA TYPUCTAMH.

e Jlromu, KOTOPBIE YacTO €34T B KOMaHAWPOBKHU, CTAPAIOTCS COUETATh MPHUATHOE C MOJIE3HBIM
U TIOJIL3YIOTCSI TEMH K€ CPEJICTBAMHU TEPEIBUKCHUS, MECTAMHU TPOKUBAHUS M TTUTAHUS, YTO
1 OOBIKHOBCHHBIE TYPHCTEHI.

e PasBuTHe Typu3zMa BO MHOTOM 3aBHCHT OT OOIIETO YKOHOMHYECKOTO PA3BUTHUS CTPAHBI.

3. Hanuwiume mononoz na memy «Tourist industry»

IIpakTnyeckoe 3ansaTue Ne 30. Travel agencies and travel agents/Typucruueckue
areHTCTBAa U TYPHCTHYECKHE ATeHThI

IIpakTuka peun: Travel agencies and travel agents/Typuctuyeckue areHTcTBa U
TYPUCTUYICCKUE areHTHI

Heab: ®opMupoBaHre KOMMYHUKATUBHBIX KOMIIETEHIIUH, OBJIaIeHNE JICKCUKOU U
IrpaMMaTHKOM.

3HaTh: 6a30BbIC HOPMBI YIIOTPEOICHUS JTEKCUKU, (POHETUKH U TPAMMAaTHKU.

YMmeTh: 4YHWTaTh, TMEPEBOJUTH H IEPECKA3bIBaTh TEKCThI HA WHOCTPAHHOM SI3BIKE C
UCIIOJIb30BAaHHUEM CIPAaBOYHOW M Y4YEOHON JHUTEepaTypbl; OCYHIECTBISATH KOMMYHHKAIMIO Ha
WHOCTPAHHOM SI3BIKE.

AKTYaJIbHOCTb TeMbI: 00YyCIIOBJICHa HEOOX0IMMOCThIO oBlafgeHueM OK-3

dopma KOHTPOJIsL: coOeceI0BaHNE

TeopeTnyeckasi 4acThb:

Travel agencies are retail tourist companies which work directly with the public. Travel
agencies are often called travel shops where customers buy different tourist products. Travel
agencies sell tour operators' tour packages and individual tourist services. Among tour packages
there are inclusive tours, charter inclusive tours and inclusive tours with an excursion. Travel
agencies also sell coaching tours and cruising tours. Travel agencies form groups of tourists who
take part in ready-made prepaid tours. They also make individual travel arrangements.

Among separate tourist services there are air tickets, train tickets, boat or ferry tickets,
hotel rooms, car rentals, sightseeing tours, services of a guide or a guide-interpreter. Travel
agencies also offer travel insurances and theatre tickets to their customers.

Large travel agencies branch out and have got branches and outlets within a city, a
region, a country or all over the world. There are large travel agencies which are members of a
chain. A chain is a group of agencies which belong to the same company. In this case they often



have the word «Group» in their names, for instance, Barry Martin Group or Blue Heart Travel
Group. Usually such travel agencies act as tour operators as well.

Jlekcuyeckne exnHUIbI MO Teme: billboard, branch, chain, coaching tour, department store, to
employ, folder, free of charge, free-lancer, full-time,guide book, inclusive tour, in-coming
tourism, leisure centre, market research

Bonpocs! u 3apanus:
1.Cepynnupyiime mepmunsl 6 madauyy co2iacHo 3a20108Kam 6 Hell

brochure, charge, escort, free-lancer, holiday centre, inclusive, booklet, cruising, office site,
folder, travel clerk, coaching, receipt, tax, outlet.
locations money matters tours people in tourism advertising materials

2.IToobepume mepmunst K onpeodeieHuAM

1) a receipt a) a catalogue of tours or a short video film about a
tourist destination for advertising purposes

2) a tourist outlet b) an official paper which allows a person to do some
kind of work

3) a free-lancer ¢) an official organization which promotes tourism in
a certain part of the world

4) a travelogue d) a point of sales of a tourist company

5) a travel insurance e) a paper showing that money has been paid for
some goods or services

6) a tourist board f) a person who is not attached to any company staff
and works for himself having a licence to do such work

7) a licence g) a paper that insures a traveller against accident,

illness or loss of luggage during a tour

Hanuwiume  mononoz na memy  «Travel  agencies and  travel  agentsy

IIpakTnyeckoe 3ansitue Ne 31. QOutset of Tourism in Russia/3apoikaenne Typusma B
Poccun

IMpakTuka peun:Outset of Tourism in Russia/3apoxxnenue Typusma B Poccun

Hesan: opMupoBaHre KOMMYHUKAaTUBHBIX KOMIIETEHIIUN, OBJIa/ICHHE JEKCUKON U
rpaMMAaTHKOM.

3HaTh: 6a30BbIe HOPMBI YIIOTPEOICHNS JTEKCUKH, (POHETUKU U TPAMMATUKH.

YMerh: 4YHTaTh, MEPEBOJANUTH H TEPECKa3bIBaTh TEKCTHl HAa WHOCTPAHHOM SI3BIKE C
UCTIOJb30BAaHUEM CIIPABOYHOM W Y4eOHOW JMTEpaTyphl; OCYILECTBISATh KOMMYHMKALIMIO Ha
WHOCTPAaHHOM SI3BIKE.

AKTYaJlbHOCTb TeMbI: 00YCIIOBJIEHAa HEOOXOUMOCTbhIO oBnageHrneM OK-3

®dopma KOHTPOJISI: TECT

TeopeTnyeckasi 4acThb:

In the 18th century (1777) the first organized group of young men from noble families of
Russia made the first trip abroad. They toured around Germany, Switzerland, Italy and France.
The purpose of the tour was to get familiar with local universities and art galleries. In the same
18th century the first guide books for leisure travellers on Moscow and St. Petersburg were



published. Those manuals gave details of sights and art collections in the old and the new capital
of Russia.

Thomas Cook Company was very well-known in Russia. But the country's first national
travel agency emerged in St. Petersburg in 1885. It was founded by L. Lipson. The travel agency
got the name of the «Enterprise for Public Travel to All Parts of the World». In 1901 the Russian
Tourist Society came into being. However, only well-off noble people were its members.

After the October Revolution tourism in Russia involved common people, too. In 1929
the Society of Proletarian Tourism was created. As a matter of fact, our reputable the «Intourist»
Joint-Stock Company, which used to deal with international tourism during the Soviet period,
was organized as long ago as in 1929, too.

Jlekcuueckue eIuMHUIBbI Mo TeMme: pilgrim, nomad, explorer, adventurer, desert, trader,
merchant, motor-car, raft, boat, canoe, steamship, mode, kayak, meals, means, arts, overseas,
races, waterways, sports, sales
Bonpoce! u 3apanus:

1. Ilepeseoume na anznuiicKuil A3blK

Bo3HukHOBEeHHE TypH3Ma Ha OOLIMPHONW TEPPUTOPUHU Hallel CTpaHbl YXOAUT KOPHSAMH B
JIPEBHUE BPEMEHA U CpeAHEeBEKOBbe. McTopuro passutus Typusma B Poccuu BIOJIHE MOXKHO
COOTHECTH C MEpHOAM3aLNEeN UCTOPUU MHPOBOTO TypH3Ma, 100aBUB K 3TOMY J€JICHHUE BHYTPH
HEKOTOPBIX 3TAllOB HAa OMNPEICICHHBIC MOJIATAINBI C YYETOM CIEIU(PHUKH Pa3BUTHSI SKOHOMHUKH
Poccun.

Hauanom opranm3oBaHHOIO TypuU3Ma MHOTHE CUMTAKOT Typ, YCTpoeHHBIM B. ['eHmiewm,
KOTOpHIiA B fekadbpe 1777 r. B «MOCKOBCKHX BEIOMOCTSIX» OmyOnukoBan npuriamenue «llman
MIPUEMJIEMOT0 IYTEIIECTBUS B 4Yy)KH€ Kpas, COYMHEHHBIH MO TpeOOBAHHIO HEKOTOPBIX 0CO0
cojiepkaresnieM OJaropoJHOro maHCHOHa». PoccusHam Mpeiarajloch HPUHATh Y4acTHE B
IpyNIOBOM MOE3/IKe B CcTpaHbl 3anagHoi EBporsl.

Mouoznbple IBOpSIHE MOIVIM COBEPUIMTH MOE3JKY B OJUH U3 HEMELKUX, UTAIbSIHCKUX U
(bpaHIly3CKMX YHHBEPCHTETOB, IOCIE YEro IMPeInojaraioch MpoexaTh 10 MapUIpyTy depes
[seinapuro, Uranuio u @paHuuo a1d 3HAKOMCTBA ¢ UCKYCCTBOM 3THX CTpaH U MOCTAHOBKOU
¢dabpuuHoro nema. DTO OOBSBICHHWE - OJHO W3 TEPBBIX NPOSBICHUN OpPraHW30BaHHOM
Typuctckon aesrensHoctd B X VIII B.

[Ipoobpazom TypdupMsl, criennaan3upyroueincs Ha 00cyKUBaHUU TypUCcTOB B Poccun,
Ha3bIBAIOT «AKIIMOHEpHOe o011ecTBo MiMaTpbl», 3apeructpuponasiiee cBoit ycras 28.02.1871 r.,
on1o0peHHbIN Anexcanapowm II .

K xonumy XVII B. oTHOCHTCS mosiBieHue B Poccum mepBbIX IyTEBOAMUTENEH, HHTEPEC K
KOTOPBIM YyKa3bIBae€T Ha TO, YTO MyTEHIeCTBHUsS, 0coOeHHO B croymipl - Caskt-IlerepOypr u
MockBY, CTaHOBATCS] XapaKTEPHOI uepToii ObITa COCTOSTENbHBIX TpakaaH Poccun.

2. Hanuwiume mononoz na memy «Qutset of Tourism in Russia»

IIpakTuyeckoe 3ansaTHe Ne 32. World Tourist Organization/Bcemupnasi Typucruyeckas
opraHu3anus

IpakTuka peun: World Tourist Organization/BcemupHas TypucTuueckasi OpraHu3anus

Heab: @opmupoBaHHE KOMMYHHUKATHBHBIX KOMIIETEHUWWA, OBJIAJICHUE JIEKCUKOW U
IPaMMaTHKOM.

3HaTh: 6a30BbIE HOPMBI YIIOTPEOICHUS JIEKCUKU, POHETUKH U TPAaMMaTHKU.

YMeTb: 4yMTaTh, NEPEBOAUTH U IEPECKa3blBaThb TEKCTbl Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE C
HCIIOJIb30BAHUEM CIPAaBOYHOW M Y4YEOHOM JHTEpaTypbl; OCYILIECTBIATH KOMMYHMKAIMIO Ha
MHOCTPaHHOM SI3bIKE.

AKTYyaJIbHOCTBb TeMbI: 00yCJIOBJIEHa HE00X0IUMOCTbhIO oBNageHneM OK-3

®opma KOHTPOJIsI: codeceloBaHNe



Teopernyeckasi 4acThb:

Tourism is global nowadays. Tourist boom started in the 1960s. In 1963 the United
Nations conference on international travel and tourism took place in Rome. The General
Assembly of the UN proclaimed 1967 as the Year of International Tourism.

In 1975 the United Nations established the World Tourist Organization (WTO). It
emerged on the basis of the International Union of Official Tourist Organizations. The WTO 1is
the international intergovernmental organization. Actually, it is a worldwide group of
government travel organizations. It deals with promoting tourism throughout the world. It assists
countries in the development of national tourism.

The supreme body of the WTO is the General Assembly. It holds its sessions
every two years. The General Assembly elects the General Secretary for the period of four years.
The World Tourist Organization cooperates with the United Nations and many government and
non-government organizations.

Jlekcuueckue enumHuibl Mo Teme: global, tourist boom, the United Nations conference,
international travel, the General Assembly of the UN, proclaim, the Year of International
Tourism, establish, the World Tourist Organization, emerge, Official Tourist Organizations

Bomnpocel u 3aganus:

1. Ilepeseoume na pycckuii A3vlK

to exceed, to distinguish, recreation, to attend conventions, means of transportation, incentive
trip, paid vacation, disposable income, to broaden the mind, single entity, commercial
manufacturers, catering facilities, inexpensive transportation, the main route, to be connected
with, tremendous opportunities and challenges, hospitality and tourism graduates.

2. llepeseoume na anenuiicKuil A361K

MOCeIaTh Jpy3ed W POACTBEHHHKOB, PACHIMPSATH KpPYro3op, COBPEMEHHBIE CpEICTBA
TPAHCHOPTA, POCT OONBIIMX TOPOAOB, MEXKAYHAPOIHBIA TYpHU3M, INPaBUTEIbCTBEHHBIC
YMHOBHHKH, IYTECIICCTBOBATH C LECJIBIKO OTJAbIXA, MpEajaraTtb pasjivuvdHbIC YCIIYyTd, HCCMOTpPS Ha
OBICTPBI POCT, YBEIMYUBATh, HEOOXOJIUMBI KOMIIOHEHT TypU3Ma, 3aBHCETh OT, BKIIOYATh,
COBMEIIAThH YAOBOJLCTBHE C PAa0OTOM, OCHOBHOW MapHIpyT, W30€KaTh HENMPUS3HEHHON pEaKIiH
U OTPULATENbHO-TIPEAB3STOr0 OTHOLICHHUSI, B HEKOTOPOH CTENEHH

3. Hanuwiume mononoz na memy «World Tourist Organization»
IpakTuueckoe 3anaTue Ne 33. Thomas Cook Company/Komnanusi Tomaca Kyka

IpakTuka peun: Thomas Cook Company/Kommanus Tomaca Kyka

Henp: @DopmupoBaHME KOMMYHUKATUBHBIX KOMIIETCHLIMH, OBJAJACHHE JIEKCUKOM U
IrpaMMaTHKOM.

3HaThb: 6a30Bble HOPMBI YNIOTPEOICHUS JTEKCUKH, (POHETUKU U TPAaMMATUKH.

YMmerb: uuTaTh, NEPEBOJUTH M IEPECKA3bIBATH TEKCThl HA HWHOCTPAHHOM SI3BIKE C
UCIOJIb30BAaHUEM CIIPABOYHOM M y4eOHOW JIMTEpaTyphl; OCYILECTBIATh KOMMYHMKALMIO Ha
MHOCTPAHHOM SI3bIKE.

AKTYaJIbHOCTb TeMbI: 00yCIIOBJICHa HEOOX0IMMOCTRIO oBlageHneM OK-3

®opma KOHTPOJISAA: TECT

TeopeTnyeckas 4acThb:

Thomas Cook Company is the oldest travel company in the world. As a matter of fact,
Thomas Cook from England opened the age of organized tourism. It started in 1841 when
Thomas Cook arranged the first trip for 570 Englishmen by railway. In 1843 Thomas Cook
organized the first group tour by train. This time he provided tourists with meals and tickets for
the races. So it was the first package tour.

Later on Thomas Cook made arrangements for organized visits to the First



International Industrial Exhibition. The Exhibition opened in London in 1851. The tourists came
from different parts of England. All those were domestic tours. However, Thomas Cook decided
not to stick to domestic tourism within his country only. Four years later, in 1855 he arranged the
first overseas trip. It was a tour to the Exhibition in Paris. After that regular tourist trips started to
other countries of Europe.

Thomas Cook continued expanding his travel business. In 1866 he arranged the
first trip of two groups of Englishmen to the USA. Thomas Cook set up the first travel agency.
Thomas Cook Company is still very active on the travel market. It is both a tour operator and a
travel agency. But now two German companies own it.

Jlekcuueckue eIMHUIBI MO Teme: group of young men, noble families of Russia, trip abroad,
tour around Germany, Switzerland, Italy, France, purpose of the tour, to get familiar, local
universities, art galleries, manuals, sights and art collections

Bomnpocekl u 3aganus:
1. Ilepeéeoume na anenuiicKuil A3ulK

1. Korna navancs typuctckuii Oym? - 5 gymato, on Hayasics npubausurtensHo 30-40 net Hazan.
2. Buepa s npounTan craTelo 0 BceMupHON TypUCTCKOM opraHu3alvu B >kypHaie. - Korga ara
opranu3zanus Bo3Hukia? - Eciu He ommbarock, 3To codbiTre mponsonwio B 1975 roxay.

3. I'me mpoBoamin Bpemsi oOecredeHHble TypuCThl B npouuioM Beke? OHM BooOIIe e31MIn 3a
pyoex? - Koneuno, e3mwnmu. OHM oOTHpaBsumch B moe3akd Bo Dpanmuio, ['epmanmio,
IBelinaputo u Acrputo. - Uro oHm Tam nenanu? - OHM IPOBOAMIM BpEMS Ha 0370pO-
BUTENBbHBIX KypoOpTax M KypopTax Ha MHUHEpajdbHbIX Bojax. OHM e€30uiIM TyJa Ha OTIBIX U
JICYCHHUE.

4. Tomac Kyk ctan n3BecteH B AHriuu B cepeanne XIX Beka. — YeM oH cran uzBecreH? Yto oH
caenan? - OH opraHu3oBall NEPBYI0 TYPUCTCKYIO MOE3AKY IO Keje3HoM nopore. OH OCHOBaJ
NIEPBOE B MUPE TypareHTCTBO.

5. B Havanie XIX Beka TypUCTBI II0JIb30BaIMCh BOJHBIM U XKEJIE3HO JOPOKHBIM TPAHCIIOPTOM. - A
KaKUMH BUJAaMH TPaHCIIOPTA IOJIb30BAJINCH MEPBbIE MYyTEIIECTBEHHUKHU? - JTO ObUIM MPOCTHIE
JIOJIKU U TTApOMBI Ha BOJI€ M BEPOIIIObI B ITyCTHIHE.

6. UTo SBWIJIOCH HAYaJIOM OPTaHHU30BAHHOTO MEXIyHApOIHOTO Typu3ma B Poccun? - Oto ObUI0
BOo BTOpo nonoBuHe XVIII Beka, koraa nepsas opraHM30BaHHAs IPyIIa MOJOABIX JIFOAEH U3
TUTYJIOBaHHBIX ceMel coBepiinia TypHe nmo EBporme. - Uro Obuto nenbto ux noe3aku? - OHH
MIO3HAKOMWINCh C XYIO)KECTBEHHBIMHM TaJIepesiIMM  YHUBEPCUTETAMU M IPEIIPHUITHIMU
I'epmanun, Uranuun, ®@pannuu u llseiinapuun. - B xakom rogy ato Obuio? - 910 66110 B 1777
rofay.

7. Korma Obul OImyOJMKOBaH TEpBEIN myTeBOauTeNb 10 MockBe? - OH mosBuicsa 19 okTa0ps
1792 rona.

2. Hanuwiume mononoz na memy « Thomas Cook Company»

IIpakTuueckoe 3ansaTue Ne 34. Past Perfect/IIpomeniee coBepiieHHoe BpeMst

IpakTuka peun: Tourism in the 19th century/Typusm B 19 Beke

I'pammartuka: Verbs used to, be used to, get used to/I'maromsr used to, be used to, get used to.
Heab: ®opMupoBaHUE KOMMYHUKATUBHBIX KOMIIETEHIINHI, OBJIaJICHUE JIEKCUKOW U
rpaMMaTHKOM.

3HaTh: 6a30BBIC HOPMBI YIIOTPEOICHUS JTICKCUKH, POHETUKH U TPAMMATHKHU.

YMeTb: uYHTaTh, NEPEBOAUTh U IMEpecKa3blBaTh TEKCThl Ha HMHOCTPAHHOM SI3BIKE C
WCIIOJIb30BAHUEM CIPABOYHOW W Y4YeOHOW JIMTEpaTyphl; OCYIICCTBISATh KOMMYHHKAIHMIO Ha
WHOCTPAHHOM SI3bIKE.

AKTYaJIbHOCTBH TEMbI: 00YCIIOBJIEHAa HEOOXOUMOCThIO oBIageHrneM OK-3

dopMa KOHTPOJIAA: coOeceloBaHNE



Teopernyeckast 4acTh:
Past Perfect - mporeniiee coBepiieHHOE BpeMs

Bpewms Past Perfect o603nauaet aelicTBUe, KOTOPOE 3aBEPIIMIIOCH /10 ONPEACICHHOIO MOMEHTA B
MPOILLIOM:

I called Jim too late, he had already left.
51 mo3BoHMI [KUMY CITMIIIKOM TIO3JTHO, OH YK€ YIIIEI.

We had lived in Paris for 12 years before we moved to America.
Jlo nepee3na B AMepuky Mbl ipoxxuiu B [laprxke 12 ner.

OobpazoBanue Past Perfect

yTBepI[I/ITeJIBHBIe MPCAJIOKCHUA:

I had played We had played
You had played You had played
He / she / it had

played They had played

BOHpOCI/ITeJ'IBHBIG MMPCAJIOKCHUA:

Had I played? Had we played?

Had you played? Had you played?
Had he / she / it

(')

played? Had they played?

OTpunaTenbHbIC TPEAJIOKEHUS:

I had not played We had not played
You had not played You had not played
He / she / it had not

played They had not played

Bomnpocel u 3aganus:
1. BcmasvmeznazonvigPast Perfect

1) I ... (to have) breakfast before I went to school.



2) He went to meet his friends after he ... (to do) his homework.

3) By 8 o’clock the rain ... (to stop).

4) Alice was late because she ... (to miss) the bus.

5) She went to the post-office after she ... (to write) the letter.

6) He ... (to work) at the factory before he entered the college.

7) He got a bad mark for his test because he ... (to make) a lot of mistakes in it.
8) I went to bed after I ... (to finish) reading the book.

9) The child ... (to fall) asleep before the parents came home.

10) They ... (to marry) before they bought this house.

2. HUcnonw3zyume Past Perfect npednoscennuix 2inazoio6, 4moowvt 00nOJIHUMb NPEOOHCEHUA.
to leave, to go, to die, to see, to live, to fly

1) I didn’t read the text in class because I ... my book at home.

2) The children didn’t want to go to the cinema because they ... already ... the film.
3) Kate wasn’t at home last week because she ... to visit her uncle.

4) Linda never knew her father because he ... before she was born.

5) I was excited when the plane took off because I... never ... before.

6) My grandfather was always afraid of animals because he ... never ... in the country.
3.Coenaitme npeonosxcenusn eonpocumenvuvimu ¢ Past Perfect

1) Mary had booked the tickets before.

2) We had been to this exhibition.

3) You had received the invitation before Wednesday.

4) The bus had arrived before 5 o’clock.

5) Tom had heard that story before.

6) They had gone to the railway station before 6 o’clock.

7) My father had returned from his business trip by the weekend.

8) We had met Eric before the lesson.

9) The taxi had come by 7 o’clock.

10) They had used this key before.

4.Coenaiime npeonoscenun ompuyamenvuvimu 6 Past Perfect

1) We had told him about the time of the meeting.

2) She had washed the vegetables for the salad.

3) You had caught a small fish by that time.



4) The burglars had robbed the bank.
5) A zookeeper had fed the animals by twelve o’clock.
6) David had eaten all the sandwiches by two o’clock.

7) They had been to this town before.
8) I had done all the arrangements by Saturday.
9) Alice had shown me her paintings before.

10) You had forgotten about her request.

CHnucoK JuTepaTypbl, peKOMEHAyeMblil K UCII0JIb30BAHUIO 110 JAHHOH TeMme:
IlepeyeHb OCHOBHOI JIUTEPATYPbI

1. Koponera, H.E. Anrnuiickuii s3eik. CepBuc u Typusm: yueb.nmocodbue / H.E. Koponesa, 2.3.
bapcersn, A.M. CepounoBckasi. — 5-¢ uzn. — Pocto v//l: @enukc, 2011. — 407 c.

IlepeyeHb 1ONOTHUTEIBHOM JIUTEPATYPbI:

1. Arabeksn, W. I1. Anrnumiickuii s3Ik B cdepe obOciyxuBaHus : [yueO.nmocoOue] /
N.I1.ArabexsH. — PocroB 0/]] : ®ennkc, 2012. — 377 c.

2. Arabeksn, W.II. Awnrmuiickuif s3bIK: CepBUC U Typusm: ydeb.mocobume /
WN.I1. Arabeksn. — M.: [lammkoB u Ko, 2013. — 312 c.

3. HypeeBa, H.H. English for Service and Tourism=Aurnuiickuii s3bik. CepBHC U
TypusM: yueOHo-MmeToanueckoe nocodue / moxa pen. E.M. llleBuenko. — Kazans: M3naTenbcTtBo
KHUTY, 2014. — 139 c. — Pexxum noctyna: http://www.biblioclub.ru — 9bC «YHuBepcurerckas
O6ubIMOTEeKa OHJIANH

HNuTepHeT-pecypcenl:
http://www.biblioclub.ru
http://www.iprbookshop.ru
http://www.catalog.ncstu.ru



MUHUCTEPCTBO HAYKU U BBICIIEI'O OBPA3BOBAHU S POCCUMCKON ®EJIEPALIN
OEJIEPAJIBHOE 'OCYJJAPCTBEHHOE ABTOHOMHOE OBPA30BATEJIbHOE
YUYPEXIEHUWE BBICILIEI'O OBPA3OBAHUA
«CEBEPO-KABKA3CKUI ®EJIEPAJIBHBIN YHUBEPCUTET»

[Iaturopckuit unctutyT (punuan) CKOY

MeTtoauyeckue yKasaHus
0 OPTaHU3alUN U TTPOBEACHUIO CAMOCTOSITEIIBHONU PaObOThI
o mucrumnae « IHOCTPAHHBIN S3bIK B WHAYCTPUU I'OCTEITPUUMCTBAY
JUTSL CTYJICHTOB HaIpaBJICHUS TOATOTOBKHU
43.03.03 I'ocTHHUYHOE JIENI0

Hal'I[!aBJ'IeHHOCTI) !H[!O[hI/IHL ): «Yn[gaBneHHe TOCTUHWYHBIM U CAHATOPHO-KYPOPTHLIM OM3HECOM»



ITaturopck, 2025
BBEJIEHHUE

OCHOBHOW IIeNIBI0  CAMOCTOSITENIBHOM pabOThl CTYAEHTOB SIBISICTCS IOBBIIICHHE
HUCXOJHOTI'O YPOBHSA BJIAJACHUSA WHOCTPAHHBIM SA3BIKOM, JOCTUTHYTOI'O Ha Hpenbmymeﬁ CTYIICHU
o0Opa3oBaHMs, M  OBJAJEHUE CTYACHTAaMH HEOOXOJUMBIMH  JOCTAaTOUYHBIM  YPOBHEM
KOMMYHHKaTHBHOﬁ KOMIICTCHINU JId PCIICHUA 3aaa4 MCEKINYHOCTHOIO W MCKKYJIBTYPHOTO
B3auMoJIeicTBUA. M3yueHre HHOCTPaHHOTO S3bIKa MPU3BAHO TAK)KE 00ECTICUHTh:

— TIOBBIIICHHE YPOBHS YUYEOHON aBTOHOMHH U CITIOCOOHOCTH K CaMO0Opa30BaHUIO;
— PAa3BUTHUEC KOTHUTHUBHBIX U UCCICIOBATCIIBCKUX YMeHHﬁ,

— pa3BuTHE HH(GOPMALIMOHHOHN KYJIbTYPHI;

— pacumpeHue Kpyro3opa u MOBbIIICHHE 001N KyJIbTYPhl CTY/IEHTOB.

CamocrosiTenbHas paboTa CTYJEHTOB 3aHMMAacT Ba)KHOE MECTO B y4eOHOHl HayyHO-
HCCIIEI0BATENILCKON JIEATENIHOCTH CTYACHTOB. be3 camocTosATenbHOM paboThl HEBO3MOXHO HE
TOJIBKO OBJaJieHHe 000N BY30BCKON AUCHMILIMHOW, HO M (POPMUPOBAHUE CIEIUAINCTA KaK
npodeccuoHana. B MIMPOKOM cMbIcie MO CaMOCTOSATENBHOW pPabOTOM cieayeT MOHUMAaTh
COBOKYITHOCTb BCEU CaMOCTOSITENIbHOM JIeATENbHOCTH CTYICHTOB, KaK B yueOHON ay/IuTOPUH, TaK
U B HEE, B KOHTAKTE C MPENO0IaBATEIEM U B €0 OTCYTCTBHE.

VYcuneHue ponM caMOCTOSITENIBHOM paboOThl CTYNEHTOB O3Ha4yaeT MPUHLIMIHAIbHBINA
NEPEeCMOTP OpraHU3alMM y4eOHO-BOCIHMTATENILHOIO IIpollecca B BYy3€, KOTOPBIH JOJKEH
CTPOMUTHCS TaK, YTOOBI pa3BUBAaTh YMEHHE YUUThCS, (POPMHUPOBATH y CTYJEHTa CIHOCOOHOCTH K
CaMOpPAa3BUTHUIO, TBOPUECKOMY INPUMEHEHHUIO TOJYYECHHBIX 3HAHMH, crocobaM ajanTaiud K
npodeccnoHaNbHOM NesTEIbHOCTH B COBPEMEHHOM MUpE.



1. OBIIASI XAPAKTEPUCTUKA CAMOCTOSATEJbHOM PABOTBI
OBYYAIOHIEI'OCHA

[Tox camocTtositenpHOM pabotoit cryaeHToB (CPC) moHMMaeTcsi COBOKYITHOCTh BCEH
CaMOCTOSITENIbHON JIEATEIbHOCTH CTYACHTOB, Kak B yUeOHOH ayAUTOPUH, TaK U 3a €€ ImpeaesiaMH,
B KOHTAKTE C MPEMNoJIaBaTeIeM U B €ro OTCYTCTBHE.

Llesnb caMOCTOATENBHOM pabOTHI CTYAEHTa — HAYYUTHCS OCMBICICHHO M CaMOCTOSITEIBHO
paboTtaTh ¢ y4eOHbIM MaTepHaioM M Hay4HOH HH(popMmaiueil, oBianeTs (yHIaMEeHTaIbHBIMU
3HAHUSIMM, YMEHMSIMHM M HaBbIKaMH B cdepax akaJaeMU4eckoil, mnpodeccuoHanbHOH U
COLIMAJIbHO-TYMAaHUTAPHON  JeSTeNbHOCTH, C(QOPMHUPOBATH OCHOBBI CAMOOpPraHM3AlUH U
CaMOBOCIIUTaHMA C TE€M, YTOOBI IPUBUTh YMEHHE B JaJbHEHUIIEM HEMPEPHIBHO MOBBIIIATH CBOIO
npodeccroHaNbHy0 KBaTU(pUKALIUIO.

3agauamu CPC sBasgroTcs:

— cHUCTeMaTH3alusl W 3aKperjieHHe TMOJIYYEHHBIX TEOPETUYECKUX 3HAHUN U MPAKTHUYECKUX

YMEHUMH;

— yrayOsieHHe U pacuIMpeHre TEOPEeTUUECKUX 3HAHUII;

— (¢opMHpOBaHHUE YMEHHUH UCTIOIB30BATh YUEOHO-CIIPABOUHYIO JTUTEPATYPY;

— pa3BUTHE TO3HABATEJIbHBIX CIOCOOHOCTEM W AKTUBHOCTH CTYJIEHTOB: TBOPYECKOM

MHULMATUBBI, CAMOCTOSITEIbHOCTH, OTBETCTBEHHOCTH U OPraHU30BAHHOCTH;

—(popMUpOBaHWE  CaMOCTOSITEIbBHOCTA  MBIIUICHUs, CIOCOOHOCTEH K  CaMOpPa3BHUTHIO,

CaMOCOBEPILIEHCTBOBAHUIO M CaMOpeaIn3aluy;

— pa3BHUTHE UCCIIEAOBATEIbCKUX YMEHHU;

— HCIOJBb30BaHUE MaTepHuaia, COOPAaHHOTO M MOJYYEHHOTO B XOJ€ CaMOCTOSTENbHBIX 3aHATHIM

Ha MPaKTUYECKUX 3aHATHIX, 4151 9P(GEKTUBHOMN MOATOTOBKH K 3a4eTaM U IK3aMEHaM.
OCHOBHBIMHU BH/IaMHU CAMOCTOSITETILHON pabOTHI CTYI€HTOB SIBIISIOTCS:

-camocmosnmenvroe usyyeHue 1umepamypol;

Llenb: caMOCTOATENBHO JETaTbHO U3YUHUTh TEMBI, IPECTaBICHHbIE B paboyeil mporpamme.

3anaun: npuoOpeTeHrne HaBbIKa PaOOTHI ¢ UCTOYHHKAMHU U JINTEPATypOH; YMEHHUS TPaMOTHO

COCTaBJIATh KOHCIIEKTHI H MOJIb30BAaThCSI UIMHU; BBISABIIATH Pa3IMYHbIE TOUKH 3pEHUS Ha MpoOieMy

U CTETIEeHb €€ pa3padOTaHHOCTHU B JIUTEpAType.

-nodzomoseka K npakmudeckum 3auamuam (BBIIIOJIHEHHE JIOMAIIHMX 3aJaHui) U K

co0ece10BaHuIO M0 UHIUBUAYaIbHBIM 33 JaHUSIM;

Lens: yrnyOnenue 3HaHUs y4eOHOTo MaTepuaia.

3amaun: OCBOWUTH OTJIENbHBIE BONPOCHI B paMKax H3y4aeMOW JHCUUIUIMHBI; TPAaMOTHOCTb,

IIOCJIEI0BATEbHOCTh 1 PALMOHAIBHOCT M3JIOKEHUS TOATOTOBJIEHHOIO MaTepHajlia BO BpeMs

MPAKTUYECKOTO 3aHSTHSL.

-cocmaeienue 210ccapus no mekcmy.

Lenb: coctaBuTh 0a3y HOBBIX JIEKCUYECKUX €TUHUIL.

3anauu:

* CaMOCTOSTENIbHAS [T03TAIHAsL OTPAOOTKA yUEOHBIX 3JIEMEHTOB;

* pa3BUTHE NIPAKTUUECKUX YMEHUM;

* (opmupoBaHHE YMEHHH HCHOJB30BaTh HH(POPMAIMOHHbIE HCTOYHUKU: CIPABOYHYIO U

CIELMAJIBHYIO JINTEPATYDPY.

[Tpuctynas K camMOCTOSITEJIbHOMY M3YyYEeHHI0 JUTEpATypbl MO Yy4yeOHOW AMCUUIUINHE
«MHOCTpaHHBIN SI3bIK B MHIYCTPUH TOCTETIPUUMCTBA», HEOOXOIUMO: O3HAKOMUTHCS ¢ padoueit
IPOTpaMMoii; B35Th B OMOIMOTEKE pEKOMEHIOBAHHBIE YUCOHUKN U YUeOHBIE TTOCOOUS; TOTyYUTh
y BEAyLIero TMpernojaBaTesiss B JJIEKTPOHHOM BHJE METOAMYECKHE PEKOMEHJAIUuU K
MPAaKTUYECKUM U CaMOCTOSITEIbHBIM paboTaM; 3aBECTH HOBYIO TE€TPab JUIsl KOHCIIEKTUPOBAHUS
TEOPETUYECKOT0 MaTepHasa 1 BbIIIOJHEHUS IPAKTUYECKUX 3aJaHUM.

Jns  W3ydeHWs JUCLUMIUIMHBI TPEUIaraeTcsl CIHUCOK OCHOBHOM M JIONOJHMUTEIbHOU
autepaTypel. OcCHOBHast JuTepaTypa NpeJHa3HayeHa [UIsi  00s3aTeNbHOIO  U3YYEHHS,



JIOTIOJTHUTENIbHASI — TOMOXKET OoJiee TTTyOOKO OCBOUTH OT/AETHHBIC BOMPOCKHI B paMKax M3y4aeMoi
AUCILUITIIINHBI.

B Xxome mOAroTOBKH K MNPAKTHYECKHM 3aHATHSIM CTYACHT 00s3aH OCYIIECTBIATH
KOHCIIEKTUPOBaHWE Y4eOHOro warepuaia, o0co0oe BHHUMaHWE, o0pamias Ha TEOpHIo,
(OpMyIIMPOBKH, PACKPHIBAIOIINE COJCPKAHUE TEX WM HMHBIX TPAMMaTHUYECKHX M SI3BIKOBBIX
MOHATHH. B pa0odymx KOHCHEKTax >KENaTeNIbHO OCTABJIATH TOJsI, HA KOTOPBIX CIEAYeT IeNaTh
MMOMETKH, OTIOHSTh MaTepual, GopMyITUpOBaTh BBIBOI U IPAKTHUECKUE PEKOMEHIAITIH.

CamocrosiTenpbHasi paboTa CTYJIEHTOB HaJ MaTepHAIIOM y4eOHON JUCIUIUIMHBI SIBIISICTCS
HEOTHEMJIEMON YacThi0 y4eOHOro TMpollecca M JOJDKHA MPEANoiaraTh YIrIIyOlieHUuEe 3HaHUS
y4eOHOTO MaTepualia, HW3JaraeMoro Ha ayJAWTOPHBIX 3aHATHSIX, W TNPHOOpETCHHE
JIOTIOJTHUTEBHBIX 3HAHHUH M0 OTACIBHBIM BOIIPOCAM CaMOCTOSITENBLHO.

KoHcnekT TeMbl — IMCBMEHHBIH TEKCT, B KOTOPOM KPAaTKO W TOCJIEIOBATEIIEHO H3JI0KCHO
coJiep>)KaHue OCHOBHOTO MCTOYHHMKA MH(popmanuu. KoHCIEeKTUpoBaTh — 3HAYUT MPUBOAUTH K
HEKOEMYy TMOpANKY CBEIACHHUS, NOYEPHHYThIe W3 OpUTMHaiIa. B OCHOBe mporecca JEXKUT
CUCTeMaTH3aIIUs
MPOYUTAHHOI'O WM YCJBIIIAHHOIO. 3amucu MOTYT A€JIaTbCAd KAaK B BHJC TOYHBIX BBIACPIKCEK,
[IUTAT, TaKk U B (hoopMe CBOOOHOM MOJja4uu CMBICTA.

NuauBuayajabHble 3aJaHusi MPHU3BaHbl PacCHIMPUTh KPYro3op CTYAEHTOB, YIIIyOUTbh HX
3HAHUS U Pa3BUTh YMEHUS UCCIIEOBATEILCKOM IeATEIBHOCTH, IPOSIBUTH SJIEMEHTHI TBOPYECTBA.

ColecenoBanue — CpeICTBO KOHTPOJIS, OpraHM30BaHHOE Kak creuuaibHas Oecena
mpernojaBaTeNis €O CTYIACHTOM Ha TEeMbl, CBS3aHHBIE C U3y4aeMOH JUCHUIUIMHOW, U
paccunTaHHOE Ha BBISICHEHHE O0beMa 3HaHWi OOydaromierocs IO OINpPENeICeHHOMY pasfely,
Teme, mpodemMe u T.11.

I'noccapuii - cioBapb, KOTOPBII MTOMOTa€T OCBaMBATh HOBBIC JICKCUYECKUE €IUHUIBI IO
TeMe. B rinoccapuii HeoOxoauMo 100aBIATH CHEIUAIBHYIO TEPMHHOJIOTHIO, aO0OpeBHATYPHl U
COKpaIieHus, Ppa3eoIOrHIecKue eAUHUIIBI U TIP.

Kaxxapiit BU caMOCTOATEIHHON PabOThl UMEET ONpe/IeieHHbIe OPMBI OTUETHOCTH.

B xozxe BBIMOMHEHWS CaMOCTOSTENHHOM pabOTHl CTYACHT JIOJDKEH MPOJAEMOHCTPHUPOBATH
c(hOpMHUPOBAHHOCTH KOMITETEHITUH:

Kon DopMYJIHUPOBKA:

YK-4 CIIOCOOHOCTh K OCYILECTBICHHUIO JI€JIOBOM KOMMYHHKAllUM B YCTHOM U
NUCBMEHHOW (opMax Ha TOCYIapCTBEHHOM s3blke Poccuiickoii
degepannivi ¥ HHOCTpaHHOM(BIX) sI3bIKE(aX)

2. METOAWYECKHUE PEKOMEHJAIIMA K CAMOCTOSATEJIbBHOM PABOTE
2.1. CamocTosiTeqbHAs1 padoTa HA/l GOHETHKOI HHOCTPAHHOTIO SA3bIKA

Omnpegeaurecs ¢ BapHAHTOM aHIVIMHCKOro. BapuaHTOB aHITIMICKOrO INPOU3HOIICHUS
CYILLECTBYET MHOI'0: KaHaJICKH, aBCTPAIMACKUNA, CPETHEATIIAHTUIECKUM U T. 1. OAHAKO CaMbIMH
MOMYJISIPHBIMU SIBJISIFOTCSL OpPUTAHCKUN M aMEepUKaHCKMM aHrmickuil. [IpousHoienue B 3Tux
IBYX Pa3HOBHUHOCTAX OJHOTO S3bIKAa OTJIMYACTCS TOBOJBHO CHUIIBHO.

IIpoananusupyiite cBorw pedb. Boibepure kakoi-HUOYIb ay/IMO- WIM BUJIEOPOJIUK C TEKCTOM
sanucn. Ilociymiaiite, Kak NPOM3HOCUT €ro Hocurenb. llociae 3TOro mNpouyTHTE TEKCT
CaMOCTOSITEJIbHO U 3anumuTe Ha AUKTO(oH. [Ipociyiaiite cBOM Toloc M CpaBHUTE C PEYBIO
HOCHTEJNS, ONPEACIINTE, KAKUE 3BYKM BBl IIPOU3HOCUTE HEBEPHO. BOT Hax 3TMMH caMbIMU
3BYKaMM MBI M IIpejijiaraeM Bam nopabotaTs. ECTh ele oJJuH MHTEpECHBIM U HaJEeKHbII cr1oco0
IIPOBEPUTH CBOE Mpou3HoIIeHue — pecypce https://speechpad.pw/prononce.php. OH no3Bosier
OLIEHHUTh, HACKOJIbKO XOpOILIO M TOYHO 3BYUMT Bamia peuyb. CalT paboTaeT KOPPEKTHO depes
opaysep Google Chrome. IIpocTo BKItOUNTE TapHUTYPY, HOKMHTE KHOMKY “Start recording” u
IIPOM3HECUTE JII000€ CIIOBO WM MpeJioKeHrne. B HM)KHEM OKOIIKe mporpamMma HMOKaKeT Bam,
HACKOJIBKO TOYHO BBl IPOU3HECIIN 3BYKHU B MPOLICHTHOM COOTHOLIEHUH. ECiln KaKkoii-TO 3BYK BBI




IIPOU3HOCUTE IUIOXO, TO YBUJAMTE: IPOrpaMMa pacIiO3Haja COBCEM Apyroe cioBo. Bam cpasy
CTaHET IMOHATHO, KaKue 3BYKH Yy Bac IOJIy4arOTCs, a HAaJ KaKMMHU CTOUT MOTPYIAUTHCA. A eclln
MIOCTaBUTh TaJIOUuKy Bo3ie cioBa Recording, mporpamMma 3amuineT Bally pedb, Bl MOXKETE
MIPOCITYIIATh, KaK 3By4YNTE CO CTOPOHBI.

IIpaBriIbHOE aHTIIMICKOE POM3HOIIEHNUE — 3TO KapTUHKA-11a3Jl, COCTOSAIAs U3 4 BaXKHBIX
AJIEMEHTOB: NPABWJIBHOM AapTUKYJALMU, yJIAapeHHs, WHTOHAIMK U CBI3HOCTU peud. YToOsbl
KapTUHKa coOpajach UM BBIIJIAJENa KpacHUBO, HEOOXOAMMO paboTaTh HaJl BCEMH €€
COCTaBJISIOUIMMH, Beb y KaXKIOr0 M3 HHUX €CTh CBOE BajkHOE MecTO. MTak, 4ToOBI yIydIInuTh
aHIIMHCKOE NMPOU3HOIIICHHE, BAM HEOOXO0AUMO OYyJIeT:

- Beipa0oTaTh NPAaBUJIBHYI0 APTHKYJISAUMIO. APTUKYJISALUSA — 3TO MOJOKEHHUE U JIBH)KCHHUE
Bcex opraHoB peud. OT mpaBWIBHOM AapTUKYJSIIMM — HANpSMYIO 3aBUCUT  YETKOCTh
npousHomeHus. [lojnokeHne OpraHoB pedd IPU PasrOBOPE HA Pa3HBIX SI3bIKAX OTINYAETCH,
MO3TOMY, 4TOOBI AHTIIMHCKUN HE 3BydYas MO-PYCCKH, HEOOXOAUMO MPUYUUTh ceOsl MPaBUIBHO
pacnojarath S3bIK U TyObl IPU MPOM3HECEHUH TE€X WJIM MHBIX 3BYKOB.

- Caenuthb 3a ynapeHueM. HeBepHO MOCTaBICHHOE B CIIOBE yJIapeHUE MOXKET COUThH C TOJKY
HOCHUTEJIEH SI3bIKa M CTaTh MPUYMHOM HenmoHUMaHus. OTCrofa BBIBOJI: CIIEINTE 3a peubto. Ecioum
HE YBEPEHBI B KAKOM-TO CJIOBE, OOpaTUTECh K OHJIAWH-CIOBAPIO M MOCHyIIaiTe, Ha KaKoi cior
HY’KHO JIelaTh y/lapeHHe B TOM WJIM MHOM CJoBe. AMepHUKaHell Wik OpUTaHel MOTYT IPOCTHUTh
BaM HE COBCEM BEpPHOE IMPOM3HOILICHHE codeTaHus /th/ miam pycckoe /p/, HO HENpaBUIIBHOE
yAapeHHe MOXKET CTaTh IPUYUHON HETOHUMAaHUS.

- Padorarbs Hag mHTOHanMeN. [IpaBunbHas MHTOHALMS U JIOTUYECKOE YJIapEHUE — €LIE OJIUH
KJIFOY K TOMY, KaK YJy4YIIWUTh MPOU3HOIICHHE HA AHTJIMHCKOM SI3BIKE. YUHTECh MHTOHALUH Y
HOCUTEJIEH A3BbIKA: CIyLIAUTe AayduO3allUCM W CMOTPUTE BHUIEO pPa3JIMYHOM TEMATHKH,
MOBTOPsITE (pa3bl 3a crukepamMu. VHOCTpaHIbI OTJIMYAIOTCS HKCIPECCUBHONM MaHEpoi
OO0IIIEeHHs,, HAM OHA WHOT/Ia Ka)KeTCsI HEMHOT'O CTPAaHHOW W M3JMIIHE SMOLMOHAIBHON. OHAKO
€CJIM BBl XOTUTE FTOBOPUTH MO-aHIIIHICKH 0€3 aKIeHTa, TO UHTOHAIMS — 3TO TO, HaJl YeM HYXKHO
nopa0boTars.

- PaGoraTh Haja cBSI3HOCTBHIO peun. B oObIyHOl Oecezie Mbl HE MPOM3HOCUM PEYb MO CXEMe
«CIIOBO-TIay3a-CJIOBO-T1ay3a». MBI TOBOPUM CBS3HO, CII0BA CIIMBAIOTCA B €IMHOE IIPEIIIOKEHHE. B
pasroBOpe OKOHYAHHUE MPEABIAYIIETO CJIOBA CIMBAETCS € HAYaJIOM IIOCIEIYIOIIEro, 3TO
MO3BOJISIET PEUYM 3By4YaTh €CTECTBEHHO W IUIaBHO. Tak MbI 3HaeM, uTo OyKBa, TOYHEE 3BYK /1/ B
KOHIIE CJIoOBa B OpUTAHCKOM BapHUaHTE aHIJIMMCKOro OObIYHO HE MpousHocuTcs. Hampumep, B
cioBe car (Mammua). OIHAKO €cClM TOCie CJIO0Ba, 3aKaHYMBAIOILErocs Ha 3Ty OyKBY, CTOMT
CJIOBO, HAUMHAIOIIIEECs C TJIaCHOM, To /t/ mpousHocutcs. Hampumep, B mpennoxxenuun The car is
here (MamuHa 371eck). Jlemaercs 3To Kak pa3 Ajs OoJiee MIaBHOTO 3ByYaHHsI peyu.

Kak yay4ymuTs npoM3HOLIeHHe HA AHTJIMHCKOM
PadoraiiTte Hag HaBBIKOM ayAMpoBaHus. YeM Jiydile Bbl IIOHMMAETE aHIJIMICKUM S3bIK HA
CllyX, TeM Jydile OyAeT Ballle MPOM3HOIIEHHE. Y MHOTHMX JIIOJIeH BO3HMKAIOT CJIOKHOCTU C
NPOM3HOLICHHEM KaK pa3 M3-3a HEJOCTaTOYHOW paboThl ¢ ayaupoBaHHeM. Yem waiie BbI
CllylIaeTe MHOCTPAaHHYIO pedb, TeM YeTde pas3jinyaere 3BYKU. [|OBOJBHO 4YacTO OIIMOKU B
IIPOU3HOILIECHUH CBSI3aHBl C TE€M, YTO Mbl UMEEM HEBEPHOE INPEJACTaBICHUE O TOM, KaK 3BYYUT
CIIOBO WM 3BYK. UT0OBI 000CHOBAaTh 3Ty TOUYKY 3pEHHUS, IMPUBEAEM NPOCTONH MpUMED:
NOCyIIalTe peub MIyXxux jroaed. OHU MPOU3HOCAT ClIOBa Tak, Kak cebe ATO Mpe/CTaBIIsIoT,
BeJlb HE MMEIOT (DPU3MUECKON BO3MOKHOCTU YCIBINIATh, KaK JOHKHO 3BydaTh CiI0BO. MIMeHHO
MO9TOMY MX peub ObIBae€T JOBOJBHO CJIOXHO pa3o0pars. OO0s3aTenbHO MHOCBAIIANTEe
aynupoBaHuio XoTst Ob1 10-15 MUHYT B JieHb, TOTJ]a Y BaC HE BOSHUKHET BOMPOC, KaK Pa3BUTh
AHTJIMKMCKOE IPOU3HOLICHUE.

Y4dure TPAHCKPHUIIIHMIO AHIVIHICKOIO A3bIKA.

Yunre cj0Ba NpaBHIbHO. BKIIounTe OHIIAlH-CIOBAaph M NPOCIYLIANTE HECKOJBKO pa3, Kak
MIPOM3HOCUT €r0 HOCUTENb S3bIKA, WM OTKPOMTE OOBIYHBIN CIOBAPh U MPOUYTUTE POHETUUECKYIO
TpaHckpunuuio. Takum 0O6pa3oMm, Bbl cpa3y K€ BBIyUUTE BEPHOE NMPOU3HOIIECHHE CIOBA — 3TO
HAMHOTO TIPOIIE, YeM 3ayUUTh OIIMOOYHBIN BapUAHT, a 3aTeM MepeyUrBaThCS.



Ywuraiite Beayx. UreHue — 3aHATHE, KOTOPOE IIOMOXET BaM COBMECTHTH IPHUATHOE C
nosie3HbIM. Bo BpeMs uTeHus BCIyX Bbl JeJlaeTe€ CaMO€ Ba)KHOE — MCIOJIb3yeTe CBOU
TEOPETUYECKUE 3HAHMSI O MPOM3HOIIEHUU Ha npakTuke. He Toponutech, crapaiTech 4€TKO U
MIPaBWJIBHO IPOrOBapHBaTh KaXJ0€ CJIOBO, a €CJIM 3BYK BaM TPYJHO JaeTcs, MOBTOPHUTE €ro
HECKOJIbKO pa3, MoKa He Jo0beTech Oojiee-MeHee MPUIMYHOTO 3BY4YaHHsA. A €CIIU BCTPETUIIH
HOBOE CJIOBO, CMOTPUTE NPEIBITYIINN TYHKT.

Hcnoan3yiite ckoporoBopku. [lonpoOyiite BHIOpaTh HECKOJIBKO CKOPOTOBOPOK, B KOTOPBIX
0TpabaThIBAIOTCS TPYIHBIE JUISI BaC 3BYKHM M UYHMTAlTEe UX €KEIHEBHO — 3TO 3aliMeT Bcero 5-7
MUHYT B JeHb. [lomOopka ckoporoBopok ¢ o3Byukoi http://engblog.ru/50-difficult-tongue-
twisters

CMmorpuTe cnenmajbHble o0y4yawmue Buaeo. B MHTepHeTe ecTh MHOTO BHJIEOPOJIMKOB, B
KOTOPBIX HOCHUTEJIb SI3bIKa MOJPOOHO paccKa3blBaeT, KaK MPaBUIbLHO MPOU3HOCUTH T€ WU MHbIE
3ByKHU. [Ipy 3TOM HEKOTOpBIE CIMKEPHI Aa)Ke BKIIOYAIOT B CBOE BHUJEO CXEMbI, M300paxaroue
MIPaBUJIbHOE TOJIOXKEHHE OpraHoB peud. [lo TakuMm poimkaM MOKHO pa3o0paThes, Kak TOUHO
JIOJDKEH 3BY4YaTh TOT WJIM MHOU 3BYK.

BbpuTtanckoMy IpOM3HOIIEHNIO MOKHO YUUTHCS:

https://www.youtube.com/playlist?list=PL. D6B222E02447DC07 ,

amepukanckomy — https://www.youtube.com/channel/UCvn_XCl_mgQmt3sD753zdJA.
Ioapaxkaiite peunm HocuTesell s3bIka. Brpibepure uWHTEpecHOE BHUAECO WM ayaHoO U
nocrapaiitecb J100MTbCsS 3By4aHus, Kak y Aukrtopa. llompaskaiiTe KaXIoW Menouu: MaHepe
pasroBopa, MHTOHAIMM, aKIEHTY, JeJlaiiTe Joruyeckue nayssl U yaapenus. Ilycts 3Tto u Oyzaer
CHayaja 3By4aTb CTPAHHO M HEECTECTBEHHO JJISl BalllUX YIIEH, 3aTO MMEHHO TaKUM CIIOCOOOM
IpoIlle BCEro JOOUTHCS BEPHOrO AaHINIMICKOro mpou3HomieHus. Jns oOydeHus yaoOHO
UCIOJIb30BaTh calT http://www.englishcentral.com/videos — Tam nmpeaCcTaBiI€HbI COTHH ThICSY
BUJICO pa3HOOOpa3HOM TeMaTWKM M JUIMHBL. Bce OHU conepxaT CyOTHTpBI, pa3OUTHl IO
COOTBETCTBYIOIIMM TeMaM M YpPOBHSM cloxkHocTU. I[locme mpocmoTpa Bam mpeioxar
HECKOJIbKO YTIPaKHEHHWH, Cpelu KOTOpPBIX €CTh M paboTa C MNPOM3HOLIEHHEM — HYXHO
MIPOM3HOCUTH (Ppa3bl U3 BHUJEO 3a AUKTOPOM. YUHUTHCA Y HOCHUTENEH $3bIKa MOXKHO W Ha
http://www.engvid.com/. Beibepure pasznen “Pronunciation” um oTkpolTe 1l ce0si CeKpeThl
MIPaBUJILHOMN aHTJIMHCKON PEYH.

2.2. CamocTosiTeIbHAsI pad0Ta HA/I JIEKCUKOH MHOCTPAHHOIO A3bIKA
3anuMmaiiTech Ha 00y4aIOIIUX CAWTAX:
http://esl.fis.edu/ B nonpaszaene First words cioBa mist yposaei Beginner u Elementary pa30utsl
10 TeMaTukKaM. bosblas yacTe ynpaXxHEHUH NpeAcTaBiIeHa B BUAE BU3yalabHOro ciaoBaps. Ilmoc
B TOM, UYTO BaM He Jal0T NEepeBOj] Ha PyCCKUH S3bIK, I03TOMY B aMSTH BO3HUKHET aCCOLIMALINS:
olpesesieHHas KapTHHKa CBsi3aHA CO CJIOBOM Ha aHIJIMICKOM s3blke. Kpome Bu3yaslbHBIX
yIOpa)XKHEHUH, Bbl Hali/leTe HE MEHEe MHTEPECHbIE Pa3BUBAIOIIME 33/1aHUS HA MOUCK CUHOHUMOB
U aHTOHMMOB K CJIOBY, a TAaK)K€ 3a/IaHUS-BOIPOCHI, IPOBEPSIOLINE BAIIN 3HAHUSA JIEKCUKU TOU
WJIM UHOW TEeMaTHUKH.
http://www.learnenglish.de/
Ha caiite BbI MOkeTe HalTH (PIAII-KAPTOUYKU B 3JIEKTPOHHOM BHJIE€ U YUUTh aHTJIMHCKHE CIIOBa
OHJIAMH: MPOrPECCUBHO M y00HO. BaM mpearator Tpu 3Tana u3yueHust HOBBIX ciioB: CHavasna
BBl IIPOCTO CMOTPUTE HAa CJIOBA M CTapaeTech 3allOMHHUTHh MX IPH TOMOIIM aCCOIHAIMH C
kapTuHKoi. IloToM BamM Ha HEKOTOpPOe BpeMsI IOKa3bIBAlOT KAapTHHKY, a Bbl IBITAETECH
BCIIOMHUTH cJI0BO. Ha TpeTbeM 3Tamne Bbl TECTHPYETE CBOM 3HAHUS: MUIINTE PSAAOM C KAPTUHKOM
CJIOBO Ha QHTJIMHCKOM SI3BIKE.
http://englishspeak.com/
[IpencraBneHO HECKOJIBKO pa3lesioB JUIs M3yudeHHs Hambosiee ynoTpeOsseMbIX CIIOB, a TakkKe
pasenbl ¢ pa3srOBOPHBIMH (pa3amu, IJe Bbl MOXETE YYUTh HOBBIE CJIOBa B KOHTEKCTe. Bce
CJIOBA O3BYYEHBI HOCUTEIISIMU, YUUTE UX U TIOBTOpsNTE 3a qukTopoM. [locie aToro nepexoaure B




paznen 1000 Most Common English Phrases. 3meck Bbl MokeTe W3y4aTh HOBBIE CJIOBa B
KOHTEKCTE.

http://freerice.com/

3/ech BaM JTAIOT TOJIBKO OJHO yNpakHEHHE: HEOOXOAMMO YKaszaTh, YTO O3HAYACT TO WMJIM MHOE
CJIOBO, TMPH 3TOM MpEUIaraloT 4eThlpe BapuaHTa OTBETa. 10 ecTh (DAaKTUYECKH BaM HYKHO
10100paTh CHHOHUM K CJIOBY.

OO0benuusiite caoBa mno Temaruke. OOBYHO XOPOIIO 3alIOMHUHAIOTCS TPYIIBI CJIOB,
OTHOCSIIUXCS K oHOM TeMe. [losToMy crapaiitech pa3ouTh cioBa Ha rpynnsl mo 5-10 mwTyk u
yuuth ux. OPdext Pecropdda: denoBeueckuid MO3r U3 TpyMIbl OOBEKTOB JyYIlle BCETO
3alIOMHHAET TOT, KOTOPBI 4eM-TO BbIeNseTcs. Vcrmomb3yiiTe 3To mookeHue cede Bo 0iaro: B
IpYMNITy CJIOB OJHOW TEMAaTHKU «BHEAPHUTE UY)KECTpaHI@» — BIIMIIMTE CJIOBO HECBSI3aHHOM
temMatuku. Hampumep, yaute cioBa mo teme «OpyKTe», 100aBETE K HUIM OJHO CJIOBO IO TeMe
«TpancnopT», Ballly 3aHATUS CTaHYT ele 3 deKkTuBHEe.

TemaTnueckuii c10Bapb

orpenesieHusl. TPaHCKPHUIIIUAS — TIO JKEJIaHHUIO,
ecnmd BaM yAoOHO ee uyuTarh. OmpenesneHue
CIIOBa HA aHTJIUIICKOM SI3BIKE — yYMECTHO, €CITH
Balll YPOBEHb 3HAHMS CPEJHHMHA U BbIMIE. Tak Bbl 320/HO BBIYUYHUTE €Ie HECKOJBKO MOJE3HBIX
cioB u3 omnpenenenusa. Crioa, couerarouiyecss co cioBoMm (collocations). Ilocmorpute Ha
KapTUHKY C NPUMEpPOM, TaM BBl BUAWTE ciioBocoueTanusi bad weather, hot weather, weather
forecast u T. M. DTH BBIpaXCHHUS JIydIlIe 3aIOMHATCS BaM, YeM JIBa OTOPBAaHHBIX JIPYT OT JApyra
cioBa. K Tomy ke, Bbl He olIMOeTECh B COYETaHUU CJI0B. HecKoIbKO MpUMepoB yrnoTpeOIeHHs
ATOTO CJIOBA B TPEIIOKEHHH, TIPUYEM JKEIAaTEIbHO HANKCATh XOTS OBl 110 OHOMY TpUMeEpy Ha
KaX/loe 3amnMcaHHoe ompeneneHue ciioBa. CHHOHMMBI M aHTOHHUMBI K CJOBY. MIuomsl c
ymoTpeOJIeHHEM 3TOTO CJIOBa, €CIM Balll ypOBeHb He HWXke Intermediate m BB coOupaeTech
MIOTIOJIHUTh CBOM  CJIOBapHbIM 3amac TOJE3HBIMH SIPKUMM  BBIpaXKeHHsAMHU. Ho HyxXHO
MPUICPKUBATHECS MEPHI, HE CTOUT BBITUCHIBATH BCE WAMOMBI, KOTOPHIC CBSI3aHBI C BalllUM
cioBoM. JloctatouHo ogHOW win AByX. KapTmHka — mo xemaHuto. HekoTopbIM IoIsm
MOMOTAeT TaKOH MpHeM: MPH H3YYCHHWU CIIOBA OHM PHUCYIOT KapTHHKY K Hemy. Tak JeKchka
HAYMHAET aCCOLMMPOBATHCS C OMPEAETICHHBIM BU3YAIbHBIM 00Pa30M M 3alIOMHHAETCS MPOIIIE.

Pucyiite mind map (MHTe/UIeKT-KApTy). BBl J€rko BblydnTE aHIVIMICKHE CIOBa OJHOM

TeMaTUueCcKuii cnosapb [IpencraBnsier coboil TeTpaap UM OJOKHOT JUIs

3alMcCu Balicro GYZLYH_IGFO CJIOBApPHOTI'O 3ariaca

= Weather - — lexical notebook. Takyrwo TeTpaab HYKHO
é:. cpa3y KeC p8.36I/ITB 1o TCMaMm, HAlIpuUMEp: pa60Ta,
S“::' Good / Bad weather Cold / Hot weather  Dry / Wet weather ela, 4yBCTBa, 4aCTH Teja U T. 1L Ha KaXI0€
i. Weather forecast — npo2Ho3 02006l CJIOBO JKCJIATCIbHO OTBOIHUTH 1 CTpaHUuLly HJIN
£=. K o e XOTsA OBl IMOJIOBUHY — B 3aBUCHUMOCTHU OT
= (bOpMaTa TCTpaau U BCJIIMYUHBI BAlICTO IMOYCPKA.
E_—:. To be under the weather — HesaxcHo cebA HyBdCmMBoBamb ECJ'II/I CJIOBO uMeeT HECKOJIBKO 3Ha‘—IeHHI7I,
i Weather permitting — npu 6ngzonpusmHot noeode JKEJIATCIbHO HaImucaTthb 3-4 Ppa3HbIX

The weather can change quickly.

R G GB TEMATHKHU, €CIIM HApUCYETe HMHTEUIEKT-KapTy
%LIJ )_J wim mind map. Takas cxema HarIIIHO
— soon — MOKAa3bIBAET, K KAKOW TEME OTHOCSTCS ClioBa. A
L% 9_) MOKa BBl €€ pucyeTe, JEKCUKa OTIOXKUTCSA B
s pemie }—{ onroron ssen —{gmae | TAMATH.

/ \ _ OOpamaiiTe BHMMaHUe HA NPHUCTABKU M

P e i cyppuxcol
. Bo Bpems ureHums 3a0CTpsiiTe BHHUMAHHE Ha
Loz J o ] (e TOM, Kak IIpYM T[OMOIIM NPHUCTAaBOK U

cypduxkcoB 00pa3yroTcsi HOBBIE CJIOBa M3 YK€ 3HAKOMBIX BaM. OTO TIOMOXET BaMm



«MIOYYBCTBOBATh» 3bIK. [IpH mOMOIIM 3TOro MpOCTOro MpHeMa BO BpeMs YTEHHs Bbl OyJeTe
u3ydath ci10BooOpa3oBaHHe, MOMMeTe MPUHIIMIIBI TOCTPOEHUSI HOBBIX CJI0B. BriocnencTsuu 3to
NPUTOJUTCS BaM: BCTPETHB HE3HAKOMOE CJIIOBO, Bbl CMOXKETE JIOraJlaThCsl O €ro 3Ha4eHUu 0e3
CJIOBapsi, UCXO/ISl U3 KOHTEKCTa U CBOETO OIIbITA.

Haijinute ¢pa3oBble riaaroabl. l3ydeHue (pa3oBbIX TJarojoB B OTPhIBE OT KOHTEKCTa
OECToJIe3HO: 3TH CJIOBA HE TEPEBOJATCA KakK OOBIYHBIE TIaroybl. HalauTe WX B TEKCTe,
BBINMUIINTE cebe MpeIokeHue ¢ (Ppa3oBbIM ITIAr0JIOM, TIOCMOTPHUTE, KAKYIO POJIb OH BBIMOJIHSAET
B Tekcte. [lompoOyiiTe cOCTaBUTH elle HECKOIBKO MOJOOHBIX MPEIOKEHUN, HO YK€ OT CBOETO
nuna. Tak BbI BBIyYHTE HOBYIO JIEKCUKY B KOHTEKCTE U HE 3aIlyTaeTech C €€ YIoTpeOIeHneM.
Hcnoab3yiiTe cioBapb CMHOHHUMOB. Bbl Mo)xeTe IONOJIHUTH CBOIO HHTEIJIEKT-KapTy WU
OOBIYHBII ClIOBaph cieayromuM oopa3oM. HaxonuTe CHHOHMMBI K HOBBIM CJIOBaM U MUIINUTE UX
PSAAOM, IPU 3TOM CPEAM HUX JOJDKHO OBITh XOTsI Obl 1-2 3HAKOMBIX BaM CJIOBA, TOTIa 3alIOMHUTh
HOBYIO JIGKCUKY OyzeT mpoiie. MOXXHO 3a0[JHO BBIMHUCHIBATh U @aHTOHUMBI, HEKOTOPBIM JIFOJISIM
yAOOHO y4MTh cpa3dy Takue Tpynmbl cioB. HallTH CHHOHHMMBI M aHTOHUMBI K CJIOBaM BaM
noMosxeT cioBapb Merriam-Webster (http:/www.merriam-webster.com/).

Onumure kapTuHky. [lonpoOyiite nepeckazaTh TEKCT, TSI Ha WUIIOCTPALMIO U UCIIONIB3YS
HOBbIe cloBa. He 00s3aTeIbHO YETKO MNPHUACPKUBATHCS CIOKETHOM JMHHMM, TJaBHOE —
3aJIeCTBOBAaTh KaK MOKHO OOJIbIlle HOBOMW JIEKCUKH. TakuM HEXUTPHIM CIIOCOOOM MOXHO JIETKO
pacIIMpUTh CIOBAPHBIN 3amac aHIVIMHCKOTO S3bIKA.

CocraBbTe HOBBIN paccka3. [locie n3yyeHuss He3HaKOMBIX CJIOB MOIMPOOYHTE COCTaBUTH CBOM
pacckas, HCIob3ysl BCIO HOBYIO JIEKCHKY. Eciii BbI He JIFOOUTE NMPHUIyMbIBaTh HCTOPUH, MOXKETE
MPOCTO Tepecka3aTb TO, YTO MPOYUTAIM, HO C HEKOTOphIMH u3MeHeHusiMu. [lycThb
MOJIOKHUTEIIBHBIN repoil CTaHeT OTPULIATENIbHBIM U HA000POT.

2.3. CamocTosiTeqIbHAsI pa0d0Ta HA/l TPAMMATHKOI HHOCTPAHHOTIO A3bIKA
3aHuMalTech HA 00YYAKOIIMX CAWTAX:
http://learn-english-today.com/
KpaTtkoe anrnosssiyHoe mocobue mo rpamMMatuke. Hecmorps Ha TO, 4TO Bead HMHGpOpManus
Ipe/JCTaBlIeHa Ha AHIJIMHCKOM $3bIKE, COBETYEM IONpoOOBaTh YUYHUTh I'PAMMATHUKy Ha 3TOM
pecypce: Bce npaBuiia U3JI0KEHbI KPaTKO U TIOHATHO, 0€3 JIMIITHEN TEOpHH.
http://www.englishlearner.com/
CaiiT ¢ TecTamMH 1O TpaMMAaTHKe JJIsl HAUMHAIOIIKUX Ha aHTIuiickoM si3bike. [TonpoOyiiTe nmpoittu
TECTHI ¢ MOMETKOM Beginner, B HUX 3aJlaHHsI OpPUEHTUPOBAHBI HA HAYAJIbHBIN YPOBEHb 3HAHUH.
http://englishteststore.net/
http://agendaweb.org/
JIBa MOXOXKHMX AHIJIOSA3BIYHBIX CaliTa ¢ TeCTaMHU IO IPaMMAaTUKE Ha aHTJIMHCKOM SI3bIKE JUIS
HaunHaromux. PaboTaliTe ¢ HUM aHAJOTHMYHO: BBIMOJHSANTE 3aJjaHUs MO TEM TeMaM, KOTOpbIe
yKe U3Yy4HIid, pa3Oupaiite omuOKy U Mpu HEOOXOJMMOCTH TTOBTOPSIMTE TEOPHIO.
IIpakTuKyiiTECh.

e [lepeBoauTE TEKCTHI C PyCCKOTO HA aHTVIMHCKUM, BHIIOJIHANTE YIIpa)KHEHUS U3 ydeOHUKa
u MHTepHeT-pecypcoB, cTapaiitech vaie ynorpeOisaTe pazHooOpa3Hble TpaMMaTHYECKHe
KOHCTPYKLIMH B pa3sroBOpHOM peud. JloBeauTe HaBBIK UX MCIHOJIb30BAaHUSA [0
aBToMaTu3Ma. He orpanuuuBaiiTech mpumepaMu u3 oAHOro yuyeOHuka. ITpugymeiBaiite
CBOM IPUMEPHI yHNOTPEOJIEHUS apTUKIS, BPEMEH, aKTUBHOIO M MAacCUBHOIO 3aJIOTOB, a
TakXe MPOXOAUTE OHJIANH-TECThl Ha pa3HbIX caliTax. MHOro pa3HOOOpa3HBIX TECTOB
MO>KHO HalTH Ha caiite http://esl.fis.edu/.

e He o0s3arenbHO 3yOpuTh HaW3yCTh MpaBUia B TOM BUJE, B KAKOM OHU MPEJCTABIICHBI B
yueOHUKe, TJIaBHOE — TOHSATh W 3allOMHUTH NMPaBUIBHOE YNOTpeOIeHHE TOW MM WHOU
KOHCTPYKIHUH.

e 3ameuarenbHbli calWT  http:/www.engvid.com/ mpemmaraer BaM  IIPEKpacHbIE
BUJICOPOJIMKH, KOTOphIE TIOMOTAIOT pa3zo0parbesi C rpammartukoil. HecomueHHOe
IPENMYIIECTBO pecypca — Jierkas 1nojaqya MaTepuana U OObsICHEHUSI HOCUTENEH sA3bIKa.




e [lonpoOyiiTe momp30BaThCs cioBapeM http://www.lingvo.ru/. OH npumMeydaTeseH TeM, 4YTo
JaeT MpHUMEPHl MCIOIB30BAHUS CJIOB, HO BBl MOXETE HCIIONB30BaTh €ro TO-IPYromy.
Hampumep, Bol yuute Bpemsi Present Continuous: BBeIuUTEe B OKOIIKO Iporpammsl “I am
writing” (MoxHO JF000# Npyroil yacto ymorpeOisiemblii rimaron). IlporpamMma TyT ke
BBIIACT BaM HECKOJBKO COTEH MPUMEPOB, COAEpKAIIUX 3THU clioBa. Tak Bbl YBUIWTE, B
KaKOM KOHTEKCTE, ¢ KaKMMH HapeyHsIMH, B KaKHX CIIydasx yalle BCETrO YHmoTpeOsercs
BpeMms Present Continuous.

e MOXHO YyYHTh TpaMMaTHKy B CTHXax, pHPMOBaHHbIE (DOPMYITUPOBKH JIETKO
3arromuHatoTCs. [lompoOyiiTe BBIyYNTh HEMPABMIBHBIC TIATOJIBI aHTIUHCKOTO SI3BIKA TI0
3a0aBHBIM aBTOPCKUM CTHIIKaM, 3TO HE MIPOCTO JIETKO, HO eIlle U Beceso!

e l3yuenue m000i rpaMMaTHYECKOW KOHCTPYKIIMK HAUYMHAETCS C TOTO, YTO MBI JIOJDKHBI
HaWTH (MPOYUTATh, YCIBIIIATh) OMUCAHUE 3TOM KOHCTPYKIMH, TO €CTh y3HATh, UTO OHA
o3HayaeT. O3HAKOMUBIINCH C €€ 3HAUEHHEM U TOCTPOCHHEM, MBI JIOJKHBI €€ 3aTIOMHUTb.
J71s 5TOro HaM HEeOOXOAMMO BBITIOJIHUTE OIPE/ICICHHBIE YIPAXXHEHUS HA MEXaHUUYECKOe
3aKperieHue 3TOW CTPYKTYpPBI, TaK Ha3bIBaeMbIE «IPWILUIBDY (OT aHTIUICKOrO CIIOBa
“drill”’, 9yTo O3HAYaEeT «TPEHHUPOBOYHOE YIPAKHEHHE» / «IIPAKTHUYECKas OTPabOTKay).
[locneqnuii mar - 370 OTpabOTKa BBIyYEHHOM I'paMMaTH4E€CKOW KOHCTPYKLUHU B PEUH.
bes aroro mara Haie 3HaHNE KOHCTPYKIIMM OCTaHETCS TOJIBKO Ha Oymare.

2.4. CamocTosiTeqibHAsA padoTa HAJ Ay AMPOBAHUEM

Caymaiite pa3jinuHbie ayTUOMATEPHAJIBI PEryJIsiPHO.

Cnymaiite ayauoypoKd, MOJAKACTHI, MECHH, CMOTpUTE (UIbMBI U CepHallbl Ha AHTIHHCKOM

sI3bIKE (OpUEHTUPYHTECH HA CBOM YPOBEHB 3HaHMM). [ TaBHOE — M0100paTh YBIIEKATEIbHBINA JIJIS

ce0s marepuan. I[lompoOyiite mpoOymuTe B cebe WHTEpeC, MOJIOOWTHh ayaupOBaHHE, TOTIa
3aHUMAThCs UM OyAEeT HaMHOTO TMPOLIIE.

N3yuaiiTe anraumiickuii si3pIKk Mo ¢(uiIbMaM M cepuajgaM - 3TO JIOCTaBUT BaM Maccy

YIOBOJLCTBHS M TIOMOKET TOHMMATh AaHIJIIMWCKUK SI3BIK Ha CIyX: https://ororo.tv/en wu

https://show-english.com/

CaiiThl ¢ ay1H03aNMCAMM:

- http://www.eslfast.com/ B kaxmom pasaene ecTh TeMaTHYECKHE TMOJpas3feibl. BwiOupaiite
HEOOJIbIIINe UCTOPUU WIH JTUAJOTH HAa PA3TOBOPHBIC TEMBI, OTKPHIBAHTE COOTBETCTBYIOIIYIO
CTpaHUIly. B OTKpbIBIIIEMCSI OKHE B BEpXHEH YacTW SKpaHa Bbl YBUAWTE MaHETh yNpPaBICHUS
ayIMOTIPOUTPBIBATENIEM, & HIKE BaM OYJIET MPEACTABIICH TEKCT.

- http://www.esl-lab.com/ Ha caiite ecTb Heckoabko pasnenoB. [lepBblif, KOTOpBI CTOUT
u3yunth, — General Listening Quizzes. B HeM ecThb Marepuanbl TpeX YpPOBHEH: JIETKHA,
CpenHu, ClI0KHBIN. BpiOupaiiTe moaxoasimuii BaM U OTKPBIBATe YPOK MO 3aMHTEPECOBABILIEH
BaC TeMe.

- http://www.talkenglish.com/listening/listen.aspx Ypoku mnpeacTaBiaeHbl IJIs TpPeX YpPOBHEH
3HaHMW: 0a30BBIA, CpeJHUI M MpOJABUHYTHIA. TemaTumka pa3HOOOpa3Has, B OCHOBHOM
MPEJICTaBJICHBI JAUAJIOTH W3 KU3HU. M3 3THUX MOJ0OpOK HE JHUIIHUM OYIeT 3allOMHUThH Mapy
JIECATKOB (ppa3 — BCE OHU UCIOJIb3YIOTCSI B COBPEMEHHOM aHTTIMHCKON peyH.

CaiiTel ¢ MOAKACTAMM HAa AHIJIMHCKOM: [100aBbTe ceOe B 3aKIaJKy U IOCelIalTe XOTA OBl

napy pa3 B Hezeno: http://www.audioenglish.org/,
http://www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish/general/sixminute/,
http://learningenglish.voanews.com/programindex.html,
http://www.listen-to-english.com/index.php?cat=podcasts,

http://www.dailyesl.com/,
http://www.privateenglishlessonlondon.co.uk/category/learn-english-online.

CHayasa ciryniaeM KOpOTKHe 00YyYaroIne ayIH03alicy B MEAJICHHOM TEMIIE, TIOTOM MEePEXOINM
K 0ojiee CJIOXKHBIM, TeEpeAaroIIMM E€CTECTBEHHYI0 peuyb. Bbl y3HaeTe OCOOCHHOCTH
MIPOU3HOIICHHS 3BYKOB, TIOCTAHOBKH YIAapEHUS B CIIOBaX, MHTOHAIIMH, PACCTAHOBKH JIOTHUECKUX
nay3sl U yaapeHuii. CoBpeMEeHHBIC MOJAKACThl 03BYYMBAIOTCS HOCUTEIISIMU SI3bIKA — OOBIYHBIMH




JIOIBMHU, Pa3TOBapUBAIOIIMMU T'PaMOTHO. BBl CMOXeTe 3aloOMHUTH IOJIe3HBIe (paszbl U
WCIIOJIh30BaTh MX B CBOEH pedM, 3HAs, YTO COOECETHUK-MHOCTPAHEI[ TOYHO MOWMeT Bac. Bbl
IIPUBBIKAETE K Pa3HbIM aKIIEHTaM B aHIVIMMCKOM sA3bIke. CHayajga peub HEKOTOPBIX MHOCTPAHIIEB
MOKaXKeTCs BaM CTPaHHBIM HaO0OpoM 3BYKOB. OfHAKO eciu Bbl Oy/eTe 3aHUMAThCs 10 TaKUM
ayauogailiiaM TOCTOSHHO, MOCTENEHHO CMOXKETE MPUBBIKHYTh K OOJIBIIMHCTBY AaKIIEHTOB H
Oynere Oe3 Tpylna MOHMMATh MHOCTpaHIEeB. YToObI 3HaTh, B KAaKUX CIydasx MpUEMIIEMO
yInoTpebJeHne TOro WJIM HMHOTO CJIOBa, CIyMIAHTE MOAKACTBI COOTBETCTBYIONIEH TEMAaTHKU.
Hanpumep, Bl u3yunnu temy “Shopping”, HaliiuTe ayAauo Ha 3Ty TEMy M CiyllaiTe, Kak
HOCHUTEIH SA3bIKa UCIIONIB3YIOT U3yYECHHBIC BAMU CJIOBA. M3 ayauo3anucu Bbl IOMMETE, ¢ KAKUMHU
CJIOBAMHM COYETAETCSI HOBas JIEKCMKA, B KAaKOM KOHTEKCTE OHa HCIoib3yeTcsi. Bo Bpewms
[IPOCIIYIIMBAHUSA [T0JKACTA Bbl Y3HACTE, B KAKOM KOHTEKCTE Y KaK UMEHHO UCIIOJIb3YETCS TO WIH
MHOE BpEMs WM acleKT IpaMMaTHKHA. BIocneaCcTBUM BBl CMOXKETE CAMOCTOSTEIBHO COCTABHUTH
IIPEAIOKECHUS, AHAJIOTUYHBIE YCIIBIIIAHHBIM.

Haiinure nas cedsi onTUMaabHBIA cnocod padorbl ¢ moakactoMm. CiymaeM MHOJKacT U
nbpITaeMcsl MOHATh MaKCUMyM HH(popManmu u3 Hero. Eciam 3To TpyaHO cnienarts, nonpoOyiire
YJIOBUTh OCHOBHYIO MBICIb 3alucH. HaxonuMm TEKCT mojKacTa, YMUTAaeM €ro, BBIIHCHIBAEM
HE3HAKOMbIE CJIOBAa U KOHCTPYKIMU. Pazoupaemcs ¢ He3HaAKOMON BaM JIEKCUKON U I'paMMAaTHUKOM
TaK, 4YTOOBI Bbl TOUHO MOHSUIM Ka)KJ0€ MpeoxkeHne Tekcra. CHOBa BKJIIOYAeM ayaHO03aIllcCh U
IIBITAEMCS YJIOBUTH Ha CIIyX YK€ 3HAaKOMBIN BaM TeKCT. IIepeckasbiBaeM yCIBIIIAHHOE, CTAPasACh
nojpakaTb pedd JuKTopa. PaboraliTe ¢ HE3HAaKOMBIMHM CJIOBAMHU U T'paMMaTHYE€CKHUMH
KOHCTPYKLMSMHU. BBIMUCHIBaWTE MpPEUIOKEHUs] C HE3HAKOMBIMH BaM 00OpOTaMHU U CJIOBaMH,
pa3bupaiiTech, OYEMY HCIIOJIb3YEeTCS MMEHHO TaKO€ CJIOBO WJIM KOHKpPETHas KOHCTPYKLUS.
[Tocne sToro mompoOyiHTe COCTaBUTH HECKOJIBKO MOXOXHUX MpeiokeHni. Kak TolbKO BbI
Hayajld XOPOIIO MOHKMMATh MPOCThbIE MOJIKACTHI, IEPEXOIUTE HA OOJiee CIOKHBIE, C OBICTPHIM
TEMIIOM pedH, O0JIbIIeH MPOAOIKUTEIBHOCTIO U HOBOH JIEKCUKOM.

Uro0b! y3HATh, HACKOJIBKO XOPOMIO BbI CTaJld MOHUMATh AHTJIMHCKUNA Ha CIyX, U MPOBEPUTH
CBOM HAaBBIK IIPABOIMCAHUS, IIOCETUTE OJHUH U3 CAaUTOB C OHJIAMH-IMKTAHTAMHU HA aHIJIMHCKOM
SI3BIKE:

http://www.dictationsonline.com/
http://www.rong-chang.com/eslread/eslread/dict/contents.htm
https://www.englishclub.com/listening/dictation.htm
http://breakingnewsenglish.com/dictation.html

http://www.learnenglish.de/dictationpage.html
3aHuMalTech MO AyIMOKHUIaM. AYJIHOKHWUIM— OTJIMYHBIA PECypc JUlsl Pa3BUTHsA HABBIKA

aynupoBaHus. Bo3bMHUTE TEKCT 3alKMCHU M YUTAWTE €ro mpo cedsl mapauienbHO C JUKTOPOM.
Munyt yepe3 10-20 BbI NPUBBIKHUTE K TEMILy peUd M TOJIOCY CIMKepa, BaM OyAer jerye
pacrmo3HaBaTh CJIOBa Ha CIyX. 3aKPOWTE TEKCT W CIyIIaiTe ayano3anuch. MoXeT ObITh, BBl HE
MOMMETe KaKJ0€ CJIOBO, HO 3aMETHUTE, YTO YJIaBJIMBAaeTe OOJBIINYIO YacTh TOTO, YTO TOBOPHUT
JTUKTOP. A €cliv CIIylIaTh KHUTY KaX/bIi IeHb, TO Yepe3 HEKOTOPOe BpeMsl Bbl OyJIeTe CIIOKOWHO
00Xx0auThCs 0e3 Tekcra. Mcmomb3yiTe Bce TEXHUYECKHE JOCTHKCHUS, UCIIOJIB3YHTe (DYHKIIHIO
3aMEJIJICHHOTO BOCIIPOM3BECHUSI YTOOBI yYMEHBIIAHTE CKOPOCTh BOCIPOU3BEACHHUSA, MOKA HE
CTaHETE yJIaBJIUBATh PeUb JIUKTOPA.

- http://www librophile.com/#!/audiobooks/popular/free

- http://www.voicesinthedark.com/content.php?iContent=50

- http://freeclassicaudiobooks.com/

- http://www.audiobooktreasury.com/

2.5. CamocTosiTeIbHAsI padoTa HA/l TOBOPEHUEM
Kak MoxHO 4yame of0maiiTecb Ha aHIVIMICKOM C TpenojaBaTesieM, OJHOTPYNIHUKAMU Ha
Kypcax, APy3bsIMU, U3YyHAOIHNMHU A3BIK, HHOCTpAaHIIaAMH. Tak BBI cMOXKeTe YCIBIIATE <OKUBYIO»
peub M MPHUBBIKHYTH K TOMY, YTO QHIVIMHCKUI MOXXET 3ByuYaTh MO-pa3HOMY, Beb y KaKIOTIO
YeJI0BEeKa CBOE IPON3HOIICHHUE, aKIICHT.



YuuTech AyMaTh Ha aHIJIMIICKOM si3bIKe. Korja ynTtaere iy ciaymiaere Kakoi-mi0o TEeKCT, He
HY’KHO MBICJIEHHO MEpPEBOJNUTh €r0 Ha PYCCKHU sI3bIK. BakHO BhIOMpaTh MHTEpPECHYIO IJIs Bac
MHPOPMaLIMIO: BBl YBJEUeTeCh TOBECTBOBAHMEM M He OyJieTe OTBJIEKaTbCcs Ha JOCIOBHBIN
HIEPEBO/I.

O06s3aTenbHO IPOTrOBapUBANTE CBOM MBICIH BCIYX: OT OAHMX MBICIEH FTOBOPUTH HE HAYUHIIBCS,
HO €CJIM BbI 3aBe/IeTe MPUBBIUKY PETYJSPHO JAyMaTh Ha aHTJIUICKOM, TO U TOBOPUTH Bbl HA HEM
CMOJKETE, KaK Ha POJIHOM SI3bIKE.

Pasrosapusaiite ¢ keM-Hu0yab. Hanpumep, pacckaxute CBOEMY OTPaXKEHHIO B 3€pKaje, KaK y
Bac Jena, 4TO IPOM3OLUIO 3a J€Hb. BO3MOXHO, NPEAIOKEHUE IOrOBOPUTH C 3E€pKAJIOM
MOKAKETCs CTPAHHBIM, HO MMOJIb3bl MPUHECET MHOTO. 3epKaJlo MOXKET OBITh JIydllle YeJIoBeKa IO
HECKOJIbKUM NpuuYuHaM. Bbl MokeTe cka3aTb CBOEMY OTPa)KEHHIO BCE, YTO XOTUTE U JAyMAaeTe.
Bbl He OouTtech cka3aTh UTO-TO HEMpaBMWIbHO. OUeHb YacTO U3YUaIOUINX SA3bIK MIPECIIEAYET CTPax
crenarh OMMOKY. DTO MPUBOJIUT K TOMY, YTO YEJIOBEK HE FOBOPUT COBCEM. A C 3epKajoM 3TOT
CTpax YXOJUT: BPAJl JIU KTO-TO CTECHSETCS CBOETO OTPaKEHUSI.

OnuceiBaiiTe kKapTuHKH. BospMute moOyro kapTuHKy. OHa MOXeT OBITh CBsS3aHA C TEMOIA,
KOTOPYIO BBl U3y4aeTe, MOKET ObITh Ha OTBJIEUEHHYIO TeMy. [locTapaliTecs onucarh, 4To Ha HE
n3o0pakeHo. ['oBopuTe Bce, UTO CMOKETE MPUAYMAaTh: KTO M300pa)KeH, YTO OH JIeNIaeT, KaKue
MIpeIMETHI BBl BUAMTE, €CTh JIU BTOPOCTEIIEHHBIE JIETaIi, HPAaBUTCS BaM KapTHHKA Win HeT. Eciu
Balll ypOBEHb 3HAHWI BBICOKMM UM HaBBIK TOBOPEHHUS pa3BUT XOPOLIO, aHAJIU3UPYHTE
MpOM3BENEeHUsI HCKyccTBa. He cTOMT CMIbHO BaaBaTbcs B TOJAPOOHOCTH, HECKOJIbKUX
NPeUIOKEHUH OyIeT JOCTaTOUHO.

3anucbiBaeM cBoil roJioc. BrpiOepure kakyro-HHOyAb 00IIEPa3rOBOPHYIO TEMY, HaIpUMEp
pacckas o Baiei 1ooumoit kaure. Britounte nuktodoH u 3anumuTe cBoit ronoc. Ilocne storo
BKJIIOUMTE 3alMCh U BHUMATEIBHO NpociymaiTe ee. OOparure BHUMaHUE, B KaKUX CIydasx y
Bac BO3HMKAET 3aMMHKa, TJIe BBl 3aTATMBACTE May3y, HACKOJIBKO ObICTpas y Bac pedb, XOpollee
MIPOM3HOIIEHUE M TpaBWIbHOE HMHTOHHpOBaHUE. OOBIYHO MEpBbIE 3aMUCH JUIS H3YyYaIOIIUX
AHTIMHCKUN — HUCTIBITAaHUE HE NS cTa0OHEPBHBIX: BO-TIEPBBIX, MBI HE MPUBBIKIIN CIBIIIATE CeOs
CO CTOPOHBI, BO-BTOPBIX, aHIJIOA3BIYHASL PEYb HA MEPBBIX CTYMEHSAX 00yUYEHUS 3BYUUT CTPAHHO U
HEMOHATHO. MBI peKOMEH/IyeM BaM B3ATh ce0s1 B pyKH (BCE C 3TOT0 HaYMHAJIM) U MPOJOKUTH
MoI00HbIE 3aHATHA. A uYepe3 MecAl-APyroil CpaBHUTE MEPBYIO U MOCJEIHUE 3alHiCH: Pa3HHUIA
Oyzer pa3uTenbHasi, ¥ 3TO BOOJYLIEBUT Bac Ha JajJbHEUIINE MOABUIE B U3yYCHUN AHTIIMHCKOTO
S3BIKA.

IInmem noctswl. [lonpoOyiiTe Hamucath HEOOJBIIOW paccka3, MCIONb3Ys CloBa WK (ppassl,
KOTOpBIE XOTUTE «aKTUBUPOBaTb». Ecim Baml ypoBeHb 3HAHUI TOBOJHHO BBICOK, BaM CKYYHO
[MCaTh YYEHUUYECKHUE YNPAXKHEHMsI B TETPAAKY, U Bbl JaBHO JKaXK/I€TE€ CBOEW MUHYTHI CIIaBbl,
oTmpaBisiiitech Ha npoctopbl MHTepHera. [lenaiite 3anmucu B Twitter, Ha Facebook, Ha ctene
BkonTakte, 3aBenute Osor. IlummTe Ha aHIIMACKOM S3bIKE KOPOTKHE 3aMETKH, CTAaThU C
HCIIOJIb30BAaHNUEM HOBBIX CJIOB.

Oomaemcs ¢ uHOcTpaHuamu. CoBeTyeM HAlTH Jpyra M0 MEPENUCKe Ha OJHOM U3 ITHUX CaHTOB:
penpalworld.com, interpals.net, mylanguageexchange.com. Ilumure eMy AnuHHBIE MUCbMa, a
nepesl OTIPABKOW €lIe M YUTAWTE BCIYX — IOJIE3HO U JUIS MPOU3HOLIEHUS, U AJI aKTHBALUU
CJIOBApHOTO 3ariaca.

YuuM Hau3ycThb CTHMXH M NecHHM. 3yOpexka — 3aHsATHE CKy4HOe, JIpyroe Jejo, €Clid Bbl
pa3yudrBaeTe MHTEPECHBIC BaM CTUXHM U MECHU HAU3yCTh. DTO UHTEPECHO, MOJIE3HO /JIsi OOIIETOo
pa3BuTHsI U OOOTramieHus: CIOBApHOrO 3amaca. PU(MOBaHHBIE CTPOYKHM 3alIOMUHAIOTCS JIerde
OOBIUHBIX TEKCTOB, TaK YTO M HOBas JIEKCHKA ObICTpee OTJIOKHUTCS B aKTHUBHYIO YacTh Balllero
cJoBaps.

2.6. CamocTosiTeIbHASI pad0Ta HA/L YTEHHEM
IMapanienbHOe YTeHHE — DTO YTEHHE OJHOTO M TOTO K€ TEKCTa Ha JIBYX SI3BIKaX: POJHOM
nzydyaemMoM.TeM, KTO TONBKO Hayald y4YUTh AHIMIMWCKUNA, HET CMBICIA YUTaTh MapayjielbHble
TeKCTHl. BEI TTOKa HE CMO’KETe COITOCTaBUTH TpaMMaTHUYCCKUEC KOHCTPYKOHWH W 4YaCTH PCHYU B



pasHbIX s3bIkax. llosTomy poxautech XoTst Obl ypoBHs Elementary, ocBoiiTe OCHOBBI
rpaMMaTUKd U TOJIBKO MOTOM TMPUCTyMaiTe K 4uTeHuio. Kak TOIBKO BBl JOCTUIIIM YPOBHS
Intermediate, nmepexouTe K YTEHUIO KHUT MOJIHOCTHIO HAa aHTVIMHCKOM SI3bIKE. DTO MOXKET OBITh
KaK aJanTHUpOBaHHAsl JHUTEpaTypa, TaK U KHUTH B OpUTMHAIe. 3HAHWE MpaBUJI YTCHUS —
00s13aTeNIbHOE YCIOBHE JUIS HCIIOIB30BAHUS METO/A MapaJuIeIbHbIX TEKCTOB. Beerna BeiOupaiite
TOT TEKCT, KOTOPBIA BBl C YJOBOJBCTBHEM HPOYMUTAIN OBl MM MEpeuuTanu Obl HA PYCCKOM
a3pike. CiymaiTe ayauo3anuch TekcTa. Takke MOYKHO BOCIIOJIB30BAThCS  CIIELUAIBHBIMU
nporpaMmamMu ¢ TexHojoruei Text-To-Speech, manpumep http://neospeech.com/. B oxomko
MOKHO BBECTH JOOyI0 (pa3y, W mporpaMma O3BYYHT €€ TOJIOCOM HOCHTENS sI3bIKa C
MPaBUJILHBIM TIPOM3HOIIIEHHEM W WHTOHaImen. Yuraite (pasy Ha PyCCKOM M COIMOCTABIISUTE C
NPE/UIOKEHHEM Ha aHTJIHMICKOM 4TOOBI pazo0parbcs B CTPYKType MpeuloKeHus. Tak, BbI
npounTaere ¢pa3dy Ha PyCCKOM U aBTOMATUYECKU OyAeTe COMOCTABIATH AaHTJIMHCKUE CIIOBA C
PYCCKUMHU, pa30UpaThCs B CTPYKTYpE MPEATIOKEHHS, 3TO TIOMOKET BaM pa3BUTh YYBCTBO S3bIKA
U SI3bIKOBYIO JIOTAJIKY .

Breibepute  ymoOHbie  pecypebl:  https://sites.google.com/site/aglonareader/home/lang-ru
[IporpamMmy 11 uYTeHUS NapalieIbHOIO TEKCTa, a TakKe MPUIOKEHHE MOXKHO CKadaTb
OecrutaTHO. DTO MHTEpECHas pa3paboTKa, KOTOpas MMOJICBEYNBAET COOTBETCTBYIOIINE OTPHIBKU B
napajuleNIbHBIX TeKcTax. https://studyenglishwords.com/ - GecriaTHblil caiiT, Ha KOTOPOM MOKHO
YUTaTh MapajiesIbHble TEKCThl Ha aHIVIMHCKOM SI3bIKE, COXPAHATh CJIOBAa U3 HUX B COOCTBEHHBIN
AJIEKTPOHHBIN CIIOBAPHUK U YUUTh B CBOOOTHOE BpEMSI.

YreHue BCJIYX HA aHTJIMHCKOM A3BIKE:

1. YuraiiTe MEIJICHHO, YETKO U BBIPA3UTEIHHO MTPOTOBAPUBANTE KAXKIBINA 3BYK U KaXKJI0€ CJIOBO,
nenaiite nayssl. Eciin Bbl OyJieTe rHaThes 3a CKOPOCTBIO, TO MHOTOTO He J00berech. Jlaxe ecimu
CKOpPOCTh BBl M HapaboTaeTe, TO MPOU3HOLIEHHE, UHTOHAIINS, KPaCHUBbIE 3BYKH — BCE ATO YIET
B HUKyZJa. sl BeIpa3uTENbHON peun B MEPBYIO OUYEPE]b HYKHO XOpOIIEE NMPOU3HOLIEHHE U
MpaBWJIbHAs WHTOHALMA. A CKOpPOCTb IOSBUTCS CO BpPEMEHEM cama, OHa HapalaThIBaeTcs
IIPaKTUKOM.

2. IlpounTaiiTe TEKCT M TOJBKO MOTOM HILIKTE HOBBIE ciioBa. He 3a0bIBaiiTe, YTO NMpU YTECHUU
BCIIyX OBIBAaeT CIIOKHO MOHATH cojiepkaHue Tekcra. CHayvana MOJHOCTBIO YMUTAiTe TEKCT, HE
oOpariiasi BHUMaHUSI Ha He3HaKoMble ciioBa. CTapalTech YJIOBHUTH INIABHYIO MBICTb U MOHSTH, O
yeM TekcT. [lociie Toro kak Bbl MPOUYMTAIU MEPBBII pa3, MOKHO ykKe padoTaTh ¢ HE3HAKOMBIMHU
CIIOBaMU: HCKaTh 3HA4Y€HHUS B CJIOBape, CMOTpETh, Kak MpPOU3HOCATCSA. UTOOBI paciivpuTh
CIIOBAapHBIN 3aIlac, YYUTE HOBBIE BBIPAXKEHUS, IMOBTOPSUTE CIIOKHBIE U TPYJHOIPOU3ZHOCUMBIE
cioBa. YtoObl BaM ObLIO Jierye 4YMTaTh, HEOOXOJWMO BBIOMPATh KHUTY, COOTBETCTBYIOIIYIO
BalllEMy YPOBHIO 3HaHHUH.

3. OOparaiiTe BHUMaHue Ha rpaMMaTuky. Yutas npo cedsi, MOXKHO OErjo mpocMOTpPEeTh TEKCT,
HE BJaBasChb B IMOJAPOOHOCTH cojiepkaHus. YuTas aHTIMICKUHA TEKCT BCIYX, Bbl HHMKyJa He
TOPONUTECH, IOATOMY MOXETE YBUJIETh, KaK YHOTPEOJAI0TCA BpeMeHa U apTUKIU. To ecTh BbI
3aII0MUHAETEe MTPaBUIIbHBIE MOJENIN UCIIOJIb30BAaHUS TPAMMAaTHUECKHUX PABUIL.

4. Yuraiite He MeHblIe 10 MUHYT B ieHb. PasymeeTcs, ueM Goibliie Bbl Oy/ieTe YUTAaTh BCIyX Ha
aHTJIMICKOM s3bIKE, TeM Jiyuie. OnTuManbHblii BapuanT — 30 MUHYT B AeHb. Ho eciu numiHero
BPEMEHH y Bac HET, CTapalTech BbIIEIATH XOTSA Obl 10-15 MUHYT. DTO HYKHO Kak pa3 AJisi TOTO,
4TOOBI Ballla pedyb CO BpeMEHEM cTasia OBICTPOM U TuIaBHOW. BaM He Haj0 mpuayMbIBaTh peub Ha
XOJIy, KaK B pa3roBOpe, Bbl YUTAETE IPAMOTHO HAMMCAHHBIM TEKCT U CJIEyeTe 3a XOJ0M MBICIH.
Ecnu Bl Oyziere unTaTh BCIyX HE MEHbIIE MOJydaca B JIeHb, TO Yepe3 MECSI-APYyroi 3aMeTuTe,
KaK CHJIBHO MpeoOpa3uiiach Ballla Peyb: 3BYKH CTaJId YETKMMHM, YIUIM CJIOBa-NMapasuThl U
HEJIOBKHE 3aMUHKHU.

5. Ywraiite pas3Hble TEKCThl. UWTalTe XyJI0’KECTBEHHBIE IPOU3BEICHMS, CTUXHU, HAy4YHBIE
nyONMKaluy, CTaThM B Ta3eTax W *kKypHajax. PazHooOpasHble TEKCThI MOMOTYT Pa3BUTh HaBBIK
YTEHUS CO BCeX CTOPOH. JlJisl Kaxa0ro TekcTa OyAyT pa3Hble TEMITbl peYH U May3bl, HHTOHALKS.
HuTepHeT-pecypcebl:




http://www.rong-chang.com/nse/ DTOT caliT OOWIET A 3aHATUN HAYMHAIOUINM C YPOBHEM
Beginner u Elementary. Bce TekcTbl KOpPOTKHE, B HHUX HCIOJIB3YIOTCS IPOCTHIE CJIOBA M
JIIeMEHTapHasi TpaMMaTuka — TpHU BpeMeHu rpymnmsl Simple. [lonpoOyiite untats X0Ts ObI 2-3
TEKCTa €XKEJIHEBHO, 3TO 3aiiMer Bcero 5-10 mMuHyT. Tembl TEKCTOB pa3Hble, 4YacTO OHU
MPEJICTaBISAIOT coOoi HeOonblue MIyTKH. Bcee cioBa mogoOpaHbl TakuM 00pa3oM, YTOOBI
M3YyYarollni HE MPOCTO YWTal TEKCThl HA AHIVIMWCKOM, HO M PAaCIIMPsJI CBOM JIEKCMYECKUI
3amac. Tak, BBl CMOXETE BBIyUUTh MEPBbIE (Pa30BbIe TIATr0JbI, YACTO YIMOTPEOIsieMble CIOBA H
BbIpakeHUs. K KaXIoMy TEKCTy MpHITaracTcs ayAH03aInCh.
http://www.english-online.at/index.htm 3ToT pecypc co3maH CHENHATBHO JUIS U3YYAIOIIUX
aHrJUicKui s3bIK ¢ ypoBHeM Pre-Intermediate u Bbime. TekcThl He OYeHb JJIMHHBIE, 3aTO
HACBIIIEHBI TOJIE3HBIMU BBIPAXKCHUSIMU U clioBaMHu. CTaThbl pa3HON TEMAaTUKH aJlallTUPOBAHBI
CHelMaNbHO JJIS Yy4YallluXCs: HCHOJIb3yeTcsl Hambojee dYacTto ymnoTpelssemasl JEKCUKa H
HECJIO)KHBIE TpaMMaTHYeCKUE KOHCTPYKUMU. Ha maHHBI MOMEHT Ha caiTe MOCTYMHBI JUIS
YTCHHUST HECKOJIbKO COTCH TEKCTOB Pa3HOW TeMAaTHWKH. Bce OHU JOBOJIBHO HMHTEPECHBI, TaK YTO
JAHHBIA PECypc COJEPKUT ONTHUMAIBHYIO IMPOIMOPLHI0 OOyueHUs U pasBiedeHus. Bo Bcex
CTaThsIX BbI YBUJWTE CJIOBA, BBIJICIICHHBIC JKUPHBIM IIPUPTOM. ITO JICKCHKA, KOTOPYIO BaM
npeaaraloT u3yduTh. [locne Tekcra cTaThU BbI HaiiieTe aHTJIO-aHTJIMMCKHUI CIOBaph C ATHUMH
cioBaMu. TakuM oOpa3oM, CallT BBIMOJIHSICT BaXKHYIO (DYHKIIMIO — BBl MOXKETE M3y4yaTh HA HEM
HOBYIO JIEKCUKY B KOHTEKCTE.

http://short-stories.co.uk/ A JTOT calT MOAOWAET BCEM JIOOUTENSIM XYJA0KECTBEHHOU
TUTEepaTyphl. 37eCh HET aJalNTUPOBAHHBIX TEKCTOB WM CIIOBapei, TOJBKO pPacCcKasbl
aHTJIOS3BIYHBIX ABTOPOB B HEM3MEHEHHOM BHje. Ha caiite mpencraBicHBI 8 MOMYJISPHBIX
KAHPOB: JETCKasi TUTepaTypa, ACTeKTHB, (JaHTACTHKA, YXKACBI, FOMOD, JOKYMEHTallbHas Mpo3a,
poman, Hay4Hasi ¢anTacTuka. Ecim Bl HaxoauTech Ha ypoBHe Pre-Intermediate, mompoOyiiTe
HAYaTh YUTATh JETCKUE PACCKA3HI.

http://easyenglisharticles.com/ 310 emie oAWH pecypc ¢ TEKCTaMH ISl U3yYArOIINX aHTJIMUCKUN
s3pik. CaliT OpHEHTUPOBAaH HA ydamuxcsi ¢ ypoBHeM Pre-Intermediate u Boimie. Bee crathu Ha
3TOM cailTe aJanTUPOBAHBI JUISl yYal[UXcs: B TEKCTaX COJEPXKUTCS TOJIbKO Haubosiee 4acTo
ynotpebisemMas JeKCHKa U TpaMMaTHKa CPEIHEro YPOBHS CIOXHOCTH. TeKCThI B OCHOBHOM
MIPEJICTABJISIOT TIOCCIHUE MUPOBBIC HOBOCTH, HO €CTh M Pa3HbIC CTAThHU-COBETHI 10 U3YYCHHIO
WHOCTPAHHOTO SI3bIKa, CAMOCOBEPIIICHCTBOBAHHUIO U T. Tl. CaMble CBEXHE HOBOCTH CO BCErO MUpa
B aJIaNITUPOBAHHOM BapuanTte! OOpaTUTe BHUMAHHE: TOCIE KaXJIOW CTaTbU €CTh CIUCOK CJIOB,
peKoMeHayeMbIX K u3yudeHuto. [lompoOyiiTe yragath WX 3HaYeHHE M3 KOHTEKCTa, ITO, Kak
MIPaBUJIO, BECbMa IMOJIE3HAS! ISl U3YyUEHHS JIEKCHKA.
http://www.infosquares.com/readingcomprehension/ Ha sTom caiite mnpeacTaBieHO BCETO
HECKOJIBKO JIECSITKOB TEKCTOB, OJIHAKO OH JOCTOWH Ballero BHUMaHus. Pecypc momoitaer st
3aHATUN ydeHUKaMm ¢ ypoBHeM Intermediate u Bbimie. Pecypc oTimuaercss oT MpeabLayHInX
CalTOB TeM, YTO Balla 3ajiada Telepbh — HE MPOCTO MPOYUTATH TEKCT M TOHSATH OCHOBHYIO
MBICITb, @ YJIOBUTH Jake Melbuaiiimme aetanu. Ha Bkmagke ¢ mo0ol cTaThel BbI HaiijeTre He
TOJIBKO CCBUIKY Ha CaM TEKCT, HO M TECT Ha MPOBEPKY MOHUMAaHUS MPOYUTAaHHOTO. [103TOMY MBI
coBeTyeM OOpaTUTh BHHUMaHHE Ha O3TOT pecypc BCEM, KTO TOTOBUTCS K DJK3aMEHYy IIO
aHTJIMIICKOMY SI3BIKY, BEllb Bbl MOXKETE «OTpPENeTHUPOBaTh» Ha 3TOM pecypce cekiuio Reading.
3amaya 3TOro caita — MPOBEPUTH, HACKOIBKO XOPOIIO BBl MOHUMAeTe TEKCT. [loaTOMy MBI
PEKOMEH/TyeM 3aHHMAThCS Ha ATOM CailTe MPUMEPHO pa3 B MECSAII, a B OCTAIBHOE BpEMs YUTATh
npyrue ctaTb. TakuM 00pa3zoMm, Bl OyJeTe BHIETh, HACKOIBKO OBICTPO pa3BUBACTCS BAIll HABBIK
YTCHHS Ha aHTJIUHCKOM SI3BIKE M HACKOJIBKO BBl BHUMATEIIBHBI PU YTCHUH.
http://web2.uves.uvic.ca/courses/elc/studyzone/330/reading/ ITOT caiT CX0X C MPEABIAYITUM:
HEOOJIBIIOE KOJMYSCTBO MATEPUAIIOB C JIMXBOM KOMITCHCUPYETCS HAJIMYUEM Pa3HBIX
yIpaXHEHHH, MPOBEPSIONINX MOHUMaHUE TEKCTa. 37eCh MOKHO 3aHUMAThCs C ypoBHeM Pre-
Intermediate u BbILIE.

http://dreamreader.net/ DTOT pecypc 3auHTEpecyeT TeX, KTO JIOOUT YUTATh Pa3HbIE
MMO3HABATEIIBHBIC H pa3BJIeKaTeNIbHBIC cTaThu B lHTepHeTe. CaliT Mog0HAeT ydanmmcs ¢




ypoBHeM Elementary u BbIe. bosbiiie Bcero TeKCTOB Ha 3TOM caiTe MPEICTaBIECHO B pa3/ienax
Fun English u Academic English. [Ipenects crareit B TOM, 4TO HanucaHbl OHU XOTh U MIPOCTHIM,
HO JKMBBIM SI3bIKOM. A paccMaTpHUBAEMBbIE B CTAThAX TEMbI aKTYaJIbHBI U OCBEIIAIOT CaMble
pa3HbIEe CTOPOHBI JKU3HU: OT sA3bIKa Tena 110 dact-pyna, or HIIO mo «komaubux» uauom. K
KaKJOMY M3 TEKCTOB IIpHJIaraeTcs psifi BOIPOCOB, IOMOTAIOLINX [TPOBEPUTH, HACKOJIBKO XOPOILO
BbI MOHSUIM TPOYUTaHHOE. Bbl MOKeTe He MPOCTO YUTATh CTaThiO, HO U MOCIIYIIATh €€.

2.7. CamocTosiTeIbHAsA padoTa HAl MTUCBMOM
N3yyaiiTte npaBu/Ia HANMCAHMSA CJI0KHBIX CJIOB. 3allOMHUTBH IPABONKMCAHUE MHOTUX CIIOB
Oyzer mpole, eclid 3HaTh MpaBuia, O KOTOpPHIM OHU muinyTcs. Hanpumep, B cratbe «Silent
letters. HempousHocumble OyKBBI B QHIJIMICKOM S3bIKE» YETKO W MOHSATHO OOBSCHIIOTCA
MpaBwiia yHnoTpeOJeHUs HEeNmpoM3HOCHUMbIX OykB. M3yunte 3Ty cTaTbhio, U Yy Bac yxKe He
BO3HHUKHET >enaHus Hamucatb nowledge Bmecto knowledge http://engblog.ru/silent-letters.
Taxxe coBeTyeM O3HaKOMHTbCS M co craThedl «Opdorpadus aHrIMNHCKOro f3bIKa», B HEH
IIPEJICTABIEH CIHCOK IIOJIE3HBIX MATE€pPHAIOB JJI COBEPILIEHCTBOBAHMS IMPABOINMCAHMS
http://engblog.ru/spelling.
Hcnoan3yiiTe nmpueM M3 WMIKOJIbI. BcroMHuTE, KOrja Mbl COBEpILIAiM OIIMOKY B JUKTAHTE,
YYHTEIb 3aCTaBJIsUI HAC MPONMCHIBAThH CIOBO 5-10 pa3. OH genman 5TO HE W3 XKEJIaHWSA HAKa3aTh
yUeHHKa, a JUIsl TOro, 4TOoOBl B HAlCH MaMATH MPOYHO 3aKPENHJIOCh MPaBUIbHOE HAIMCAHUE
cioBa. [lonpoOyiiTe nenarh aHaJOTUYHO U C NPABOMMCAHUEM AHTJIIMICKUX CIIOB: KaK TOJBKO
omKOIMCh, BO3BMUTE TETPAJKY M HAIUIIUTE MOHITHE NMPABWIBHO HECKOJBKO pa3. BrImomHsas
Takoe yIpa)KHEeHHe, Bbl BKJIOYaeTe B padOTy MEXaHMYECKYIO MaMAThb, a 3TO 3HAYUTEIBHO
obyieryaeT 3almOMUHAHME cJoBa. MalleHbKasi XUTPOCTh: MHOrue (QHUIOIOTH M JIMHTBHCTHI
COBETYIOT OTKa3aThbCsl OT MPONMUCHBIX OykB. OHU PEKOMEHYIOT Ile4aTaTh CJI0OBO Ha KJIaBUAType
WINA THCaTh €ro NeyaTHbIMH OykBaMu. B XoJ€ SKCIEpUMEHTOB BBIICHUIOCH, YTO I€YaTHbIE
OyKBBl HMEIOT YETKyI0 (opMy, MO3TOMY MO3TYy MpOILE 3allOMHUTh HamucaHue ciioBa. YTo
KacaeTcs MPONUCHBIX OYKB, TO MOYEPK ObIBACT pas3HbIA, U (PAKTHUECKH KaXIbIi pa3 Mbl MUIIEM
OyKBY HEMHOTO MO-IpYyroMy. JTO YCIIOXKHSET BocnpusaTue nuapopmaiuu. [lonpoOyiite neyarats,
a HE MUCaTh, BO3MOXHO, 3TO UMEHHO TO, YTO BaM HYXHO.
IIpakTukKyiiTech, NpakTHKYHTech U elle pa3 NpakTHUKyHTech. YTOObI HAayuuThCS BOJUTH
MaIllMHy, BaM HYXKHO KaK MOXHO Yallle CaJUThCs 3a pyJib, a YTOOBI MUCATh IPAMOTHO, HY>KHO
KaK MOXHO dYalle CaJuThCsl 3a CcTol M mucaTh. [lompoOyiiTe nenarh pa3nuyHble 3aUCH Ha
aHIJIMHACKOM SI3bIKE, MPAKTHUKOBATHCS MOXKHO Tak: BenuTe AHEBHUK, a Jydlle MONMPOOyiHTe
3aBecTH OJor Ha aHrIMiickoM si3bike B MHTepHeTe. CaMOBbIpaKeHHE U TEIUIble KOMMEHTapHUu
YUTaTeIe BOOAYIIEBAT BaC Ha HOBbIE MOABUIU. Jlenaere nomaimnHee 3aaanue? Hanmummre nnm
HarneyaraiTe ero, a He MPOCTO OTMEThTE HYKHBIE OTBETHI B yueOHUKe. [[eno 3To Tpypoemkoe, HO
okynurcs cropuuieil. [TonpaBuiaacs nHTEpecHas LuTaTa WIA UMOMa Ha aHTIuicKoM si3bike? He
KonupyiTe ee cebe Ha KOMIBIOTEp, a HameyaTalTe BpYy4HYI. OTO OTJIWYHBIA IpHEM,
COBMeIIAONNii B cebe n 00yueHue, U pa3pieueHre. Beioepure HHTEPECHYIO KHUTY WM OJIOT B
WNHureprere. ExxenHeBHO nepenuchiBaidTe 1-2 CTpaHUIBI TEKCTa, IPUYEM CIOBO B CJIOBO. JTO
OJIMH U3 CaMbIX JICHCTBEHHBIX METOJIOB yyulneHus spelling.
3ageiicTByiiTe 3MigeTH3sM. DiinetusM — QoTorpadguueckas maMarb, KOTopas OTBEyYaeT 3a
3allOMMHAHUE 3PUTENbHBIX 00pa30B. 3aJeiCTBOBATH €€ JIydlle BCEr0 MPU H3YYEHHUH HOBOTO
cioBa. BHUMaTe/bHO CMOTpHUTE Ha HETO, MOCTapalTeCh 3alIOMHUTH €ro (opMy, MopsiioK OYKB,
3aTeM 3aKpOWTe TIia3a M IOCTapalTech MPEICTaBUTh €r0 — Yy Bac B MaMATH OTJIOXKHUTCA
3pUTENbHBII 00pa3 HOBOro MOHATHS. OTHOBPEMEHHO C MMPOCMOTPOM MTPOUZHECUTE CIIOBO, YTOOBI
9TH 3BYKHM aCCOLIMHMPOBAIUCH y BaC C KOHKPETHBIM IIPaBUIIbHBIM HaIlMCAaHUEM. BBINOIHANTE 3TH
NeHCTBUS IPU KaXk10M IIOBTOPEHUH, TOT/Ia YIPaKHEHHE ObICTPO MPUHECET CBOM IJIOIBI.
Caepsiitech co ciaoBapem. Korpa nuiere ciioKHOE CI0BO, HE IOJAraiTech TOJBKO Ha CBOIO
namsTh, MPOBepsANTe HamucaHue B cioBape. Jlydie mucatb MEJIEHHO, 3aTO MPaBUIBHO, YEM
ObIcTpO M HerpaMoTHO. He mepekuBaiite, mocie HECKOIBKUX «IOTIISABIBAHUI Bbl 3aTIOMHHUTE
CJIOBO W OyJieTe yBEPEHHO MUCATh ero 0e3 BCAKHUX MOACKa30K.




CoctraBbTe CcOOCTBeHHBIN cJOBapb. B JMuHBIA cllOBapb BKIIOYUTE TOJBKO TE€ CJIOBA,
HanucaHUe KOTOPBIX BBI3BIBACT Y Bac TPyAHOCTH. PaboTaiite ¢ 3TUM «JeTHIEM» KaK OOBIYHO
IIPY MU3YUYEHUM AHIVIMMCKOW JIEKCMKM: YacTO IpOCMaTpHUBaiTe, MOBTOPSITE, NEPEBOIUTE C
PYCCKOTO Ha aHTIMHCKHM (JydIlle BCEro MUCBMEHHO). DTO TMOMOXET BaM JIETKO BBIYYUTh
IIPABOINHMCAHUE AHTJIMMCKOTO SA3BIKA.

Bcenomuutre 006 3ddexre Pecropdd. Jlyume Bcero Ham 3amomMuHaeTCs WHMOpMAIus,
BbIIETIsIFOIIAsicst U3 o0miel maccel. Mcnonb3yiite a¢dext cebe Bo O6maro. Kak caenats clioBo
3arnoMuHaromumMces? Boigenure ero u3 Apyrux cioB B MPSIMOM CMBICIE — IPH IMOMOIIU SPKOM
PYUYKH MM LBETHOro MmpU(Ta. MO3r BBLACTUT 3Ty HHPOPMALUIO M3 OCTAIBHBIX CJIOB M
3arnoMHUT. [loMHUTE, BeAb B IIKOJIE HAC 3aCTaBIISUIM J€JIaTh aHAJIOTMYHO HA ypOKaxX PYCCKOTO
A3bIKA: CJIOBAPHBIE CIIOBA Mbl BBIIEISUIM Pa3HOLBETHBIMH pydkaMu. MajeHbKass XUTPOCTb:
HekoTopeie megarorn cCOBETYIOT HE MPOCTO BBIIEIATH CIOBO, HO M THCATh KaXIyl0 OYKBY
pasHbBIM I[BeTOM. BpemeHu Ha HammcaHue yiaer Oojblie, paboTaTh C MOHSATHEM BbI Oyjaere
JIOJIbIIIE, TTOATOMY M 3allOMHHUTCS OHO ObicTpee. OO0s3aTeabHO MONPOOYHTE Ha MPaKTUKE 3TO
IIPOCTOE yIPaKHEHHE.

Paboraiite ¢ Microsoft Word. Vcnone3yiiTe aBTOMaTH4ecKyio MpPOBEpPKY opdorpadguu He
TOJIBKO 1O MPSMOMY Ha3zHau€HHIO, HO M I o0y4yeHus. Kak Tompko yBHUIHTE, UTO Mporpamma
HCIIpaBHJia Kakoe-1100 CIIOBO, COTPUTE €ro M HAMUIIUTE BPYUHYIO MPaBWIbHBIN BapHaHT. JTO
HEMHOTO YBEJIWYHUT BpeMs pabOThl C JOKYMEHTOM, HO OyJeT IOJI3HBIM YNpaKHEHHEM JIJIs
spelling.

YwuraiiTe Kak MOKHO Yamie. Kak 3allOMHUTBH JIMII0O HOBOTO 3HaKOMOro miu koyuiern? HyxHo
yale ¢ HUM BUJEThCs. 3allOMUHATh HalMCAHHUE CJIOB MOKHO U HYXKHO aHAJIOTUYHO: cTapaiTech
BCTpeyaTbcsi ¢ HUMH dacto. [Ipome Bcero sto Oyner aenarb, €cid Bbl OyAeTe YHUTaTh
pa3zHoO0Opa3HbIe aHIJIOA3BIYHBIE CTATbU M KHUTU. DTOT MPUEM, MOXKaIyH, caMblii HHTEPECHBIH U
HEHaBS3UUBBIH, BEJIb BBl YUUTE [IPABONNCAHUE ABTOMAaTUYECKH BO BPEMS UTEHUSI.

TecTupyiite cBou 3Hanusa. B MHTepHeTe MOXHO HaWTH MHOTO pPa3HOOOPa3HBIX TECTOB U
OHJIAliH-3a/1aHN, KOTOpPHIE IIOMOTYT BaM COBEpIICHCTBOBAaTb HABBIK IIPABONMCAHUSA HaA
aHrJIuiickoM si3bike. Hampumep, MHOTO pa3HOOOpa3HBIX TECTOB MOKHO HAMTH Ha THX CalTax:
https://howtospell.co.uk/spellingquiz.php, http://eslus.com/LESSONS/SPELL/SPELL.HTM.
Hrpaiite B npaBu/ibHble MIpbl. l3yueHue aHTIUIICKOrO S3bIKa JOJKHO OBITH JUISL Bac
yBIIEKaTENIbHBIM. A C/IeJaTh €ro TaKUM MOMOTYT pa3HOOOpa3Hble 00yJarolue OHIaliH-urpsl. Mx
MO>KHO MCIOJIb30BaTh B MEPEPbIBE MEXKAY YIPAKHEHUSIMU: BBl 3I0POBO Pa3BJIEYETECh U B TO XKe
BpeMsl NIPOJNOJDKUTE YyuuTh aHrimickuil. Ilowrpatb ¢ 1ONB30M MOXKHO Ha calTax
http://www.wordgames.com/, http://www.merriam-webster.com/word-games,
http://www.funbrain.com/spell/.

N3yuurte npaBuia yrenus. Ecinu Bl OyJeTe 3HaTh NMpaBUiia YTEHUS AHTJIMHCKOTO SI3bIKa, BaM
OyzerT jerde 1oraaThCsl, Kak MUcaTh HE3HAKOMOE CIIOBO, UCXO/s U3 ero 3BydaHus. Spelling bee
- Wrpa JUisl TPaMOTHBIX JIOAEH. XOTUTE NPOBEPUTH CBOM 3HAaHHA? XOTUM OTMETHUTh, YTO
IIPABOIIMCAHUE BBI3BIBAET TPYAHOCTH AK€ y HOCHUTENEH s3bika. VIMEHHO mo3TOMYy B AMeEpHKe
€CTh pa3IMYHble KOHKYpPCHI, KOTOpbIE NMPHU3BAaHbI MPOBEPATH I'PAMOTHOCTbH JIIOJICH, HalpuMep
Spelling bee. 310 copeBHOBaHUE, B X0JI¢ KOTOPOTO JIFOJISIM HAa3bIBAIOT Pa3IUYHbIC CIIOBA, a OHU
JIOJKHBI IPOM3HECTH 10 OyKBaM, KaK MUIIYTCs 3TU NoHATUA. KTo crenan ommbKy — BBIOBIBAET.
Ha kaxxaom sTame KOHKypca JAlOTCsl Bce OoJiee CIIOXKHBIE CIIOBA, IOKAa HE OCTAHETCS OJUH
nobenutens. BriepBbie KOHKYpe OBLT MpOBEACH B AajekoM 1925 romy u ¢ Tex mop HE TepsieT
nomnynsipHocTu. Ceituac Spelling bee nmpoBoAAT B pa3HBIX CTpaHaxX MHpa.

3. METOAUYECKHUE PEKOMEHJAIIMU 110 U3YUYEHUIO TEOPETUYECKOI'O
MATEPHAJIA
Nzydenue mroboro paszena cieayeT HauMHATh C O3HAKOMJIGHHS C BOINPOCAMH IUIaHA
u3ydeHuss TeMbl. lIpu W3ydeHMM TeOpeTH4YecKoro marepuajiia HeoOXOIUMO HCIIOIb30BaTh
PEKOMEHIYEMYIO OCHOBHYIO M JIONOJHUTEIBHYIO JIUTEpATypy Ul JIy4dllero YCBOEHHS
MaTepuana.



OcBauBaTh TEOPUIO CJIEAYET B COOTBETCTBUU C TOH NOCIEIOBATEIbHOCTHIO, KOTOpas
MIPEACTABJICHA B TUIAHE CAMOCTOSITEIHHBIX U IPAKTUICCKUX 3aHITHM.

MeTtonuka paboThl ¢ TUTEPATYypOil MpeaycMaTpUBAET BEACHHUE 3alMCH MPOYUTAHHOTO B
BHUJIC TUJIaHA-KOHCIIEKTA, OMOPHOTO KOHCMEKTa © T.J. OTO TO3BOJUT CHeNaTh 3HAHHS
CUCTEMHBIMU, 3a)UKCUPOBATH U 3aKPEIUTh UX B TAMSITH.

KoHcneKT — clToXHBIN CITOCO0 M3JI0KEHUS CONCPKAHUS KHUTH UK CTAaThU B JIOTUYECKON
MocNeA0BaTeIbHOCTH. KOHCTIEKT akKyMyIHpyeT B ce0e MpeblIylue BUABI 3allUCH, TTO3BOJSET
BCECTOPOHHE OXBAaTUTh COJIEp)KAHWE KHHTH, CTaThH, TEKCTa, TPAMMAaTHYECKOTO MaTepuaa.
[TosTOMYy yMeHHE COCTaBIAThH IJIaH, T€3UCHI, J€JaTh BBHIMUCKU U APYrHe 3alHMCH ONPEICISIeT U
TEXHOJIOTHIO COCTABJICHHUS KOHCIIEKTA.

MeToanyeckue yKa3aHus 0 COCTABJIEHHI0 KOHCIIEKTA
1. BHuUMaTeNnbHO MNPOYUTANWTE TEKCT. YTOYHUTE B CIPABOYHOM JIMTEpAType WU CJIOBape
HEMOHSATHBIE clioBa. llpu 3ammcu He 3a0yAbTe BBIHECTH CIPABOYHBIE MJAaHHBIE Ha TIOJSA
KOHCIICKTA;
2. BeienuTe ri1aBHOE, COCTABBTE IUIAH;
3. KpaTko copmynupyiiTe OCHOBHBIE MOJIOXKEHHUS TEKCTa;
4. 3aKOHCHEKTUPYHTE MaTepHal, YeTKO CcleAys NyHKTaMm IiaHa. [Ipu KOHCHEKTUpPOBAaHUU
CTapalTeCch BHIPA3UTh MBICIH CBOMMH CJIOBaMU. 3aMHMCH CIIEAYET BECTH YETKO, SICHO.
5. I'pamoTHO 3anuceiBaiiTe nutatel. LIUTHpysi, yunThIBaliTe TAKOHUYHOCTD, 3HAUUMOCTb MBICIIH.

B TekcTe KOHCTEKTa jKelaTeabHO MPUBOIUTH HE TOJIBKO TE3UCHBIE TMOJIOKEHHS, HO M UX
nokazatenbeTBa. [lpu odopmieHHH KOHCIEKTa HEOOXOAMMO CTPEMHUTHCS K €MKOCTH KaXKJIOTO
npeayiokeHus. MpICTU aBTOpa KHHWTH CIEIYyeT W3jaratb KpaTrko, 3a00TSICh O CTWIE H
BBIPA3UTENHFHOCTH HATMCAHHOTO. /{711 yTOUHEHUS ¥ TOTIOJTHEHHsI HEOOXOIUMO OCTAaBJISTH MOJIS.

[Iporienypa TpOBEpKM KOHCIEKTa BKIIOYACT B CeOsl TEpeveHb BOMPOCOB 0a30BOTO0 M
TIOBBIIIIEHHOTO YPOBHEH 151 COOECEeIOBAHMSI.

MeToanuyeckue peKOMeHIAIUH 10 MPeICTABJIEHUI0O U 0(hOPMIIEHHIO
pe3yJabTaToB codece10BaHUS

CobecenoBanue MpeCTaBIsSET COO0OM WHIMBUIYAIBHYIO O€Ceqy C KaXIbIM CTYJIECHTOM
MO0 MPEJJIOKEHHBIM BOIPOCAM C TMOCIEAYIOUIEH OIEHKOM HMX MOATroTOBKH. llenbio naHHOM
(GhOopMBI 3aHATHS SIBISETCS OCYIIECTBICHHE TEKYIIETO KOHTPOJIS 3HaHUN mo Teme. B 3amaum
co0eceoBaHus BXOJIUT MPUOOPETEHUE HaBbIKa pa0OThI C ICTOYHUKAMH U JINTEPATYPOH; YMECHHS
TPaMOTHO COCTaBJISATh KOHCIIEKTHI M TIOJIb30BATHCSI MU, BBISBIISITH Pa3IMIHBIC TOUKH 3PEHUS Ha
mpo0iieMy | CTeNeHb ee pa3paboTaHHOCTH B IUTEpATYypE.

CobecenoBanue Tpenanosiaraer 00sS3aTeIbHOE  KOHCIEKTHPOBAHWE TEKCTa WA
rpaMMaTHYeCKOro MaTepuana, a Takke MpopadOTKy BCel MpeUI0KEHHOM INTEPATYPHI TI0 TEME.

Bompocsl miis cobecenoBanust M KpuTepun orieHnBaHus npubencHsl B POC naHHOU
JTUCIUTITUHBI.

4. METOAUYECKHUE YKA3AHUSA 110 BUIAM PABOT,
NPELYCMOTPEHHBIX PABOUYEMN ITPOT'PAMMOM JUCIHUATLIAHBI
4.1. IToaroroBka K NpaKTH4eCKUM 3aHATHAM
Memoouueckue ykazanus no no020moeKe K NpakmudecKum 3aHAmusMm.

K camocrostenbHoil paboTe OTHOCHTCA MOJrOTOBKA K MPAKTHUYECKOMY 3aHATHIO H
BBITIOJTHEHHUE JIOMAIIIHET O 3aJaHHsl.

JlomamiHee 3aJaHUE COCTOMT W3 HWHAMBUAYAIbHBIX 3aJaHUM, Npolenypa MpOBEPKHU
KOTOpBIX BKJIIOYAaeT B ceO0s TMepedyeHb MPaKTUYECKUX YIPAKHEHUH U BOMPOCOB IJIf
cobece10BaHusL.

HToroBbiii MpoAYKT CAMOCTOATEIbHOI Pad0ThI: MHANBUIYAJIBHOE 33/IaHNUE.
CpeacTBa M TeXHOJIOTHHM OLIEHKH: COOECeJ0BaHUE.

4.2. MeTonnyeckne yKa3aHHusl M0 COCTABJICHHIO IJIOCCAPHS O TEKCTY



[TooOHO r060MY ClIOBapIO TII0CCApPUN COCTOUT M3 aBTOHOMHBIX JIEKCHUECKUX €IMHUII,

PacHoI0KEeHHBIX:

- 1o andasury;

- IO Mepe TOSBIICHHUS TEPMUHOB B TEKCTE WIIN 33/1aHUH;

- B COOTBETCTBUH C TEMOM M3y4aeMOro pa3zesia JTUCIHUITIHHEI.

Jnst cocTaBiieHus TI0ccapys MO 3alaHHON TeMe HY)KHO HalTH WH(OpPMAIHIO C Pa3HBIX
UCTOYHUKOB (ceTb «HTepHET», SHIMKIONEINH, TpaKTHUYeCKue nocolusi, yueOHas ureparypa),
M3yYUTh €€ U COCTaBUTh B PYKOITUCHOM BapHaHTE WU TOJIB3YSCh TEKCTOBBIM IPOIIECCOPOM.

PaGora nomxHa OBITH T@peiacTaBieHa Ha Oymare d¢opmara A4 B TeYyaTHOM
(KOMITbIOTEPHOM) WJIM PYKOTIMCHOM BapUaHTe.

Kaxnas nexcuueckass eAMHHUIIA 3alMCHIBAaeTCS Ha OTIENIBbHOW cTpouke. B cocrtaB ee
XapaKTePUCTHKH JOJDKHBI BXOTUTh HE TOJNBKO KpaTKoe TOJIKOBaHWE, HO W KOMMEHTapHH,
MIPUMEPBI, MOSICHAIOLINE LUTAThl, CCBUIKM Ha JIUTEpaTypy. I TaBHBIM OTIMYMEM TJOCcapusi OT
OOBIYHBIX CIIOBapei sBIsieTcs (JOpMUpOBAaHKE €T0 B KAUECTBE SIMHOTO KOMILIEKca HH(pOpMaIum
B COOTBETCTBHUH C UCCIIEI0BATEILCKON MIIM MPAKTUUECKOM 3a1aueil.

PexomMeHIa1UH 110 COCTABJIEHHIO IJIOCCAPHA:
* I'1aBHOe MpaBWJIO TJIoccapusi — JA0CTOBepPHOCTh. [losicHeHHe NOMMKHO Haubojiee TOYHO
OTpaXkaTh CyTh JICKCHYECKON €ITUHUIIBI.
* IlosicHeHHe 10/15KHO OBITh KOPPEKTHBIM U MOHATHBIM. Henb3s ncnoab30BaTh OTKPOBEHHBIE
KApTOHU3MBI, HO M CIIUIIIKOM CJIOKHBIA HAYYHBIH TEKCT MOYKET TOJIBKO 3aIlyTaTh IOJIb30BATEIIS.
* YuuTHIBaTh BCe BAapUAHTBI. EciM OIUH M TOT X€ TEPMHUH MOXKET HMETh HECKOJIBKO
pPaBHO3HAYHBIX 3HAYCHHWH, HY)KHO YYHTHIBATH BCE BAPHAHTHI, W HAa KOHKPETHBIX IMPHMEPax
MPUBOIUTH 3HAUECHHE TEPMUHA B TOM MJIM HHOM KOHTEKCTE.
HToroBbiii MpOAYKT CAMOCTOATEIbHON Pad0ThI: CIIOBapHas CTaThs.
CpeacTBa M TEXHOJIOTHHM OLEHKH: COOECeI0BaHUE.

5. METOAUYECKHUE YKA3ZAHUA 110 ITIOATI'OTOBKE K OK3AMEHY

[Ipouienypa mpoBeneHUs] IK3aMeHa OCYIIECTBIsieTcs B coorBeTcTBUU ¢ llomoxkenuem o
MPOBEJICHUM TEKYILEro KOHTPOJISI YCIIEBAeMOCTH M MPOMEXYTOUYHOM aTTecTallii 0OyJaroluxcs Mo
00pazoBaTeNIbHBIM IMPOrPaMMaM BBICIIIETO 00pa30BaHus - MporpamMMam OakanaBpuara B CKOVY.
B sk3ameHaIMoHHbIH OMJIeT BKITIOYAIOTCS 3aJaHUs VIS IPOBEPKH:
1) n3yyaromiero yTeHus (HAy4HO-TIOMYJIAPHBIA TEKCT MM TEKCT OBITOBOTO, COLMOKYJIBTYPHOTO
XapakTepa Ha HHOCTPaHHOM si3bIke 00beMoM 10 2000 med. 3H.);
2) NeKCUKHU U TpaMMaTHKH (TecT, 00beM - 10 npeanoxxeHuit);
3) HOATOTOBJIEHHOW YCTHOM peun MOHOJOTHYECKOro Xapakrepa (cooOlleHne Ha OAHY U3
M3Y4YEHHBIX TeM, 00beM - He MeHee 15-20 dpa3).

J1nst moAroToBKH 0 Omiiety otBoauTes: 20-25 MuUH.

[Ipu moaroToBKE K OTBETY CTYJEHTY MPEAOCTABIISETCS TIPABO MOIb30BAHUS: CJIOBAPEM.

IIpu npoBepke MpaKTUUECKOTO 3a/1aHKs, OLIEHUBAIOTCSL:
- TIPaBWIBHOCTh (POHETHMYECKOTO MU JIEKCHUECKOTO CTpOsi HMHOCTPAHHOTO $3bIKa; IIOHWMaHUE
MHOSI3BIYHOTO TEKCTa IMOCPEACTBOM YaCTHYHOTO TMepeBoja U B popme Oecesibl ¢ IK3aMEeHaTOPOM
IO €r0 COJIEPIKAHMUIO;
- KOPPEKTHOCTD BBITIOJIHEHUSI JIEKCUKO-TPAMMATHYECKOTO TECTA;
- COOTBETCTBYIOILlEE YMOTpeOieHUue JEKCUKU, (POHETUKU M TpaMMaTHUKU MPU MOHOJOTUYECKOM
BBICKA3bIBAaHUU; JIOTHYHOCTD U TIOCJIEN0BATENBHOCT BBICKA3bIBAHMS, TEMII PEUH.

Cnucok JuTeparypbl, peKOMEHAyeMbIi K HCI0/1b30BAHMIO 110 JAHHOH Teme:

Ilepeyennb 0CHOBHOI TUTEPaTypPBbI
1. I'ybuna I'.I'. AHrnuiickuit 3bIK 17151 TYPUCTOB B cepe npodeccuoHaIbHON KOMMYHUKAIIMK =

English for Tourists in Professional Communication. — Mocksa|bepnun: Jlupexr-Menua, 2017. —
Pexum noctyna: http://www.biblioclub.ru — 9bC «YHuBepcurerckas 6M0IMoTEKa OHIANH»



2. Koponesa, H.E. Aurnmiickuii si3p1k. CepBuc u TypusMm: yued.nmocodue / H.E. Koponesa, 2.3.
Bbapcersn, A.M. CepbunoBckas. — 5-e u3a. — Poctos v//]: ®enukc, 2011. — 407 c.

IlepeyeHn AOMOTHUTETbHOM JINTEPATYPHI

1. Arabeksn, M. II. Amnrnumiickuil s3Ik B cdepe oOcmyxuBanus : [yueb.mocobue] /
N.I1.Arabexss. — Pocros 0/l ®ennkc, 2012. — 377 c.
2. ArabexsH, W.I1. Aurnuiickuii s3bIK: cepBUC U Typu3M: yueO.nmocobue / M.I1. ArabeksH. — M.:
Jamkos u Ko, 2013. —312 c.
3. Kymunos C.b. The Travel and Tourism Industry: yue6HOe mocobue. — M.: FOuurtu-/lana,
2015. — Pexxum pmoctyma: http://www.biblioclub.ru — 3BC «YHuBepcurerckass O6ubmmoTexa
OHJIANH»
4. Hypeea, JI.H. English for Service and Tourism=Anrnuiickuiiszeik. CepBUC U TypH3M:
yaebHo-MeToaudeckoe nocodue / moxa pen. E.W. [lleBuenko. — Kazanb: U3narensctBo KHUTY,
2014. — 139 c¢. — Pexum poctyma: http://www.biblioclub.ru — DbC «YHusepcurerckas
OuOIMOTEeKa OHIIAHHY
5. CepbunoBckas, A.M. AHrmumickuil s3bIK A7 TypOu3Heca U cepBUca: Yy4uyeOHHK /
A.M.Cepbunosckas. — 2-e uza. — M. : Jlamkos u K, 2008. — 428 c.
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